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1. NAGYVIRÁGÚ LILIOMFA

	Szombat éjszaka elhívták egy étterembe.

	Egy férfi. De nem valami romantikus történetről volt szó. Ugyanis egy negyvenes évei derekán járó, nem túl megnyerő pasas hívta.

	Kimina Kikuko mobilja nagyjából félórával azelőtt csörrent meg. Az illető személyesen akart vele találkozni, amire ő nem szívesen bólintott rá. De kénytelen volt. A férfi azt mondta, hogy már oda is ért a lakásához legközelebbi állomáshoz.

	Közölte, hogy akár föl is ugorna hozzá.

	Majd ha fagy! Kikuko jobb híján egy olcsó étteremlánc külvárosi egységét jelölte meg. Megígérte, hogy fél tízre biztosan oda fog érni, úgyhogy sietve átöltözött utcai ruhába, aztán rájött, hogy csak nem mehet teljesen smink nélkül úgyhogy egy leheletnyit kisminkelte magát.

	Június eleje lévén még este is bőven elég volt fölkapnia egy hosszú ujjú inget és egy kapucnis pulóvert. Még meg is izzadt az alatt a néhány perc alatt, amíg eltekert biciklijével az étteremig.

	Amikor megérkezett az épület elé, látta, hogy a pasas már bent ül az ablak melletti asztalnál. Ő is észrevette Kikukót a biciklin, és flegmán odaintett neki. A cégnél is mindig így köszönt. A kettes számú értékesítési osztály hármas részlegének csapatvezető-helyettese volt, Kikuko felettese. Ő magában csak Asszisztensnek hívta.

	Kikuko a háta közepére kívánta ezt a találkozót. Legszívesebben visszakozott volna, de azt is el akarta kerülni, hogy a férfi beállítson hozzá. Kerékpárját otthagyta hát a biciklitárolóban a parkoló szélén, és belépett az étterembe.

	– Bocs, hogy ilyen későn – szabadkozott az Asszisztens, mialatt Kikuko helyet foglalt. – Eszel valamit?

	– Nekem elég valami innivaló a svédasztalról.

	– Biztos? Én viszont még nem vacsoráztam, elég kajás vagyok, úgyhogy rendeltem főtt makréla menüt.

	Fél tizenegykor áll neki vacsorázni? Na, mindegy is, ez most mellékes.

	– Ma is dolgozott?

	– Miért? Ja, tudom. Szombat van.

	Erőltetetten fecseg.

	– Ezek szerint sok a dolga.

	– Mi az hogy! Mert te nem jársz be a céghez.

	Kikuko kis híján bocsánatot kért, de időben meggyőzte magát, hogy nincs miért.

	– Arról nem is beszélve, hogy most is vissza kell még mennem az irodába.

	– Vagyis nem megy haza?

	– Minek? Úgyis csak aludnék.

	– Nem veszi zokon a felesége?

	– Á, dehogy, általában úgysem vagyok otthon. Ha néhanapján haza is megyek, az ötéves fiam sem úgy fogad, hogy „szia, apa!”, hanem azt mondja: „csókolom!”, haha! Jó, mi?

	Egy frászt.

	– Azt mondta, beszélni szeretne velem.

	– Ráér azután, hogy megettem a makrélám? Te is hozz magadnak inni!

	Pontosan tudta, mit akar tőle. Hogy térjen vissza a céghez. De neki esze ágában sem volt. Nem adja fel egykönnyen.

	Tíz nappal korábban adta be az igazgatónak a felmondást. Egyúttal a vállalati belépőkártyát és a cég által fizetett mobiltelefont is visszaszolgáltatta. Attól fogva nem járt be dolgozni. Erre föl sorra kapta az SMS-eket, és unos-untalan csörgött a saját telefonja. Végig a cég kereste. Kikuko erre kikapcsolta a mobilját, és csak éjszaka nézett rá. Napról napra csökkent az SMS-ek és hívások száma, egy hét után pedig hirtelen abbamaradt az egész. De hiba volt azt hinnie, hogy végre feladták a dolgot.

	A telefonszám, amelyről az imént hívták, 080-nal kezdődött, és Kikuko nem tudta, ki lehet, de aztán kiderült, hogy az Asszisztens. A vonal másik végéről vidáman magyarázta, hogy a saját mobiljáról hívja – Kikuko ekkor azt érezte, betelt a pohár.

	Miközben oolong teát töltött magának műanyag pohárba a pultnál, újabb vendég érkezett az étterembe. Egy kora harmincas nő, aki úgy kicsípte magát, hogy egyáltalán nem illett ahhoz a külvárosi, olcsó étteremhez. De ami leginkább szemet szúrt rajta, az az óriási fehér virág volt, amely a gondosan feltűzött hajában ékeskedett.

	Vajon milyen virág lehet?

	Az ő nevében hiába szerepelt a kiku, ami krizantémot is jelent, sohasem izgatták különösebben a növények, de azért, ha észrevett egy-egy szép virágot, mindig megállt, hogy megcsodálja.

	Távolról is látszott, hogy a nő arca kissé kipirult. Pompás csupa csipke fekete ruhát viselt, vállán egy kis retikül, kezében egy nagy fehér papírszatyor. Bizonytalan léptekkel indult arra, ahol a pincér hellyel kínálta. Végül a Kikukóék melletti asztalhoz ült, és rendelt egy pohár bort.

	Miközben Kikuko, kezében az oolong teával, visszatért a helyéhez, futólag vetett rá egy pillantást. A nő észrevette a tekintetét, és rámosolygott. Kikuko finoman visszabiccentett.

	Ismer engem?

	Kizárt. Kikuko tizennyolc éves korában tavasszal, a tanévkezdés előtt költözött Tokióba, hogy a Képzőművészeti Egyetemre járhasson; az azóta eltelt hat évben a főváros nyugati csücskében fekvő Kudzsiranuma városnegyedben élt. Végig ugyanabban a bérlakásban lakott, és ez év márciusában még két évre meghosszabbította a szerződését. A Képzőművészeti Egyetem azonban földrajzilag Tokió kellős közepén fekszik, vonatról buszra átszállva legalább félóra odajutni. Ő pedig annak idején egy egyetem melletti kávéházban vállalt diákmunkát, no meg a cég, ahol nemrég fölmondott, szintén a belvárosban volt, úgyhogy a hat év alatt a lakóhelye körül nemhogy barátokra, de még ismerősökre sem tett szert. Bár előfordult, hogy betért az állomás melletti szupermarketbe, vagy hazafelé egy éjjel-nappaliba, még törzshelye sem akadt arrafelé.

	De mégis.

	Tudta, hogy már látta valahol ezt a nőt. Csakhogy még azután sem jutott eszébe, hol és mikor, miután visszaült a helyére. Ahogyan azt sem tudta volna megmondani, hogy az Asszisztens válla fölött kikandikáló fej éken milyen virág díszelgett.

	– Ja, tényleg! – tette le az Asszisztens az evőpálcikáját, majd előkotort valamit a zakója belső zsebéből. – Ezt visszaadom, mielőtt még elfelejteném.

	Kikuko felmondólevelét tartotta a kezében.

	– Hogy érti azt, hogy visszaadja?

	– Úgy, hogy ki se látok a munkából, temiattad.

	– Csakhogy én fel akarok mondani.

	– Miért?

	– Sose tudtam a munkaidő végén hazamenni, viszont bármennyit túlóráztam, sosem fizették ki, minden szombaton vagy vasárnap, sőt, néha egész hétvégén benn kellett güriznem, de nem vehettem ki fizetett szabadságot, és a norma kedvéért a cég saját gyártmányú termékeit folyton saját zsebből vetették meg velünk, ugyanakkor magamnak kellett kipengetnem az utazási költségeket, ha munkaügyben ügyfélhez vagy máshova kellett mennem; még ahhoz is engedélyt kellett kérnem a feletteseimtől, hogy kimehessek a vécére, az irodába pedig tilos volt innivalót bevinni.

	Kikuko napestig tudta volna még sorolni, ám kifogyott a szuszból, úgyhogy elhallgatott. Erre az Asszisztens megkérdezte tőle:

	– És?

	– És ezért felmondtam.

	– Ez nem így működik. Gondolj csak bele! A többiek a cégnél egy szó nélkül teszik a dolgukat. Velem egyetemben. Ha mindenki más képes rá, akkor te miért nem? Ezt hívják úgy, hogy önzés. Kezdjük ott, hogy fölvettünk annak ellenére, hogy a társadalom számára totál haszontalan képzőművészetin végeztél. Akkor mégis hogy képzeled mindezt?

	Nem most fordult elő először, hogy cikizték emiatt, meg lebüfészakozták a diplomáját, de most az egyszer nem hunyászkodhatott meg.

	– Utánajártam a neten. Japán mind a negyvenhét megyéjében meg van szabva a minimálbér értéke. A mi cégünknél jócskán alulmarad az órabér a tokiói szinthez képest.

	– Ez a baj a mai fiatalokkal – vont vállat az Asszisztens, miközben a makréláját ette. – Mindent egyből készpénznek vesznek, amit a neten találnak. Ugyan miért kapnál te annyit, mint mások, ha arra sem vagy képes, hogy a munkádat rendesen elvégezd?

	– De a munka törvénykönyvében az áll, hogy...

	– A mi cégünk ilyesmivel nem foglalkozik.

	Kikuko nem hitt a fülének.

	– Hogyhogy nem foglalkozik, ha egyszer ez a törvény?!

	– Az igazgató irányelve, hogy az állami előírás túlontúl engedékeny, és ha betartanánk, a cégünk nem tudna profitot termelni. Emellett azt is szokta mondani, hogy éppen a munka törvénykönyve miatt fojtogatja Japánt a dekonjunktúra a gazdasági buborék 1991-es kipukkanása óta.

	És én két évig dolgoztam egy ilyen cégnek? – amint ez bevillant Kikukónak, végigfutott a hideg a hátán. Még szép, hogy föl kell mondania.

	– Ha elmész, kárt okozol a cégnek – fűzte tovább az Asszisztens. Végzett a makréla menüvel, arrébb tette a tányérját, és előrehajolt. – Már most is fennakadást okoztál azzal, hogy engedély nélkül távol maradtál. Nőtt a munkaterhelésem, de a sűrű beosztásom dacára mégis szakítottam időt erre a találkozásra, hogy meggyőzzelek, térj vissza hozzánk dolgozni. Tiszta időpocsékolás. Az igazgató fölvetette, hogy ha fölmondasz, kárrendezési igényt fog benyújtani. Azt mondta, nem éri meg neki, ha nem fizeted vissza legalább azt, amennyit megkerestél az ittléted alatt.

	– Akkor jó nagy bajban vagyok.

	– De még mekkorában! Úgyhogy alkut kötöttem az igazgatóval. Megkértem, hogy bocsásson meg neked, amennyiben meggyőzlek, és a jövő hét elejétől visszatérsz dolgozni. Elvégre te nélkülözhetetlen tagja vagy a csapatunknak. De ez nem minden – folytatta halkabban. – Már korábban is mondtam. Én személy szerint is rokonszenvet érzek irántad. Tudod, ha a te érdekedről van szó, bármit megtennék.

	Kikukónak borsódzott a háta. Az Asszisztens már többször is próbált ráhajtani, például amikor az irodán kívül kellett munkát végezniük, vagy amikor a kollégákkal elmentek inni, sőt, az is előfordult, hogy elhívta egy szexhotelbe. Nyilvánvalóan ez is egyike volt azon okoknak, amiért Kikuko felmondott.

	Mi az, hogy az én érdekemről van szó? Sokkal inkább a te nemi vágyaidról.

	Ahhoz sem maradt Kikukóban szusz, hogy válaszoljon; szorított a mellkasa. Homlokán gyöngyözni kezdett a veríték. Amikor a cégnél dolgozott, akkor is majd mindennap ilyen tüneteket produkált. Tíz nappal ezelőtt arra ébredt reggel, hogy nem bírja tovább elviselni a szenvedést. Egyáltalán nem akaródzott elindulnia a munkahelyére. Azt érezte, ha így megy tovább, abba belehal, úgyhogy megelégelve a helyzetét megírta és el is küldte a felmondólevelét.

	– Na, álljon meg a menet!

	Ahogy meghallották a hangját az Asszisztens mögül, fölállt a virágos haj díszt viselő nő. Kezében a borospoharával leült Kikuko mellé.

	– Maga meg kicsoda? – kérdezte az Asszisztens.

	– Nem mindegy?

	– Ismered őt? – fordult Kikukóhoz.

	– A barátnőm – válaszolta az óriás hajdíszes nő, miközben baljával átkarolta Kikukót. A smink és az alkohol szagába valami hódító illat vegyült – ez lengte körül a nőt. Kétségkívül a virág illatozott így.

	– Szólt, hogy elhívta magával egy vén perverz a munkahelyéről, úgyhogy idesiettem – magyarázta a nő, azután felhajtotta a borát. Poharát félretette, bal karját levette Kikuko válláról, majd nagy hirtelen kinyújtotta, és határozottan megnyomta a gombot, amellyel a pincért az asztalhoz lehetett hívni. – Eddig mindig úgy voltam vele, amikor a munkahelyéről mesélt, hogy annyira azért csak nem lehet kizsákmányoló. De most szembesültem vele, hogy ez a cég nemcsak kizsigereli a barátnőmet, hanem még az aljasnál is aljasabb. Ez olyannyira megdöbbentett, hogy félúton rögzíteni kezdtem a beszélgetést a mobilommal. Szegénykém az etikátlanság tetejébe még szexuális zaklatásnak is ki van téve, hát egyáltalán nem csoda, hogy fölmond!

	Hallani lehetett, ahogyan az Asszisztens nyel egyet.

	– Mondd csak, Kiku – folytatta a nő, aki nemcsak letegezte, még becézte is Kikukót, aki mindezt nem tudta hova tenni –, ugye ismered Takahasi ügyvéd urat?

	Dehogy ismerte. Mégis egyetértőn bólintott.

	– Esetleg mutassuk meg neki, amit ma fölvettem.

	– Ugyan miért? – fortyant fel az Asszisztens.

	– Jaj, vajon miért? – somolygott a nő. Átvette a pincértől a bort, ivott belőle egy kortyot, azután folytatta: – Történjék bármi, Kiku már fölmondott maguknál. Ha pedig kárrendezéssel vagy hasonlókkal próbálkoznak, azt is tüstént elintézzük!

	A nő árgus szemmel figyelte az Asszisztenst, aki nyelte a nyálát, és egy árva szót nem szólt, csak remegett.

	– Van még valami?

	– N-Nem – felelte a férfi, miközben föltápászkodott.

	– Ezt vigye magával!

	Kikuko felmondólevele volt az. A nő fölkapta az asztalon hagyott dokumentumot, majd az Asszisztens kezébe nyomta. A férfi még szinte föl sem állt, az asztal fölé görnyedve átvette, és visszatette a belső zsebébe.

	– Ja, és ezt is! – A nő két számlát lóbált a kezében.

	– M– Miért kéne a maga részét is nekem fizetnem?

	– Jó, jogos! Haha! Na jó, akkor csak ezt az egyet vigye!

	Az Asszisztens kikapta hát a kezéből, és már készült odébbállni, amikor a nő megkérdezte tőle:

	– Nem lenne jobb, ha maga is otthagyná a céget?

	Erre a férfi megtorpant. Hátrafordult. Jóllehet haragot igyekezett mutatni, a szeme sarkában mégis egy könnycsepp csillant meg.

	– Tudja, nekem családom van. Kizárt, hogy fölmondjak!

	– Bocsi. Valami olyasmibe ütöttem az orrom, ami nem tartozik rám?

	A nő letette a kézitáskáját oda, ahol eddig az Asszisztens ült, majd visszatért Kikuko mellé.

	– Dehogyis. Sokat segített.

	– Igen? Akkor jó!

	A nő megnyomta a pincérhívót.

	– Hogyhogy Kikunak hívott az imént?

	– Kimina Kikuko a neved, ugye? Innen a Kiku becenév.

	Ez tudja a teljes nevemet?

	– Na de, mégis honnan tudta, hogy hívnak?

	– Nem tudod, ki vagyok? – válaszolt a nő kérdéssel a kérdésre.

	– Ismerős az arca, de nem tudom, honnan – hangzott Kikuko őszinte válasza. – Segítene?

	– Évente egyszer beszéltünk az elmúlt néhány évben.

	A múlt hónapban is.

	Amint ezt meghallotta, Kikuko hirtelen rájött, kivel van dolga.

	– Ön a virágárus a vasútállomással szemben, ugye?

	– Pontosa... – A nő mondandóját a pincér érkezése szakította meg. – Egy üveg bort kérek! Kiku, te is kérsz?

	– Öö... igen.

	– Akkor kérnénk még egy poharat! És olajban sült éticsigát is!

	Az első anyák napján, miután felköltözött a fővárosba, Kikuko szeretett volna hazaküldeni egy csokor szegfűt, úgyhogy elment az állomás melletti virágárushoz. A szülei azonban bő háromszáz kilométerre, Hokuriku régióban éltek, ahova közvetlenül nem szállítottak ki megrendelést. Csakhogy ez a virágárus leszerződött a Bokrétangyal nevű, virágcsokrok házhoz szállításával foglalkozó céggel, így Kikukónak lehetősége nyílt helyben megrendelni a kívánt csokrot, amelyet azután a szülővárosában üzemelő Bokrétangyal tagüzlet kézbesített. Az interneten keresztül is lebonyolítható lett volna mindez, de Kikuko végül a kudzsiranumai vasútállomás melletti virágárusnál adta le rendelését egy nappal anyák napja előtt, még éppen időben. Ezután pedig évről évre az a nő szolgálta ki Kikukót, aki most mellette ült. Idén is így történt.

	– Ugyebár a megrendelőlapra föl kell írnom a vásárló teljes nevét. Ha pedig egy név valamiképpen emlékeztet egy virág nevére – ahogyan a tiéd a krizantémra –, akkor azt én akarva-akaratlanul örökre megjegyzem. A te családnevedet pedig könnyű leírni, de kissé ritkának mondható. Én tudom a te neved, te viszont nem tudod, engem hogy hívnak. Ez így nem járja, igaz?

	Miközben ezt kérdezte, fölállt, és a szemközti székről fölemelte a táskáját.

	– Nahát, kifogytam a névjegykártyából. Ez van. – Azzal a táskájából elővett egy filctollat, és az asztal széléről magához ragadott egy papírszalvétát. – Alkoholos, úgyhogy eléggé szétfolyt.

	Ott állt a neve kandzsi írásjegyekkel.

	– Szotodzsima Rita? – próbálta Kikuko kiolvasni.

	– A családnevemet Todzsimának kell olvasni. Mindenesetre én vagyok az üzletvezető, még ha nem is látszom annak.

	A pincér meghozta az üveg bort, illetve az olajban sült éticsigát. Rita töltött a borból Kikuko poharába. Ő már nyúlt is az üvegért, mert viszonozni akarta a gesztust.

	– Köszi, hagyd csak! – utasította vissza Rita, majd öntött magának is, és jó magasra emelte poharát. – Ünnepeljük meg, hogy fölmondtál! Egészségedre!

	Kikuko reggel tízkor riadt föl.

	Francba, késésben vagyok! – pattant föl a futonjáról. – Dehogy késem, minden rendben. Elvégre felmondtam a cégnél.

	Önmagát győzködte, miközben visszaült az ágyra. Kicsit sajgott a feje. Bizonyára azért, mert túl sokat ivott. Lehelete alkoholtól bűzölgött. Az után az üveg után még jó sokat megittak, az ötödik után már nem számolta. Úgy emlékezett, rendeltek az olajban sült éticsiga után még némi borkorcsolyát, de nem igazán tudta fölidézni, hogy mit.

	Az sem nagyon rémlett neki, miről csevegtek Ritával egymás mellett ücsörögve. Az derengett, hogy a cégen kívül az expasijáról is esett némi szó.

	Az egyetemen ismerkedtek meg egy szemináriumon; egy évfolyamra jártak, viszont a fiú a gimnázium után egy évet halasztott, így egy évvel idősebb volt nála. A fiú volt az első udvarlója, de alig fél év múlva megcsalta Kikukót valakivel, mire ő egyből szakított vele, és azóta nincs senkije – Kikukónak felsejlett, ahogyan hevesen panaszkodott mindezekről.

	Arra is emlékezett, hogy Rita mesélte neki, hogy egy volt munkatársa esküvőjéről jött. Rábízták a lagzi szervezését, aztán a ráadásbuli helyszínét is kiválasztotta, és foglalt asztalt. Az esemény kilenckor ért véget, ő pedig arra gondolt, megiszik még valamit, mielőtt hazatér, így hát beugrott az étterembe. Azt is megtudta Kikuko, hogy Rita előző munkahelye Takahasi ügyvéd úr irodája volt, valamint Takahasi nevében a „Taka” részt a sólyom írásjegyével írják.

	– Na de akkor, Rita, te voltaképp ügyvéd voltál?

	– Dehogy, csak egy egyszerű irodista!

	Miután kilenc évig ott dolgozott, átvette az édesanyja virágkereskedését, azóta pedig eltelt újabb nyolc év, úgyhogy Rita immár harmincnyolc esztendős.

	– Egyáltalán nem látszol annyinak! – mondta neki csodálkozva. – Azt hittem, a harmincas éveid elején jársz. Nem, ez nem bók! Komolyan beszélek, halálkomolyan!

	Mikor emlékezetében idáig jutott, Kikuko fölállt a futonról, és a fürdőszoba felé vette az irányt. Mihelyt kinyitotta a helyiség ajtaját, az orrát édes, aromás illat csapta meg. Nem holmi mesterséges, kölnihez hasonló szag.

	Nagyvirágú liliomfa.

	Hirtelen földerengett e két szó Kikukónak. Ennek a fának a virága úszkált a vízzel elárasztott mosdókagylóban. Így hívták azt a hatalmas, fehér szirmú virágot, amelyet Rita a fejére tűzött. Eszébe jutott az előzmény is, ahogyan a nő mesélte neki: a bevásárlóutcában kért meg egy fodrászt, hogy készítsen a virágból fejdíszt. Azt is megtudta a növényről, hogy a liliomfafélék családjának örökzöldje, és Japánba Meidzsi császár uralkodásának elején, a tizenkilencedik század második felében hozták be, ezenkívül Mississippi és Louisiana állami virágaként ismeretes.

	Parancsolj, ez a tiéd!

	Amikor elbúcsúztak, Rita kivette a virágot a hajából, és Kikukónak ajándékozta. Ekkor mesélt neki arról is, hogy virágnyelven mit szimbolizál. Nem emlékezett a pontos szavakra, csak arra, hogy valami olyasminek kellett lennie, ami nemcsak hogy mélyen megérintette, hanem annak köszönhetően a világot is sokkal derűsebben tudta szemlélni.

	Mit is mondott vajon?

	Ahogy ezen mélázott, Kikuko levetette a felsőjét, ám amikor éppen rakta volna be a mosógépbe, a jobb kézfején ákombákomokra lett figyelmes.
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	Ez nem az ő kézírása. Akkor viszont csakis Ritáé lehet.

	– Nem akarsz nálunk dolgozni részmunkaidőben?

	Kétségkívül ezt kérdezte tőle Rita. Azt is említette, hogy az üzlet az édesanyja leánykori nevét viseli.

	Szó, mi szó, miután fölmondott, vesződséges lesz új állást találnia. Ráadásul, ha nem lel munkára, a hangulata valószínűleg egyre csak romlani fog. Ha viszont nem dolgozik, nem lesz pénze. A megtakarítása csekélyke. Mindössze arra elég, hogy talán három hónapig tudja majd fedezni a lakbért meg a kosztpénzt. A szüleinél már nincs maradása. Három évvel ezelőtt a bátyja megházasodott, és nemcsak a feleségével laknak ott, hanem hároméves kisfiúkkal és másfél éves kislányukkal. Mivel Kikuko szülei éltek és virultak, immár hatfős családként tengették mindennapjaikat. Nem lett volna mersze hazapofátlankodni, mondván, hogy nem jött be a fővárosi élet.

	Jöjjön, aminek jönnie kell: részmunkaidőben virágárusnak állok, közben meg keresek magamnak rendes munkát! – Kikukónak hirtelen derengeni kezdett, hogy miután részegen erre a döntésre jutott, közölte Ritával, hogy Állok rendelkezésedre! Bizonyára ezután kerültek az írásjegyek a jobb kézfejére. Tizenegykor átöltözött kosztümbe, és elindult otthonról. A kézfején továbbra is látszódott Rita írása. Valószínűleg alkoholos filcet használt. Meglehetősen feltűnő volt.

	Mindenekelőtt elugrott Kudzsiranuma bevásárlóutcájába, hogy egy fényképésznél igazolványképet csináltasson az önéletrajzához. Azután ugyanabban a bevásárlóutcában benézett egy százjenes boltba, vett egy kézzel kitölthető önéletrajzmintát meg egy stiftes ragasztót, majd – még mindig ugyanabban a bevásárlóutcában – betért a Kávékkő nevű presszóba, hogy ott írja meg az önéletrajzát. „Úgy vélem, hogy a virágok nem csupán azzal okoznak örömet, hogy gyönyörködhetünk bennük, hanem a kommunikáció legmélyrehatóbb eszközei is, mert összekötik az embereket. Szerintem azzal, hogy virágot árulunk, ha csak egy kicsit is, de gazdagíthatjuk társadalmunkat.” És így tovább és így tovább. Vagy félórát töltött azzal, hogy összehordott valami motivációslevél-szerűséget, amikor is delet ütött az óra. Eszébe jutott, hogy reggel óta nem evett semmit, ezért hot doggal és szendvicsekkel csillapította étvágyát.

	Asszem, még korán van.

	Kikuko a jobb kézfejére pillantott. Még tíz perc volt délután egy óráig. A kudzsiranumai vasútállomás északi kapujánál állva, a négy buszmegállóval és egy taxiállomással körülvett, jókora körforgalommal szemközt meglátta a Kavarazaki Virágboltot. Jobb kéz felől egy játékterem, balról pedig egy szupermarket közé ékelődött a parányi, kétemeletes épület, amelynek a földszintjén működött a virágbolt. Az első emelet egyik, utcai ablakán a kudzsiranumai go-klub hirdette magát. A második emeleti ablakoknál pedig behúzták a függönyt, nehogy belássanak. Mindezek fölött kerítés látszott, körbe mind a négy oldalon. Bizonyára tetőterasz volt odafent.

	Mindenesetre oda kéne mennem.

	Kikuko végigballagott a körforgalom mentén, és megérkezett a Kavarazaki Virágbolt elé. Az üzlet előtt ott állt egy nagyjából nyolcvanszor negyven centiméteres tábla, amelyen krétával írt szöveg virított:

	 

	O, hortenziák!

	A tegnapi igaz szó

	mára hazugság.
Maszaoka Siki*

	 

	Mialatt azon töprengett, vajon mit jelent a kinti felirat, bekukucskált az üzletbe. Noha az utcai homlokzat keskeny, az épület mélysége elég nagy volt, így a beltér a vártnál tágasabbnak bizonyult. Értelemszerűen tarkabarka virágok díszítették. Mindegyik alá cédulát helyeztek. Ezeken nem csupán a virág neve és ára szerepelt, hanem még valami, a virághoz fűződő tudnivaló. Tán az évszak miatt, de rengeteg volt a hortenzia. A legtöbb a kék valamelyik árnyalatában pompázott, ám akadt köztük lila, rózsaszín és fehér is. Egy kicsit a formájuk is eltért, ahogyan a nevük és az áruk is különbözött. Már csak a hortenziáknak is számtalan fajtája létezik.

	Csupán két dolgozó serénykedett az üzletben. Az egyikük, egy férfi, a munkaasztalnál csokrot kötött. Közel százkilencven centi magas, mellkasa kidolgozott, a karja izmos, vastag volt. Külsőre lehetett volna egyetemista, de akár több mint negyvenéves is. A másik, egy nő, egy partvissal éppen a padlót sepregette. Testes volt, és szemlátomást ötven felett járt már. Mindketten olíva– zöld kötényt viseltek.

	– Jaj, a mindenit! Ne haragudjon, nem vettem észre! – szólt Kikukóhoz a nő nyájas mosollyal. – Egy pillanatot várjon, kérem! Rögtön meghallgatom, csak ezt gyorsan befejezem.

	Azzal sebtiben beseperte a szemetet a fedeles lapátba, majd a partvissal együtt félretette, és Kikuko elé lépett.

	– Milyen virágot parancsol? Otthonra lesz? Vagy ajándékba? Bárhogy is legyen, ebben az évszakban a hortenziát tudom ajánlani.

	– A bejárat előtti táblán volt egy Maszaoka Siki-vers, megmondaná, kérem, hogy... – mit jelent, szólt volna Kikuko kérdése, de a virágárus már szavalta is a híres költő haikuját:

	– Ó, hortenziák! A tegnapi igaz szó mára hazugság. Ahogyan a hortenzia virágának színe napról napra változik, úgy változnak meg az ember érzései is egyik napról a másikra.

	Vagy úgy – látta be Kikuko.

	– A hagyományos, kék szirmú hortenzia a leginkább kelendő, azonban az olyan fiatal lányoknak, mint maga, alighanem ez a fajta tetszik inkább, nem igaz? – kérdezte, miközben rábökött az egyik virágra.

	Hortenziához képest kis virágú, a levelei aprók, az ágai is vékonyak voltak. Tüneményes, ám törékeny benyomást keltett. A virághoz tartozó cédulán az állt, hogy „fűrészeslevelű hortenzia – karmazsinvörös”. Tehát nem is akármilyen vörös, hanem karmazsinvörös. A cédulán még az alábbiak szerepeltek: „De vajon miért fehér a virága? Kérjük, kérdezze meg munkatársunkat!”

	– Miért fehér?

	– Mikor először szirmot bont, még fehér, ám a napfény hatására apránként vörösre, vagyis inkább rózsaszínre vált. Éppen ezért, ahol a szirmok fedik egymást, illetve a virág közepén fehér marad, vagy ha változik is a színe, csupán halvány rózsaszínre. Vesződséges volt beszerezni, úgyhogy kissé drága, viszont, ha tetszik, egy kicsit tudok engedni az árából.

	Kikuko azon kapta magát, hogy azon töri a fejét, mitévő legyen. Közel állt hozzá, hogy megvegye a hortenziát.

	– N-Nem, köszönöm, igazából...

	– Nem kedveli a hortenziát? Akkor viszont akad néhány csoda szép virág, ami az évnek csak ebben az időszakában kapható. Nézze csak meg őket!

	Kikuko az eladónő hívására belépett az üzletbe.

	– Ez hogy tetszik?

	– Aranyos – csúszott ki Kikuko száján. Halvány rózsaszín virága mennyire hasonlít a szélcsengettyűre, gondolta. A cédulán az állt: „Campanula – köznapi nevén csupros harangvirág vagy bögrevirág”.

	– Ugye? – bólintott a hölgy, mintha azt akarná mondani: „na, csak igazam lett”. – Tudja, a virágok a szár alján nyílnak előbb, úgyhogy a teteje még csak bimbós. Ajándéknak tökéletes!

	– Miért?

	– A Campanula szimbolikája miatt! Hálát, igaz szerelmet, rokonszenvet, hűséget, vágyat fejez ki.

	Nincs nekem senkim, akivel az érzelmeim közölni szeretném. Jó kérdés, hogy ezután lesz-e, de most kisebb gondom is nagyobb ennél.

	– Hálásan köszönöm, hogy ajánlotta ezt a virágot, azonban sajnálom, de...

	– A harangvirág sincsen ínyére? Sebaj, akkor...

	– Tetszik tudni, nem virágot venni jöttem.

	– Nahát, akkor pozsgásokat szeretne, ugye? Mondhatta volna hamarabb, kérem szépen! Nem árulunk túl sok fajtát, de mind meseszép! Nézze csak, nézze!

	Kikuko féken tartotta magát, nehogy a nő unszolására „nézze csak, nézze” a pozsgásokat.

	– Az üzletvezető, Todzsima Rita, itt van esetleg?

	– Milyen ügyben keresi az üzletvezetőt? Netán újságíró vagy hasonló?

	– Nem erről van szó.

	– A kezét nézd! – vetette oda a bokrétát kötő, tagbaszakadt fiatalember.

	– Mi van vele, Haga?

	– Szerintem az Rita írása – hunyorított a férfi Kikuko jobbjára.

	– Mutassa csak! – Kikukónak ideje sem volt ellenkezni, a nő megragadta a jobb kezét. – Na, már minden világos, ez tényleg Rita írása! Az áll itt, hogy „CV”, biztosan interjúra jött.

	– I– Igen.

	– Hát akkor miért nem ezzel kezdte?

	– Elnézést! – Nem is lett volna más választása, mint hogy bocsánatot kér.

	– Na, jól van! Szerintem már ébren van. Föltárcsázom, rendben?

	A nő bement a kassza mögé, a falra fölerősített telefonról leemelte a kagylót, és bepötyögött egy telefonszámot. Mialatt Kikuko azon töprengett, vajon hova telefonál, a nő megkérdezte tőle:

	– Kisasszony, kérem szépen, megmondaná a vezetéknevét?

	– Kimina.

	– Halló! – Kikuko válaszával egyszerre hallatszott, ahogy a virágárusnő a kagyló felé fordulva méltatlankodik. – Rita! Itt van az üzletben egy Kimina nevű hölgy. Ha nem tévedek, egy órára találkozót beszéltél meg vele. És már egy óra van, csak mondom! Mert annyi van, hiába kérdezed tőlem, hogy miért – egész Japánban délután egy óra van! Jól van. Akkor felküldhetem a tetőre?

	 

	Egy árva felhő nem szállt a kék égen. A napsugarak azt üzenték: már beköszöntött a nyár. Kikukónak kicsit melege is volt a kosztümében. Az is megfordult a fejében, hogy esetleg levehetné. Noha egy épület tetején állt, voltaképp csak három szinttel a föld fölött, úgyhogy messze nem látszódott teljes szélességében Kudzsiranuma. A tetőről lefelé pillantva leginkább csak a kudzsiranumai vasútállomás előtti körforgalmat látta. Ennek dacára nem tudott betelni a ki– és behajtó buszok és taxik látványával.

	– Bocs, hogy megvárakoztattalak! – Tíz perc elteltével végre-valahára megjelent Rita, és kezében egy futonnal a tető szupermarket felőli oldalán ácsorgó ruhaszárító állvány felé igyekezett. Úgy tűnt, ki akarja szellőztetni. Kikuko elé sietett, hogy segítsen.

	– Jaj, köszönöm!

	– Nem tesz semmit! De hogy kerül ide ez a futón?

	– A másodikon van a lakásom, onnan hoztam. Amikor még a nagyszüleim éltek itt, az első emeletet is használták, de egyedül már nincsen rá szükségem, úgyhogy kicsit átalakítottam, azóta ott go-klub működik.

	Világos. Szóval ez a helyzet.

	– Így jó is lesz! – mondta, miután föltették a futont a ruhaszárítóra. – Csüccs le! Hozok magunknak valami innivalót. Jaj, de nem piát, ne aggódj! Haha!

	A tetőt egy asztallal és székekkel bútorozták be. Ócska műanyag holmikkal, mint amilyenekkel a nyaralókat szokták. Feltehetőleg azért, mert csak úgy ott hagyták a tetőn, az egész garnitúra elég poros volt; Kikuko habozott leülni. Ez Ritának is feltűnt.

	– Nagyon koszos? Ezer bocs! Hozok valamit, amivel letörölhetjük!

	 

	Rita hunyorogva, időnként el-elfojtva egy ásítást nézegette Kikuko önéletrajzát. Ruházata a tegnapihoz képest ég és föld volt: viseltes, hosszú ujjú pólójához ugyancsak viseltes, hosszú mackónadrágot húzott – mintha pizsama lett volna rajta.

	Röhejesen festek én itt a kosztümömben – gondolta Kikuko. Kiváltképp a szabad ég alatt házi készítésű limonádét szürcsölgetve fölmerült benne a kétely, hogy ez egyáltalán valódi állásinterjú-e.

	– Kiku, a Képzőművészeti Egyetemen tervezőgrafikát tanultál, igaz? Akkor viszont mondd csak, hogyhogy egy élelmiszeripari cégnél helyezkedtél el? Netán az ételek csomagolását tervezted?

	– Nem, az értékesítési osztályon dolgoztam. – Kikuko lelki szemei előtt megjelent az Asszisztens arca, és amikor belé hasított, hogy milyen irgalmatlanul agyonhajszolták, hirtelen éles fájdalom nyilallt a gyomrába. – Tervezőgrafikusként szerettem volna elhelyezkedni, úgyhogy ilyen irodákba jelentkeztem, de sehová nem vettek fel, és az átlagvállalatok közül is csak egy volt hajlandó alkalmazni. – Ez pedig az a cég volt, amely az aljasnál is aljasabb.

	– Van jogsid?

	– Igen, van.

	A gimnázium utolsó évében, február közepén, miután kiderült, hogy fölvették az egyetemre, az akkori legjobb barátjával ketten együtt jelentkeztek egy autósiskolába, és megszerezték a vezetői engedélyüket.

	– Jelenleg én vagyok közülünk az egyetlen, aki tud vezetni, úgyhogy elkélne a segítség!

	A Kavarazaki Virágbolt szinte mindennap végzett házhoz szállítást, ehhez pedig külön autójuk volt. Márciusig ezt a feladatot egy egyetemista fiú végezte, miután azonban megszerezte a diplomáját, kénytelen volt ezt a részmunkaidős diákmunkát abbahagyni. Így aztán elvitt a boltba egy alsóbb éves srácot az egyik egyetemi szakkörből, és úgy volt, hogy ő veszi át a stafétabotot.

	– Igen ám, de az a fiatalabb srác egy rakás szerencsétlenség volt, annyira, hogy alig egy hét után már nem is jött többé. Ezért aztán az elmúlt két hónapban én intéztem a kiszállítást, így viszont baromi nehéz ám összeállítani a hármunk beosztását. Mindnyájan megkértük az ismerőseinket, hogy ideiglenesen szálljanak be részmunkaidőben, és úgy-ahogy átvészeltük, de azért szó, mi szó, van egy határ. Kiku, megkérhetlek, hogy te intézd ezentúl? Tudod, nem szállítunk túl messzire. Csupán öt kilométeres körzeten belül.

	Kikuko nem igazán tudta összerakni, hogy ez az öt kilométeres körzet mekkora terület is, mégis egyből rávágta:

	– Vállalom.

	Egyetemista korában barátnőivel néhányszor kocsit béreltek, és kiruccantak, meg aztán az sem ment ritkaságszámba, hogy ő vezesse a céges autót, amikor üzleti útra ment a kizsákmányoló cég megbízásából. Egy szó, mint száz, annak dacára, hogy nem volt saját gépkocsija, a korabeli lányokhoz képest elég tapasztalt sofőr volt.

	Vajon az a pasas, akivel az üzletben találkoztam, nem tud vezetni? Éppen ezen mélázott, amikor az ominózus, tagbaszakadt fiatalember felcammogott a tetőre.

	– Mizújs, Haga? – köszönt neki Rita.

	– Megnéznéd ezt, kérlek?

	A férfi egy csokrot tartott a kezében. Kétségtelenül azt, amelyet az imént állított össze.

	– Milyen alkalomra lesz?

	– Valakinek a szerencsés felépülésére; egy hetvenkét éves nőé lesz.

	– Próbáljuk meg fölállítani az asztalon!

	Azzal a csokrot egyszerűen fölállították. Kikuko a látványtól kissé meghökkent. Ez nem kerülte el Rita figyelmét.

	– Valami gond van?

	– Csak annyi, hogy először látok ilyen csokrot.

	– Ezt nevezzük álló csokornak. Amikor csokrot rendelnek tőlünk, sokszor ajánljuk ezt. Váza nélkül is jól mutat. Vászontáskában is lehet szállítani, és még vízbe sem kell tenni.

	– Nahát! – Kikuko őszintén elámult.

	– Édesanyádnak is így küldjük minden évben a szegfűt. A bokrétangyalos rendeléseket így intézzük.

	Csakugyan? Ez még sosem tűnt fel neki, pedig amikor az anyukája üzenetben megköszönte a virágokat, mindig csatolt képet róluk.

	– Ezt a halványlila virágot hogy hívják? – érdeklődött Kikuko. Lapos fejű, jókora virág volt, vagy tízcentis átmérővel. Elbűvölőnek, sőt tüneményesnek látta – alighanem szirmai fátyolszerű mivolta miatt.

	– Nagyvirágú klemátisz vagy iszalag, japánul tesszen – felelte a vállas fiatalember. – A boglárkafélék családjába, azon belül az iszalagok nemzetségébe tartozik. A japánok szélforgónak is becézik.

	– Most, hogy így mondja, csakugyan úgy fest, akár egy szélforgó. De honnan a tesszen elnevezés?

	– A tesszen annyit tesz: vasdrót. A szára, vagyis inkább az indája olyan kemény, mint a vas, onnan kapta a nevét.

	– És ez a fehér virág micsoda?

	– Delphinium, vagyis sarkantyúfű; szintén a boglárkafélék családjába sorolják. A Delphinium név görög eredetű, és a bimbó formája hasonlít a delfinre. Japánban nem a delfinhez hasonlítjuk, hanem az égen szálló fecskéhez, így lett a japán neve repülő' fecskefű.

	Mialatt a tagbaszakadt férfi válaszolt, Rita csak bámulta és bámulta az álló csokrot. Körbe-körbe forgatta, kezébe vette, és az orrához közelítette.

	– Kiku, mit gondolsz erről a csokorról? Tervezőgrafikát tanultál, biztosan tudnál valami személyes véleményt mondani mondjuk a színekről vagy az összképről.

	Csak úgy nekem szegezni egy ilyen kérdést!

	– Szerintem jól mutat, csak...

	– Csak mi? – vonta kérdőre Rita.

	– Hát, csak annyi, hogy olyan visszafogott, vagy inkább azt hiszem, azt mondanám, hogy túlontúl elegáns.

	– Minekutána egy idős, hetvenkét éves hölgy ajándéka lesz – mentegetőzött a férfi.

	– Éppen ezért, szerintem lehetne harsányabb is. A nőknek ugyanis fontosabb szempont a koruknál az, hogy nők!

	– Én személy szerint bizony utálom, ha néniként kezelnek. A múltkor is elmentem ruhát vásárolni, az eladó meg ilyen puritán színű és szabású ruhákat ajánlgatott nekem. Volt képe azt mondani, hogy „az ön korához ez tökéletesen illik”. Na, erre irgalmatlanul begurultam. Mégis mi a bánatot tud ő rólam? Nincs igazam?

	– De! – Kikuko sejtette, hogy Rita ezt a választ várta, de ő magától is ezt mondta volna.

	– Kiku, választanál, kérlek, egy virágot az üzletből, amivel feldobhatnánk a csokrot?

	– Hogy én?

	– Jó, de...

	Kikuko és a tagbaszakadt fiatalember egyszerre hallatta a hangját.

	– Mi az, Haga?

	– Nos, ez egy bokrétangyalos rendelés. Nem lesz abból baj, ha nem pont úgy néz ki, ahogyan a minta a képen?

	Kikuko is az internetes képek közül válogatott, amikor az édesanyjának küldött virágot.

	– Ha teljesen más virágot küldenénk, az nem volna szerencsés, de ha csak hozzátoldunk, abban szerintem nincs kivetnivaló.

	– Viszont, ha hozzátoldunk, túllépjük a keretet.

	– Nagydarab létedre elég kicsinyes vagy ám!

	– Te pedig meggondolatlan.

	– Na, akkor én is lemegyek az üzletbe. Jó volna úgy intézni, hogy az a virág is beleférjen a keretbe, amit Kiku kiválaszt.

	– Szóval ez a hölgy ki is? – kérdezte az izmos férfi, Kikuko felé sandítva.

	– A neve Kimina Kikuko, mától nálunk dolgozik részmunkaidőben.

	– Vagyis hogy mától dolgozom?

	– Naná, hogy a mait is kifizetjük! Az órabéred az első három hónapban kilencszázötven jen lesz, azután pedig ezer jen, ha ez megfelel. Ha lehetséges, heti ötször számítunk rád.

	– Rendben van.

	Azért érdekelne, de majd később megkérdezem, hogy ha öt napot kell mennem, akkor melyik két napom lesz szabad, és egy munkanapon hány órát kell dolgoznom.

	– A fiatalúr itt Haga. Hat éve alkalmazzuk, de tulajdonképpen ennek csak a felében dolgozott nálunk. Az üzletben találkoztál egy molett nővel is, ugye? Ő Micujo. Nálam hosszabb ideje dolgozik itt. Na, akkor irány az üzlet!

	– Rita!

	– Mi az már megint, Haga?

	– Ebben a ruhában nem jöhetsz be a boltba.

	– N-Nem is terveztem! Átvedlek valami normális ruhába.

	– Szedd rendbe a hajad, és sminkeld is ki magad! Kérlek!

	– Jól van már, világos. Fogd be!

	– Jaj! – Miközben föltápászkodott, Kikukónak eszébejutott valami.

	– Mi a baj, Kiku? Volt mára valami terved?

	– Nem, nem. Kérdezni szerettem volna valamit, most szabad?

	– Ne kímélj! Mondd!

	Rita és az izmos férfi Kikukót vizslatta. Ha így állunk, jobban teszem, ha most rákérdezek, gondolta.

	– Tegnap ugyebár kaptam tőled egy liliomfavirágot. Ha emlékem nem csal, arról is meséltél, hogy virágnyelven mit szimbolizál, de sehogy sem akar beugrani, pontosan mit jelent ez a virág.

	Rita arcára elégedett mosoly ült ki.

	 

	– Ígéretes jövőt!

	 

	

	

	* A regényben előforduló verseket Slánicz Balázs fordította.

	
2. NAPRAFORGÓ

	– Ezt hogy hívják? – kérdezte Micujo, kezében egy virággal.

	Szerette volna, ha Kikuko az üzletben megtalálható virágoknak legalább a nevét és főbb ismertetőjegyeit az eszébe vési, ezért meglepetésszerűen keresztkérdésekkel bombázta. Most nem is annyira a szeme elé tárta, inkább az orra alá dugta az élénklilában pompázó, telt szirmú virágot.

	– Liziantusz, de becézik lizikének is, holott leginkább a préritárnics név a találó – felelte Kikuko.

	– Miért gondolod így?

	– Egyfelől a tárnicsfélék családjába tartozik, másfelől az amerikai prérin őshonos, például Texasban.

	– És virágnyelven mit szimbolizál ez a préritárnics?

	Micujo azért tette oda az „ez” szócskát, mert a préri– tárnics a szirmok színétől függően mást és mást szimbolizál.

	– A lila préritárnics vágyra utal. A fehér előzékenységre, a rózsaszín pedig eleganciára.

	– Egy szál mennyibe kerül?

	– Nyolcszáz jenbe.

	– Kiváló! Bravó!

	– Köszönöm szépen!

	Kikuko hálás volt. Őszintén örvendezett. A két év és nem egész két hónap alatt, amíg annál a kizsákmányoló cégnél dolgozott, egyetlenegyszer sem dicsérték meg. A felettesei csak szidták és szekírozták, különben csak ízléstelen vicceket hallott tőlük.

	 

	Már majdnem egy hónapja dolgozott a Kavarazaki Virágboltban. A munkaideje kedden és szerdán reggel nyolc órától délután négyig, pénteken, szombaton és vasárnap déltől este kilencig tartott, hétfőn és csütörtökön pedig nem dolgozott. Csütörtökönként az üzlet zárva tartott.

	Aznap július utolsó szerdája volt; mihelyt beért dolgozni, fölsepert az üzlet előtt, azután a szintén részmunkaidős Micujóval ketten megöntözték és rendbe szedték a bejárat melletti cserepes virágokat. Ellenőrizték, hogy mennyire száradt ki a földjük, és ennek megfelelően öntözték meg őket; az elnyílott és kókadt virágokat leszedték, ahol pedig megtört egy szár, azt lemetszették. Még sokszor előfordult, hogy Kikuko nem tudott dűlőre jutni, emiatt csak azt tette, amire Micujo utasította.

	Miután a cserepes virágokkal elkészültek, a levágott virágfejekkel teli vödröket kézikocsival bevitték a raktárba, amelyet csak egy fal választott el az eladótértől. Persze nem tudták mindet egyszerre elszállítani, úgyhogy sok kört kellett menniük.

	A nagyjából tizenhat négyzetméteres raktárban polcokon sorakoztak a virágok, amelyek nem fértek volna el az üzlethelyiségben, de akadtak még egyebek mellett üres virágcserepek és kartondobozok, meg oázisok, amelyekbe virágot lehetett tűzni. Az üzlet felőli falon két mély, nagy kiterjedésű mosogató állt; Kikuko feladata volt, hogy kivegye a virágokat a vödrökből, majd elmossa őket az egyik mosogatóban.

	A bádogvödrök közt akadt kisebb és nagyobb is, ám formára mindegyik magas és keskeny volt. Kikuko mosogatószert tett a szivacsra, és lesikálta a vödröket. Nemcsak belül, hanem kívül is. Rá sem hederített, hogy itt– ott vizes lett a ruhája. Mellesleg, amióta itt dolgozott, folyton nadrágot hordott; tetőtől talpig jobbára khaki színű és barna ruhákat viselt. Aznap is khakipólójához fekete, szűk szárú nadrágot húzott. Rita is azt mondta neki, hogy az üzletben olyasmit viseljen, amiben könnyen mozog, azonban ő a szabadnapjain sem öltözködött másképp. Eleve nem volt hova kicsípnie magát. Ugyanis nemhogy pasija, de barátai sem voltak. Az élete hétköznapi, úgyhogy a ruhája is az, avagy a ruhája hétköznapi, ennélfogva az élete is az – akárhogy is, mindkettő hétköznapi.

	A másik mosogatónál Micujo a vödrökből kiszedett vágott virágokkal serénykedett. A szárukról leöblítette a nyálkát, majd öt-tíz millimétert visszametszett a végükből, hogy friss legyen a metszlap. Az elszáradt virágoktól és levelektől, valamint a sérült ágaktól és száraktól is megszabadította a virágokat. Ezután kerültek vissza a vödrökbe, amelyeket Kikuko elmosott, vizet töltött beléjük, és visszatett a kézikocsira. Azokat a virágokat, amelyek már eladhatatlannak bizonyultak, a mosogató melletti műanyag vödörbe helyezték.

	Ezt a vízcserét és a virágok gondozását a szünnapokat leszámítva mindennap elvégezték. Ha nem cserélik a vizet, elszaporodnak a baktériumok, és a víz megposhad. Ha ezt fölszívja a növény, akkor a szállítószövetében is megtelepszenek a baktériumok, ennek következtében pedig elpusztul a vágott virág. Kikuko ezt Micujótól tanulta.

	A bolti tennivalóknak nagyjából kilencven százalékát ő tanította neki. A teljes neve Maruhasi Micujo volt, veteránnak számított a Kavarazaki Virágboltban, hiszen közel tizenöt éve dolgozott ott. Kikukónak azt mesélte, hogy noha részmunkaidős, nyaranta és telente szokott kapni bonuszt.

	– Hogy tetszik a munka nálunk? Hozzászoktál már?

	– Korántsem. Még időbe telik.

	Kikuko a kezében tartott vödörből átadta a kardvirágokat Micujónak. A kardvirágot japánul hívják holland nősziromnak is; jóllehet a faj nem Hollandiából származik, de Európából érkezett, és valóban a nősziromfélék családjába tartozik. Ez a virág is színtől függően mást-mást szimbolizál. A rózsaszín az odaadó szeretette, a lila a szenvedélyes szerelemre, a vörös a megfontoltságra, a fehér pedig – az imént éppen olyanokat adott Micujónak – titkos találkára utal. Habár mindegyikjelentése sokatmondó volt, Kikuko egyikkel sem tudott azonosulni.

	– Igen? Pedig, neked hála, rendesen ki lettünk segítve. A legjobb az, hogy te nem is vágytál rá, hogy virágárus légy.

	– Ezt hogy érted?

	Nem igazán hangzott dicséretnek.

	– Amióta itt dolgozom, tudod, sok újonc megfordult már itt. De akik azt mondták, hogy jaj, úúúgy szeretnének virágárusok lenni, és kérik szépen, hadd tanuljanak itt, azok egykettőre leléptek.

	Csak úgy csattant a metszőolló, ahogy Micujo lenyisszantott egy darabot a kardvirág szárából.

	– Egy szó, mint száz, nekik dédelgetett álmuk volt, hogy virágárusként dolgozzanak. Tévképzeteik voltak arról, hogy a kedvenc virágaik fogják körbevenni őket, színpompás és gyönyörű munkát vállalnak. Csakhogy amikor a virágos vödröket kellett cipelni meg elöblíteni, mindegyikőjük meghátrált és itt hagyott csapot-papot.

	Érthető, hogy miért éreztek így. Elvégre a virágárus kétkezi munkát végez, mosogatnia kell, egyszóval fizikálisán megterhelő ez a munka, ráadásul szinte egész nap talpon kell lenni. Kikuko is az első héten annyira kimerült, hogy hazaérve anélkül zuhant az ágyába, hogy megvacsorázott vagy átöltözött volna. Ráadásul minden porcikája sajgott, folyamatosan kenegette a derekát, a vállát, a karját, a lábát. A derekát és a vádliját most is bekente.

	Hirtelen megszólalt Micujo:

	– A halpástétom, amit a szüleid küldtek, nagyon fincsi volt!

	Kikuko egy hétig emésztette magát, hogy elmondja-e a családjának, hogy felmondott a cégnél, és egy virágboltban dolgozik, de végül fölhívta az édesanyját, hogy beszéljen vele. Azt azonban nem mondta el neki, hogy csak részmunkaidőben dolgozik. Édesanyja meg sem lepődött, rá sem kérdezett, hogy miért alakult így, simán elfogadott mindent – ez Kikukónak némi csalódást okozott.

	Kikuko édesanyja egy héttel korábban küldte a kamabokót, vagyis a gőzölt halpástétomot, a Kavarazaki Virágboltnak címezve. Irt néhány sort, amelyben megköszönte, hogy a lányát alkalmazzák. Kikuko szülővárosában kicsit máshogy készítették a kamabokót, mint másutt, és nem deszkán, hanem kombu moszatba csavarva érkezett.

	– A férjemnek és a fiamnak roppantul ízlett. Errefelé nem lehet ilyesfajta kamabokót kapni. Úgyhogy arra gondoltam, rendelek az interneten. Csakhogy kidobtam a csomagolását, úgyhogy fogalmam sincs, hol lehet kapni, meg vagyok lőve.

	– Az Ivato nevű cég gyártja.

	Amikor Kikuko válaszolt, az üzlethelyiségből Rita hangja hallatszott:

	– Micujóóó!

	– Tessééék?

	– Terajama Súdzsi írta azt a verset, nem? Valami olyasmi van benne, hogy a kalapjukkal integető fiúk olyanok, mint a napraforgók.

	– Fordítva! – tiltakozott Micujo. 

	 

	Vonaton ülve 

	messzeségbe merengek: 

	a Napraforgók 

	mint fiúk kalapjukkal 

	úgy integetnek felém.

	 

	Tehát arról szól, hogy a napraforgók úgy néznek ki, mint a kalapjukkal integető fiúk.

	– Á, világos. Ezt most fölírom, ismételd el, légyszi!

	Micujo zokszó nélkül soronként megállva tollba mondta az öt, hét, öt, hét és hét szótagos tanka verset. A Heian-kortól, vagyis a nyolcadik század végétől kezdve mindegyik korszakból fejből tudott tankákat és haikukat. Színdarabokból és regényekből is tudott idézni. Meghökkentően sok dologra emlékezett, elvégre bő húsz évvel annakelőtte gimnáziumban tanított irodalmat. Mellesleg a Kudzsiranumával délről szomszédos városnegyedben oktatott, egy állami iskolában; sok egykori nebulója még ma is a környéken élt, előfordult hát, hogy eljöttek virágot vásárolni tőle. Közülük többen törzsvásárlók is voltak.

	– Tenkjú! Sokat segítettél!

	– Nem tesz semmit.

	 

	Ahogy befejezte a vízcserét meg a vágott virágok rendbe szedését, Micujo kiment az üzlethelyiségbe. Kikuko egymagában fölseperte a raktár padlóját, azután nekilátott kidobni a műanyag vödörbe gyűjtött virágokat.

	Rita elmondása szerint a virágboltok általában a virágok harminc százalékát kénytelenek kidobni, vagyis tízből három szál virág a kukában végzi. A Kavarazaki Virágbolt ezt igyekszik húsz százalék alatt tartani, Micujo mégis színültig rakta a jókora műanyag vödröt leselejtezett virágokkal. Bármennyire is lankadtak és színehagyottak voltak, Kikuko nehezen tudta magát rávenni, hogy kihajítsa őket. Ám végül megemberelte magát, és elkezdte belegyömöszölni a hulladékot egy szemeteszsákba. Amikor a hosszú ágakat és szárakat miszlikbe vágta, úgy érezte magát, akár egy hidegvérű gyilkos. Jó szoros csomót kötött a szemeteszsákra, nehogy kihallatszódjon a virágok sikolya, azután kiment a raktárból, át a garázson, hogy az üzlet mögötti konténerbe tegye.

	Nem is feltétlenül az zavarta, hogy kárba vész a sok virág, hanem a bűntudat uralkodott el rajta. Hát, ha még ő is így érez, akkor a munka ezen fázisa miatt bizonyára vérezne a szíve azoknak, akik kedvelik a virágokat. Az épületbe visszatérve, még egyszer meggyőződött arról, hogy nem maradt-e a földön hulladék, azután belépett az üzlethelyiségbe. Már elmúlt fél tizenegy.

	Hát ez meg?

	Ritának és Micujónak se híre, se hamva nem volt. – Letudtad a takarítást, meg kivitted a szemetet? Rita szólt kintről. Micujo mellette álldogált.

	– Ja, igen!

	Kikuko is kiment az üzletből. A két munkatársa előtt a krétás táblán ott állt a vers, Rita kézírásával:

	 

	Vonaton ülve 

	messzeségbe merengek: 

	a Napraforgók 

	mint fiúk kalapjukkal 

	úgy integetnek felém. 

	Terajama Súdzsi

	 

	– Nálad van a mobilod?

	– Nálam – felelte Kikuko Ritának.

	A Kavarazaki Virágbolt dolgozói egyenkötényt hordtak. Az olívazöld ruhadarabon kisebb-nagyobb zsebek voltak, az egyikben pedig ott lapult Kikuko telefonja.

	– Lőnél, kérlek, egy képet az üzletről, ahogy szoktuk, a vasútállomás felől?

	– Igenis!

	Kikuko a körforgalom mentén elszaladt az állomás felé.

	Kudzsiranuma Tokió nyugati szélén fekvő parányi városnegyed. Kikuko szülőföldjéhez képest azonban sokkalta forgalmasabb hely. Az állomás környékén éjjelnappal szakadatlanul jönnek-mennek az emberek, ilyenkor délelőtt idősek és gyerekes anyukák sétálnak szép számban. Mivel nyári szünet volt, kis– és nagyobb iskolás diákok is fel-feltűntek. A buszmegállóban is csintalan lurkók álltak sorban, egyik busz ugyanis megállt a városi uszoda előtt.

	Épp csak egy nappal korábban ért véget Kelet-Japánban az esős évszak, reggel óta egy szál felhő sem csúfította a derült eget. Jóllehet a nap erősen tűzött, mégsem volt tikkasztó hőség. Ennek dacára Kikuko rendesen megizzadt, mire az állomás elé ért. Lihegve előkapta a telefonját, és már készen állt fényképezni vele, ám éppen ekkor haladt el előtte egy busz. Egy darabig várt, hogy újra felbukkanjon a Kavarazaki Virágbolt.

	Élénksárgán pompázott.

	Az üzlet előtt sorakozó tengernyi napraforgó láttán még a napot is megette a sárga irigység. Versenyt ragyogott a kisebb-nagyobb, ilyen-olyan, sokféle-fajta napraforgóval, amelyeket Rita a Szetagaja kerületi nagybani virágpiacon szerzett be. A napfényben sütkérező virágoktól az üzlet csak úgy ragyogott. Kétségkívül szemet szúrt mindenkinek, aki kilépett a vasútállomásról. Rita és Micujo talán pont ezt akarta elérni, amikor kiállították a virágokat.

	A Kavarazaki Virágbolt egy kétemeletes épület földszintjén, utcára nyíló üzlethelyiségben működött, a bejárata azonban rendkívül keskeny volt. Ráadásul egy nagy szupermarket és egy játékterem között állt, vagy talán helyesebb volna azt mondani, hogy a két épület által közrefogott hézagban kapott helyet. Éppen ezért kellett ügyeskedniük, hogy valami módon feltűnőbbé varázsolják az üzletet. Szerencsére egy virágboltban virágból aztán bőven akadt. Tiszta sor, hogy ezt kellett kihasználniuk.

	Kikuko elküldte a fotót a Kavarazaki Virágboltban dolgozók LINE-csoportjába, azután a körforgalom mentén visszatért az üzletbe. Útközben látómezejébe került egy pólót és háromnegyedes nadrágot viselő srác. Csak állt, mint a cövek, holott sem buszmegálló, sem taxiállomás nem volt a közelében. Kikuko lopva – nehogy észrevegye – jól megnézte magának az arcát.

	Hát csakugyan – az a fiú volt, aki tegnap a boltban járt.

	Emlékezett rá, mivel ritkaságszámba megy, hogy egy vélhetően kisgimnazista korú fiú egyedül ellátogasson az üzletbe, továbbá kopaszra nyírt feje szintén szokatlan manapság. De ez még nem minden. Micujo ajánlhatott a fiúnak bármit, ő csak közömbösen válaszolgatott, ámde faltól falig az üzlet összes virágát tüzetesen megvizsgálta. Vagy negyedóráig ott ténfergett az üzletben, aztán végül elszelelt, anélkül, hogy bármit is vett volna.

	 

	– Láttad? – kérdezte Micujo, miközben kézen fogva magával húzta Kikukót az üzlet mélyére.

	– A kopasz fiút, ugye?

	– Azám! Na szóval. Az előbb megkérdeztem Ritát, azt mondta, tegnapelőtt is járt nálunk.

	– Tényleg?

	Kikuko Rita felé fordult. Ő éppen nekilátott csokrokat kötni a munkaasztalnál. A gerbera és a rózsa köré piros bogyós orbáncfű és kis fehér virágú lángvirág került – az ilyen csokrot kétezer jenért árulták. Az előkészített virágok mennyiségéből ítélve úgy tűnt, hogy nagyjából húsz csokor készül.

	– Biztos szereti a virágokat, nem?

	– Nem úgy van az – utasította vissza Rita Kikuko ötletét. – Buzgón fürkészte a virágokat. Hanem a szemei azt súgták, hogy a virágok túloldalán keresett valakit!

	A virágok túloldalán keresett valakit?

	Ennek se füle, se farka! Mégis mit jelent mindez? – már kérdezte volna Kikuko.

	– Itt jön a kis csibész! – szólt Micujo. Ugyan halkan beszélt, szeme elevenen csillogott. Minden bizonnyal jól mulatott. – Mit csináljunk?

	– Tegnapelőtt velem találkozott, tegnap pedig Micu– jóval, úgyhogy, Kikuko, most rajtad a sor.

	– Bizony-bizony! – értett egyet Micujo. – Hajrá!

	– Mit akartok, mit csináljak?

	– Ha eladsz neki valamit, akkor azt az összeget megkapod rendkívüli juttatásként – mondta Rita, miközben egy percre sem hagyta abba a csokorkötést.

	– Na, megjött!

	Micujo halkan suttogott. A fiú az üzlet előtt megtorpant, és meredten nézte a tengernyi napraforgót. A kis– gimnazista-forma fiúk olyan sokat azért nem tudnak rászánni arra, hogy virágot vegyenek.

	De mindegy is: indul a mandula!

	Kikuko eltöprengett azon, hogy egyből megszólítsa-e, végül várt egy kicsit, hogy alaposabban megnézze magának a kisfiút.

	Nála alacsonyabb és vékony testalkatú volt, mégsem tűnt törékenynek. Sőt, a karján, a lábán és a vállán is erős izmok feszültek. Ekkor vette észre, hogy a fiú fekete pólójának a hátulján fehér betűkkel angol nyelvű felirat olvasható: TŐBE BOXING GYM. Ez kétségtelenül a Tőbe Bokszklub. Kudzsiranuma bevásárlóutcájának a közepe táján működik egy manikűrös, ugyanezen épület második emeletén pedig ez a bokszklub. Az igazat megvallva, azóta, hogy felköltözött a fővárosba, hat évig és három hónapig egyáltalán nem tudott róla, hogy abban az épületben egy bokszklub is van. Az elmúlt másfél hónapban viszont, amikor virágokat szállított házhoz, többször is elment előtte, és ekkor tűnt fel neki.

	A kisfiú éppen a Van Gogh-napraforgókat mustrálta. Természetesen ez a fajta napraforgó a festőről, Vincent van Goghról kapta a nevét. Azonban Van Gogh nem a Van Gogh-napraforgókat nézve festette meg a napraforgós festményeit. Épp ellenkezőleg. Ez olyan napraforgófajta, amelyet nemesítéssel hozott létre egy vetőmaggyártó cég, úgy, hogy hasonlítson a Van Gogh által megfestett virágokra. Micujo azt mesélte Kikukónak, hogy ugyanez a cég más festők napraforgói nyomán is nemesített napraforgót, így létrehozva a Monet-napraforgót, a Gauguin-napraforgót és a Matisse-napraforgót. Mindegyik virág céduláján ott szerepelt a neve, az ára, és az adott festő napraforgós festményét is odaragasztották. Rita megkérte ugyanis Kikukót, hogy az otthoni számítógépén keresse meg ezeket a képeket, és nyomtassa ki őket. A festményeket és a valódi növényeket összehasonlítva látható, hogy mindenestül ugyanúgy néznek ki.

	A kisfiú először a Van Gogh-félét nézte, majd áttért Monet-ra, Gauguinra, Matisse-ra, azután visszament Van Goghhoz. Olyan komoly képet vágott, mintha mérges lenne. Ahogyan azonban várható volt, nem tudta eldönteni, hogy van-e valaki a virágok túloldalán.

	Kikuko észrevette, hogy Micujo figyeli a boltból. Beállt Rita mellé a munkaasztalhoz a csokrokon dolgozni, és közben a kisfiú felé bökött az áliával. Sürgette Kikukót, hogy szólítsa meg.

	Jól van, értem én. Essünk túl rajta.

	Kikuko elszánta magát. De úgy fest, még egy gyerek előtt is képes feszélyezni magát. Kifújta magát, és nagy nehezen megszólította:

	– Bocsánat!

	– Igen? – Amint a fiú hátrafordult, pengeéles kardhoz hasonlóan szúrós tekintetet vetett Kikukóra, amitől ő nem kicsit megriadt. – Útban vagyok?

	A fiú talán éppen mutált, úgyhogy hangja kissé olyan volt, mint a repedt fazék.

	– Dehogyis. Szó sincs róla! – Kikuko finoman megköszörülte a torkát, hogy palástolja ijedtségét. – Csak annyit akartam, hogy ha esetleg nem tudsz dönteni, melyik virágot vedd meg, együtt is kiválaszthatjuk.

	A fiú nem válaszolt. Hagyján, hogy lakat a száján, de összeráncolt homlokkal mogorván nézett.

	– Jaj, de így is rendben van. Ha szeretnéd hosszasan megfontolni a döntést, azzal sincs egyáltalán semmi probléma. Ha bármi van, csak szólj, rendben?

	– Egy jó barátom elköltözik – préselte ki magából a szót a fiú.

	– Mikor? – vágta rá Kikuko.

	– Most szombaton. És hát, izé, virágot kell neki vennem.

	– Iskolatársad?

	– Igen.

	– És hogy érted azt, hogy virágot „kell” venned?

	– Aszonta, adjak valamit, amikor elbúcsúzunk, én meg erre, hogy nem t’om, mit adjak, mondd meg te, mire ő azt válaszolta, hogy mondjuk, virágot.

	– Milyen virágot?

	– Na, én is ezt kérdeztem tőle! Erre a fejemhez vágta, hogy az ovi óta ismersz, és még ezt sem tudod?

	Erre Kikuko hirtelen ráeszmélt valamire. Akit a fiú a virágok túloldalán keresett, nem más volt, mint a kisgyerekkori barátja. Azután tovább faggatta:

	– Nem ugrik be valamilyen virág?

	– Egyáltalán nem. Bárhogy töröm a fejem, nem rémlik semmi.

	A fiú elcsüggedt. Eltűntek a ráncok a homlokáról, tekintete többé nem volt szúrós – végtelenül elkeseredett. Ezt látva Kikukóban feltámadott a vágy, hogy ha csak egy kicsit is, de segítsen a kölyöknek.

	– Van bárminemű kapaszkodó? Például adtál neki régen valamilyen virágot, vagy esetleg kaptál tőle?

	– Hát... – törte a fejét. – Egyáltalán nem jut eszembe, hogy valaha adtam vagy kaptam volna virágot. Vagyis, várjunk csak...

	– Igen?

	– Általánosban elmentem a zongora-előadására. Akkor úgy rémlik, adtam neki virágot. De hogy milyet, arról lövésem sincs.

	– Hányadik osztályba jártatok?

	– Jó rég történt. Talán negyedikbe vagy ötödikbe.

	– Most kisgimnáziumba jársz?

	– Igen, másodikos vagyok.

	Ez esetben csupán három-négy éve történt mindez. Habár a te korodban ez még azt jelenti, hogy „jó rég”.

	– Nincs esetleg fényképed vagy videód akkorról?

	– Talán a szüleimnek van.

	– Nem lehet, hogy a zongora-előadáson kívül akad olyan közös képetek, amin látszik valamilyen virág? Meg aztán, mialatt a fotóitokat böngészed, előfordulhat, hogy valami más is eszedbe jut.

	– Utánajárok. Nagyon köszönöm!

	Azzal a fiú sarkon fordult, Kikuko pedig követte a tekintetével, míg el nem tűnt a szeme elől, majd visszatért a boltba. Rita ekkorra már végzett a gerberákból és rózsákból kötött csokrokkal, úgyhogy Micujóval együtt nekiláttak a következő adagnak: kerek virágdobozok. Mivel papírból készültek, kibélelték celofánnal, nehogy vízfoltos legyen, azután belehelyeztek egy nedvszívó szivacsot, és hozzáláttak a virágok beletűzdeléséhez. Főként liliomot és préritárnicsot használtak. Liliomból a keleti liliom dupla virágú, fehér szegélyű, bíborvörös változatát, a Samantha nevűt használják, préritárnicsból pedig fehér szirmú szálakat alkalmaztak. Ez is egy kétezerjenes termék.

	– Nagyszerű tanácsot adtál neki! – dicsérte Kikukót Rita, miközben a ládába virágokat pakolt.

	– Pedig nem adtam el egy szál virágot sem.

	– Ugyan! Ahogy beugrik neki, hogy milyen virágot szeret a barátja, valószínűleg visszajön.

	– Hát, nem tudom. Igaz, hogy azt mondtam, ki tudja deríteni, de őszintén szólva nem hiszem, hogy sikerülne.

	– Na de azt biztos érezte, hogy segíteni akarsz neki. Az olyan kicsiny üzleteknek, mint a miénk, az ilyesmi kulcsfontosságú ám! A jövőben is próbáld meg megszólítani a vásárlókat, amilyen gyakran csak tudod!

	– Rendben.

	– Ó, jó napot! – köszönt Micujo, és letette a metszőollót meg a virágokat; megkerülte a munkaasztalt, és előrement az eladótérbe, hogy kiszolgálja a vevőt. Olyan törzsvásárló érkezett, akit még Kikuko is felismert.

	– Jut eszembe, Kiku, használsz te valamilyen közösségi oldalt? Twittert, Instagramot, Facebookot vagy valamit?

	– Egyetemista koromban twittereztem, de mostanában már nem járok ilyen oldalakra.

	A kizsákmányoló cég ugyanis megtiltotta, hogy a dolgozók bármilyen közösségi felületet használjanak. A friss dolgozókat az első napjukon megfenyegették, hogyha bárkiről kiderül, hogy fenn van egy ilyen oldalon, akkor annak megfelelően megbüntetik, úgyhogy Kikuko felhagyott a twitterezéssel.

	– Ugye, tudsz róla, hogy az üzletnek van Twitter– és Instagram-fiókja?

	– Igen, láttam. – Habár az ünnepi nyitvatartási leszámítva nem sűrűn posztoltak semmit sem.

	– Mondd csak, Kiku, rád bízhatom a kezelésüket?

	– Nem bánom, de mit kéne csinálnom?

	– Először is feltöltenéd a képeket, amiket az imént lőttél? Azután meg nagy segítség lenne, ha mondjuk bemutatnád a frissen beérkező árukat meg a kiemelt termékeinket.

	– Értem.

	– Aztán lenne még valami. – Rita elvett a pultról egy sárga öntapadós cédulát, és Kikuko kezébe nyomta. Rita kézírása látszott rajta: „kakastaréj (vörös vagy narancs), óriásmuhar, fátyolvirág, vászonfű”. – Ez Mabucsi tanárnő rendelése. Alapanyag a Selyemmirtusz-liget ikebana-foglalkozására. Mindegyikből húsz szál érkezett tegnapelőtt a piacról, ott vannak a raktárban, bepakolnád őket a kocsiba, légyszi?

	Mabucsi tanárnő hagyományos japán virágrendezést, ikebanát tanított. Kudzsiranumai otthonában tartott órákat, és megbecsült törzsvásárló volt már vagy negyven éve, még abból az időből, amikor Rita nagyszülei vitték az üzletet. A lakásán kívül a Selyemmirtusz-liget nevű idősek otthonában is tartott ikebana-foglalkozásokat, minden hónap második és negyedik szerdáján. A szükséges virágokat mindig az adott napon, délután egyig kellett neki kézbesíteni.

	– Amíg ezt intézed, kötök még három csokrot kiszállításra, szóval gyere még vissza, kérlek!

	– Igenis.

	 

	Kikuko a Mabucsi tanárnő által rendelt virágokat kivette a virágos vödrökből, és fajtánként újságpapírba csomagolta. Úgy tűnt, hogy kézikocsi nélkül, kézben is el fogja bírni. Kinyitotta a raktár hátsó ajtaját, ahonnan az épület előterébe érkezett. A bejárati ajtóval szemben a nagy szupermarket állt, és a két oldal közt egy egyirányú utca futott.

	Meredek, pihenő nélküli lépcső vezetett a bejárathoz, amelyen keresztül a go-klub tagjai szoktak jönni-menni. Kikuko néha összefutott velük – több mint nyolcvan százalékuk hatvan fölötti férfi volt. Akadt köztük, akinek nem volt elég a köszönés, hanem leállt beszélgetni, de olyan is, aki csak némán meredt maga elé. Most azonban egy lélek sem járt ott. A klub ugyanis csak délben nyit.

	Kikuko a bejárati ajtótól bal kéz felé eső rozsdamentes acél tolóajtóval találta magát szemben. Az ajtó túloldalán koromsötét fogadta. Itt volt a garázs, de a sávredőny le volt eresztve. A mennyezeti lámpát felkapcsolva két autó tűnt fel, amelyek egymás mellett várakoztak, akár két hűséges kutya.

	Az egyik egy minibusz volt. Rita ezzel járt el a szetagajai virágpiacra beszerzőútra, hetente háromszor: hétfőn és pénteken vágott virágért, szombaton pedig cserepes virágért.

	A nagybani piacon az aukciónál százasával árulják a virágokat – az olyan kiskereskedések, mint a Kavarazaki Virágbolt, egyszerűen képtelenek lennének ennyit eladni. A piacon belül akadnak azonban nagykereskedők, akik az aukción megvásárolt virágokat kisebb egységekre bontva tovább értékesítik – Rita is ilyen helyeken szerzi be az árut. Hajnali négykor kel útra, és reggel nyolcra ér vissza az üzletbe – ez elég kemény munka.

	A másik gépkocsi legalább két számmal kisebb volt, mint a minibusz: egy egyszemélyes, háromkerekű jármű. A házhoz szállításokhoz használják; a virágokat a sofőr mögé, az egy méter széles és magas, két méter hosszú bokszba szokták bepakolni. A kocsi nem benzinnel, hanem árammal működik. Az akkumulátort egyszerűen konnektorba dugva lehet tölteni. Nem termel szén-dioxidot, és nem bocsát ki gázt, úgyhogy környezetkímélő – az embert viszont nem kíméli. A vezetőülés csak fölül fedett, balról és jobbról nincsen ajtó, úgyhogy az esős napokon csak esőköpenyben lehet vezetni, most, így nyáron pedig elviselhetetlenül meleg volt.

	A háromkerekű elektromos járműnek neve is volt. Rita adta neki. La Vie en rose. Lefordítva annyit tesz, „rózsaszín élet”. Hogy miért kapott ilyen fellengzős nevet? Azért, mert az egész autót burjánzó rózsákat ábrázoló fólia borítja. Távolról nézve is könnyen felismerhető. Kikuko eleinte cikinek érezte a rózsákkal teli járművet vezetni, de aztán egy hét után hozzászokott.

	Odalépett a La Vie en rose-hoz, kinyitotta a bokszot, és belefektette a virágokat. A garázs jobb oldali falára Kudzsiranuma és környékének térképét ragasztották. Több lapból ragasztották össze, csaknem két méter széles és két méter magas – jókora darab volt. Azt a célt szolgálta, hogy házhoz szállításkor ellenőrizzék, egyébként piros tollal berajzoltak a Kavarazaki Virágbolt köré egy öt kilométer sugarú kört. Továbbá számos kerek fejű gombostűt tűztek belé. Összesen tizenegy különböző színű gombostű volt. Aki először rendelt, azt fehérrel jelölték meg, aki már másodszor, azt zölddel, aki harmadjára, azt barnával, és így tovább. Aki tíznél is többször rendelt, az piros színt kapott, jelezvén, hogy törzsvásárló. Ilyennek számított egyebek mellett Mabucsi tanárnő és a Selyemmirtusz-liget. A szomszédos játékterem mögött is piros gombostűk ékeskedtek. Tulajdonképpen ez a környék volt a bulinegyed, így számtalanszor rendeltek virágot díszítés gyanánt különféle szórakozóhelyek, kocsmák és hoszteszbárok. A bevásárlóutca és a vasútállomás környéke is alaposan ki volt lyuggatva, itt ugyanis számtalan étterem, fodrászat, szépségszalon, ingatlanügynökség és autókölcsönző működött.

	Az utolsó gombostűk ezüstszínűek. Rita három hónappal korábban kitalált egy rendszeres, Szabad Szirmok névre keresztelt szolgáltatást, és ennek az előfizetőit jelölték ezüstszínű gombostűvel. Ezerötszáz jen (plusz áfa) havidíj ellenében az üzlet havonta kétszer kiválaszt valamilyen virágot, és egy lapos dobozba csomagolva bedobja az előfizető postaládájába. Vagyis akkor is megérkezik a csomag, ha a címzett nem tartózkodik otthon.

	A kudzsiranumai vasútállomás északi kapujánál, vagyis a Kavarazaki Virágbolttal ellentétes oldalon található a Kirakiragaoka lakótelep. Sok-sok négyemeletes épület sorakozik egymás mellett, ám egyikben sincsen lift. Úgyhogy amikor ide szállítanak ki, kénytelenek lépcsőzni. Ha csak öt kirakiragaokal épületbe kellett terméket szállítani, már az fárasztó volt. Ilyenkor azért érteni vélte, mit érzett az a fiú, akinek az előző részmunkaidős srác adta át a munkát, amelyet aztán egy hét után ott is hagyott.

	 

	– Szervusztok!

	Haga Taito köszönt. Pont akkor ért be dolgozni, amikor Kikuko visszaért az üzlethelyiségbe. A Kavarazaki Virágbolt egyetlen férfi dolgozója ugyanolyan részmunkaidős pozíciót töltött be, mint Kikuko.

	Első ránézésre akár egyetemistának, akár negyvenes éveiben járó férfinak is elment volna, de tulajdonképpen harmincesztendős volt. Csaknem százkilencven centiméter magas volt, a mellén és a vaskos karján duzzadó izmokból ítélve az ember azt gondolná, hogy valamiféle atléta, ám egy fővárosi agráregyetemen volt kutatóasszisztens. A mesterképzés alatt kizárólag a kutatásból nem tudott volna megélni, úgyhogy elkezdett a virágboltban dolgozni részmunkaidőben, és itt maradt egészen mostanáig. A hazai és nemzetközi növénykutatási projektek miatt azonban sokat utazott: volt, hogy két hétre, de előfordult, hogy bő kilenc hónapra is eltűnt. Ezért is mondta Rita, hogy bár hat éve dolgozott az üzletben, ennek voltaképp csak a felét töltötte itt. Kudzsiranuma déli csücskében élt egyedül, egy garzonlakásban.

	Minderről Kikuko nem közvetlen Hágától hallott, hanem Micujo mesélte neki.

	Amint Haga föltűnt az üzletben, curry illata áradt szét. Az étel bizonyára a jobb kezéből lógó reklámszatyorban lapult, de nem olyan curry volt, amilyet az ember otthon főz, mert annál csípősebb, aromásabb illat lengte körül.

	A Kavarazaki Virágboltnak otthont adó épület második emeletén Rita lakott. A lépcsőn felbaktatva és a lakás ajtaját kinyitva egy konyha tárult az ember elé. Voltaképp ez a konyhaajtó volt a lakás bejárata. A virágbolt dolgozói mindig kölcsönkérték Ritától a lakáskulcsát, és abban a konyhában költötték el ebédjüket és vacsorájukat. Volt ott egy nagy, hatszemélyes rizsfőző is, úgyhogy a dolgozók annyi rizst ehettek, amennyi beléjük fért. Aki aznap este utoljára étkezett, az elmosta a rizsfőző kivehető edényét, megmosta a rizst, azután úgy állította be a rizsfőzőn az időzítőt, hogy másnap délelőtt tizenegy órára megfőjön az újabb adag.

	A rizs mellé szánt főtt ételt négyen felváltva hozták: Rita a szomszédos szupermarketben vett készételt, Micujo a házilag főzött vagy olajban sült ételekre esküdött, Kikuko ilyet is meg olyat is hozott, Haga pedig minden áldott alkalommal házi recept szerint készült, jó fűszeres curryvel készült. Kétség nem fért hozzá tehát, hogy abban a reklámszatyorban is műanyag dobozba csomagolt curry lapult.

	Kikukónak megkordult a gyomra. Jó hangosan ráadásul. Az üzletben mindenki odanézett. Még Micujo is, aki a bejáratnál szolgálta ki az egyik vásárlót. Kikuko legszívesebben a föld alá süllyedt volna szégyenében.

	– Kicsit korán van, de nyugodtan ebédelj ám meg, Kikul – szólt oda Rita, miközben próbálta visszatartani a nevetését.

	A reggeli műszakosoknak háromnegyed tizenkettőkor van az ebédidejük, de addig még volt tíz perc.

	– Biztos?

	– Persze! Csak előbb pakold még be a kocsiba a csokrokat!

	– Rendben.

	 

	– Jé, virágkocsi!

	– Nahát!

	– Azok ott rózsák!

	– Csoda szép!

	– Dé cukiii!

	Kikuko a piros lámpánál várakozott a La Vie en rose-ban, amikor előtte óvodás kisgyerekek keltek át a zebrán. Integettek neki, így hát Kikuko visszaintett a lurkóknak.

	Haga isteni curryt főzött. Annyira, hogy még Kikuko is kétszer mert magának, holott nem igazán bírja a csípős ételeket. Jól teleette magát, ráadásul minden porcikáját átjárta a csípősség, olyannyira, hogy bár bő másfél órája ebédelt, még most is lángolt a teste. De meglepő módon épp ez tette elviselhetővé a nyári kánikulát.

	– Pápá, virágkocsis néni!

	– Pápááá!

	Mihelyt átértek a gyerekek a zebrán, a lámpa zöldre váltott. Amikor egy ideje már ment az autóval, hallotta, hogy a háta mögül valaki azt kiáltja:

	– Kikuko kisasszony! – Kudzsiranumában egyetlen ember hívta úgy, hogy „Kikuko kisasszony”, és ez nem más volt, mint Mabucsi tanárnő. Ez a hang azonban jóval fiatalabbnak hangzott, mint Mabucsi tanárnőé.

	– Kikuko kisasszony! Várjon, kérem!

	Ajtó híján értelemszerűen oldalsó visszapillantó tükörrel sem volt ellátva a jármű, így nem tudott hátranézni. Megállt az útpadkánál és hátrafordult: egy baseball-egyenruhás gyerek száguldott felé.

	– Bo-Bocsánat!

	Mikor utolérte, lekapta a baseballsapkáját, és az arcát látva egyértelművé vált, hogy egy kislányról van szó, sőt mi több, Kikukónak eszébe is jutott, kicsoda valójában.

	– Szia! Mabucsi tanárnő unokája vagy, igaz?

	– Igen. A Kudzsiranumai Kisgimnáziumba járok, a második cébe. A Kirakiragaoka Sunshines baseballcsapat négyes számú elkapójátékosa vagyok; a nevem Mabucsi Csihiro.

	Roppant udvariasan mutatkozott be.

	Kikuko néhányszor találkozott már Csihiróval, amikor Mabucsi tanárnő lakására szállította az ikebana– foglalkozáshoz szükséges virágokat. Csihiro tanulgatta a virágrendezést, és a foglalkozásokban is segédkezett, de egyáltalán nem hasonlított filigrán nagymamájára: nagy termetű, széles vállú, egyszóval keménykötésű leányzó volt. Olyannyira, hogy mikor Kikuko először látta a susogós melegítőjében, gimnazista fiúnak nézte.

	Mabucsi tanárnő egyszer elmesélte Kikukónak, hogy az édesanyját úgy hívták, lesi, vagyis „egy”, aztán a tanárnő keresztnevében, a Tóéban, ott szerepel a „tíz” írásjegye. Egyszem lányát Momokának nevezte el, amely leírva „száz virág”, az unokája neve pedig Csihiro, amely az „ezres” írásjegyével kezdődik. A tanárnő lánya, Momoka, tíz éve elvált, és a nagylánnyal együtt visszaköltözött hozzá. Kikukónak az is rémiéit, már hallott róla, hogy Csihiro a helyi lány baseballcsapatban játszik. A tanárnő imádott tereferélni, vagyis inkább szeretett magáról mesélni.

	– Igazából kérdezni szeretnék valamit.

	– Mondd csak!

	– Jár az osztályomba egy Udagava nevű srác, a legfőbb ismertetőjegye a borotvált feje.

	– A Tőbe Bokszklubba jár edzeni?

	– Pontosan. De ezt honnan tetszik tudni?

	– Nem tudom, hogy Udagava volt-e az, de járt nálunk egy borotvált kobakú fiú, aki Tőbe bokszklubos pólót viselt.

	– Az biztosan Udagava volt! Azzal szokott dicsekedni, hogy a bokszklubban is meg a suliban is ó' az egyetlen, akinek kopaszra van nyírva a haja. Na, és mondja, az a lókötő, vagyis hogy az a fiú milyen virágot vásárolt maguknál?

	– Miért érdekel?

	– Hát, izé, ha már így kérdezi, szóval...

	Úgy tűnt, nem számított rá, hogy Kikuko visszakérdez. Arcáról a zavartság és az idegesség elegye volt leolvasható; amitől Kikuko elérzékenyült. Arra gondolt, hogy a lánynak is szeretne segíteni, ahogyan a borotvált fejű fiúval is tette.

	– Ha nem bánod, én szívesen meghallgatnám töviről hegyire a történetet – ajánlotta fel Kikuko. A virágok kézbesítésével már végzett, ezután már csak vissza kellett mennie a boltba. – Attól függ, miről van szó, de megpróbálok segíteni neked. De persze csak ha virágárusként tudok.

	Kikuko ajánlata igazán váratlan volt. Csihiro kicsit habozva bár, de azt felelte:

	– Köszönöm szépen!

	– A következő keskeny keresztutcán balra van egy kicsi, de hangulatos park. Jó, ha ott mondom el?

	 

	– A kisgimi eleje óta egy Nisi nevű lánnyal alkotjuk a csapatban a tüzérséget, ő a dobó. Most szombaton elköltözik – kezdett bele Csihiro abban a pillanatban, hogy a parkba érve helyet foglaltak egy árnyékos pádon. Elmondta, hogy Nisivel egy kisgimnáziumba járnak, csak másik osztályba. – Nisi és Udagava családja egymással szemben lakott, úgyhogy ovis koruktól fogva sülve-főve együtt voltak.

	– És ez a Nisi a baseballon kívül zongorázik is?

	– Így igaz – helyeselt a lány meglepődve. – Udagava mesélt önnek Nisiről?

	– Azt mondta, hogy egy kisgyerekkori barátja elköltözik, úgyhogy virágot kell neki vennie. De a nevét nem árulta el. Megkérdezte a barátjától, hogy milyen virágot szeretne, de ő csak visszakérdezett, hogy gyerekkori barátok vagyunk, és nem tudod? – Azután röviden elmesélte, hogy Udagava zsinórban a harmadik nap látogatott el a Kavarazaki Virágboltba, aznap ő szolgálta ki, és azt is, hogy akkor miről beszélgettek. – Na, és te honnan tudod, hogy ő betért hozzánk virágot venni?

	– Tegnapelőtt egy LINE-os csoportos chatre, amiben több barátunk is benne van, valaki beküldött egy képet, amin a virágüzlet előtt áll, azzal az üzenettel, hogy „Megvagy, Udagava!” – Ekkor Csihiro előkapta a mobilját, és megmutatta rajta a képet. – Tetszik tudni, Udagava elég népszerű a lányok körében – fűzte tovább a szót. A hangjában elégedetlenség csengett. – Az alapján, amit Nisi mondott, nekem az jön le, hogy Udagava megkérdezte tőle, szeretne-e valamiféle búcsúajándékot, amire ő berágott, és azt felelte neki, hogy találja ki magától, és nem mondott többet. Ez az Udagava viszont annyira süsü, hogy nem esett le neki a tantusz, úgyhogy tovább feszegette a kérdést. Úgyhogy amikor Nisi találomra azt mondta, hogy vegyen neki virágot, és ő meg visszakérdezett, hogy milyen virágot szeretne, arra végül azt felelte, nem igaz, hogy a barátom vagy, és nem tudod.

	– Mi a fene?

	– Amikor ezeket Nisi elmesélte, ugyanezt kérdeztem. Ezek ketten állandóan így viselkednek. Nisinek tök jó jegyei vannak a suliban, ilyenkor mégis pont olyan hülye, mint Udagava. Az egyik éppoly ostoba, mint a másik, a zsák megtalálta a foltját; csak legalább a végén lehetnének kicsit őszinték egymással.

	Kikuko azon kapta magát, hogy elmosolyodik a sztori hallatán, amely annyira esetlen volt, hogy nem nevezné szerelmi történetnek. Csihiro mégis komolyan vette. És bizonyára Udagava és Nisi számára is ugyanilyen komoly volt ez az ügy. Mikor erre gondolt, Kikukónak nevethetnékje támadt, de az nem lett volna ildomos, úgyhogy megfeszítette arcizmait.

	– Csakhogy ezek a tökfejek nem őszinték, hanem primitívek, pedig biztos vagyok benne, hogy Nisi bármilyen virágnak örülne Udagavától. Ami szintén probléma.

	– Miért?

	– Amikor Udagava rágódik valamin, és nem tud dűlőre jutni, elkezd butaságokat művelni. Ha kutyaszorítóba kerül, akkor meg pláne. A bokszmeccsen is az a fajta fajankó, aki a döntő pillanatban hatalmasat üt, hogy aztán az ellenfele is telibe találja, és a végén ő veszítsen. Igazán ostobaság, hogy egy mindent eldöntő ütésre készül. Most is könnyen lehet, hogy ilyesmit fog művelni. Például: maguknál melyik a legdrágább virág?

	– Talán a lepkeorchidea.

	– Udagava nem emlékszik, hogy mi Nisi kedvenc virága, de nem is emlékezhet, mert eleve nincs is neki, viszont előfordulhat, hogy ő ez esetben lepkeorchideát vesz, mert azt gondolja, hogy ha a legdrágább virágot adja oda neki, akkor biztos nem fogja zokon venni.

	– Ekkora hülyeséget!

	– Pont azért fogja ezt tenni, mert lökött! Oké, hogy bármilyen virág megteszi, de ha a búcsúzáskor lepkeorchideát ad neki, azzal azért túllő a célon, nem?

	Ebben bizony igaza volt.

	– Éppen ezért, kérhetnék egy szívességet? Ne engedje meg neki, hogy ilyesmit csináljon, tegye meg nekem, hogy valami egészen hétköznapi, triviális virágot ad el neki!

	– Rendben.

	Ez csakugyan olyasmi, amit virágárusként megtehet. Mosolyra húzta a száját, hogy megnyugtassa Csihirót.

	– Egy szálat szeretnék kérni az összes virágból, amit itt kapni lehet!

	Három nappal később, szombaton, amikor úgy volt, hogy Nisi elköltözik, valamivel délután egy óra után Udagava nekigyürkőzött, és amint betért a Kavarazaki Virágboltba, már rendelt is.

	– Ezt hogy érted?

	Kikuko kezében megállt a seprű, amellyel eddig a földre hullott szirmokat és leveleket sepregette. Micujo szabadnapos volt, Haga pedig a második emeleten ebédelt. Az üzletben Kikukón kívül csak Rita tartózkodott, ő azonban éppenséggel a munkaasztalnál egy Bokrétangyalon rendelt csokron fáradozott.

	– Megkértem a szüléimét, hogy nézzük meg a régi fotókat és videókat, de nem találtunk egyetlen olyat sem, ahol a barátomnak éppen virágot adok, úgyhogy arra gondoltam, hogy ha mindenféle virágot veszek, azok közül valamelyikkel csak ráhibázok.

	Jóllehet nem lepkeorchideát kért, Csihiro csakugyan telibe talált.

	– De hiszen ha mindenből egy szálat rendelsz, az nagyon sokba fog kerülni. Nem baj?

	– Nem. Elhoztam minden pénzemet.

	– És az mennyi?

	– Négyvenhétezer-hatszáz jen.

	„Ha eladsz neki valamit, akkor azt az összeget megkapod rendkívüli juttatásként.”

	Kikukónak felsejlett, hogy három napja Rita ezt az ajánlatot tette neki. Nem, ez így nem járja. Ígéretet tett Csihirónak, miszerint így vagy úgy, de valami egészen hétköznapi, triviális virágot kell neki eladnia.

	De mitévő legyek?

	– Hát, én azért nem. hiszem, hogy a barátod örülne egy ilyen csokornak. A virágokat is sajnálnám – vetette oda Rita virágkötés közben.

	Bár figyelmeztetésnek szánta, hangja nyugodtan és kedvesen csengett. Kikuko elmondta hármójuknak mindazt, amit Csihiro mesélt neki, mivel számolt azzal az eshetőséggel, hogy Udagava akkor terem ott, amikor ő épp nem dolgozik.

	– Mi-miért?

	A kérdéssel felelő Udagava nem tudta palástolni nyugtalanságát.

	– Ugyebár a Tőbe Bokszklubba jársz edzeni, igaz?

	– I– Igen, de...

	– Egy bokszmérkőzésen is püfölheted az ellenfeledet akármennyit, ha nem érzi meg, akkor ugyebár nincs értelme. Sokkal inkább ki kell választanod egyfajta ütést, hogy azzal csapj le rá, ugye? Ugyanígy neked kell eldöntened azt is, hogy melyik virág lesz jó, nem gondolod?

	– Na, de mit csináljak, ha a virág, amit kiválasztok, az nem az, amelyikre Nisi vágyik?

	Most kerek perec kimondta Nisi nevét, és nem pusztán a barátjaként hivatkozott rá. Habár úgy tűnt, hogy ezt maga Udagava észre sem vette.

	– Ne az legyen a fontosabb, hogy a másik mit akar, hanem az, hogy te kedveskedni szeretnél neki valamivel. Ha így állsz hozzá, akkor az is örülhet, aki az ajándékot kapja.

	Udagava olyan arcot vágott, mint akit rajtakaptak valamin. Körbejáratta a tekintetét az üzleten, azután kiment, és megállt a bolt előtt sorakozó virágoknál. Kelendő termék lévén ma is főleg napraforgók voltak kiállítva. Kikuko követte a fiút.

	– Ebből szeretnék kérni! – Udagava a Matisse-napra– forgóra mutatott. – Mióta először megláttam, azt gondoltam, hogy ez pont passzolna hozzá!

	– Én is kedvelem ezt a napraforgót – Kikuko azon nyomban egyetértett vele. – Szerintem jó lesz.

	A telt virágú napraforgó sok-sok szirma úgy festett, akár az oroszlánsörény. A többi fajtához képest ennek a virága nagyobb és sötétebb színű volt. Szilaj és hivalkodó, ugyanakkor gyönyörű és szemkápráztató napraforgó.

	– Köszönöm szépen!

	– Hány szálat kérsz?

	– Hármat – felelte Rita a munkaasztalnál. – A napraforgóból a három szál pont tökéletes. Úgyhogy hármat adj neki!

	 

	Persze a virágárusok nem tudhatták, hogy Nisi örült-e a Matisse-napraforgónak, vagy hogy eleve sikerült-e Udagavának rendesen odaadnia a virágokat.

	Néhány nap múlva azonban, amikor Kikuko a La Vie en rose-zal kézbesített virágokat, megszólították:

	– Kikuko kisasszony!

	Egy kereszteződésnél a pirosnál várakozva Csihiro hangját hallotta. A lány az utca másik sarkán várt a lámpára tíz másik lánnyal, akik ugyanolyan egyenruhát viseltek.

	– Nagyon köszönöm a múltkorit!

	A sapkájával integető Csihirót nézve Kikukónak eszébe ötlött Terajama Súdzsi verse.

	 

	Vonaton ülve 

	messzeségbe merengek: 

	a Napraforgók 

	mint fiúk kalapjukkal 

	úgy integetnek felém.

	 

	Kikuko nem vonaton, hanem egy elektromos, háromkerekű autóban ült, és nem fiúkat, hanem lányokat látott maga előtt. A kalapok helyett baseballsapkákat viseltek. Arról nem is szólva, hogy nem a napraforgók tűntek olyannak, mint a kalapjukkal integető fiúk, hanem épp ellenkezőleg.

	Csihiro festett úgy, akár egy napraforgó.

	 

	A préritárnics és a kardvirág is mást és mást jelent virágnyelven attól függően, hogy milyen színű a szirma; a napraforgó szimbolikája azonban a szálak számától függ. Kilencszázkilencvenkilenc szál azt jelenti: „akárhányszor születünk újjá, én akkor is szeretni foglak!”, száznyolc szál annyit tesz: „házasodjunk össze!”, kilencvenkilenc szál az örök szerelmet jelképezi, tizenegy szál jár a hőn szeretett kedvesnek, hét szál a titkos szerelemre utal, és ha csupán egyetlen szálat adunk, annak a jelentése: szerelem első látásra.

	És hogy mit jelent a három szál?

	 

	Szerelmi vallomást.

	
3. KRIZANTÉM

	– Kikuko a neved, és nem tudod, mi az a csójó?

	– Mégis miért kéne tudnom, csak azért, mert Kikukónak hívnak?

	– Hát mert ott van a nevedben a kiku, vagyis a krizantém, a csójó pedig nem más, mint a krizantém ünnepe! Ezért hoztam ma ilyen sok krizantémot!

	Rita magyarázata hallatán sem csengett ismerősen Kikukónak a szó.

	Augusztus utolsó pénteké volt. Napokig felhős volt az idő, ám most, hosszú idő után először, teljesen kitisztult az ég, és a hőmérséklet is harminc fok fölé emelkedett.

	Kikuko pénteken és szombaton délutános, úgyhogy délre szokott munkába járni, most azonban már fél tizenkettőkor odaért. Ebédelni jött a Kavarazaki Virágboltnak otthont adó épület második emeletére, az üzletvezető, Rita lakásának a konyhájába. Aznap Kikuko feladata volt a rizs mellé főételt hozni, úgyhogy betért Kudzsiranuma bevásárlóutcájában egy készételeket árusító gyorsétterembe, és vásárolt citromos, gyömbéres sertéshúst, szószban grillezett makracsukát, japános konfitált csirkemellet, valamint okrás tofusalátát és paprikás-tonhalas tésztasalátát. Ha átadja Ritának a nyugtát, ő készpénzben kifizeti neki az ételek árát. Miközben megevett másfél csésze rizst, furdalta a lelkiismeret, amiért csak a saját kedvenc ételeiből vásárolt. Kicsivel dél előtt végzett, elindult lefelé a lépcsőn, útközben pedig összefutott a go-klub néhány tagjával; odabiccentettek egymásnak.

	A bejárat melletti ajtón át belépett a Kavarazaki Virágbolt raktárába, ahol Rita már várta. Átmentek a garázsba, és nekiláttak kipakolni a vágott virágokkal megrakott kartondobozokat a minibuszból. Ma reggel hozta őket Rita a szetagajai nagybani virágpiacról. Kézikocsival a raktárba hurcolták mind a hat dobozt.

	Ilyenkor, amikor fölnyitják a dobozokat, a virágok zöme már lankadt, ugyanis a szállítószövetükbe levegő kerül. Kiszedegetik őket, és mindenekelőtt eltávolítják az alsó leveleiket. Méghozzá azért, mert ha a levél vízben ázik, megrohad és elszaporodnak a baktériumok, a virág pedig tönkremegy, ha fölszívja ezt a vizet.

	Az alsó levelek eltávolítása Kikuko dolga. A feladatot a jobb oldali mosogatónál végzi, majd azokat a szálakat, amelyekkel elkészült, átadja a mellette álló Ritának. Ő összefog néhányat ugyanabból a fajta vágott virágból, összerendezi a virágfejeket, majd a kötegeket újságba tekeri és celluxszal leragasztja. A csokorba gyűjtött virágok szárát a bal oldali mosogatóban lévő vízbe mártja, és a víz alatt tartva metszőollóval ferdén visszametsz a végéből nagyjából öt centimétert. Így a szállítószövet újfent föl tudja szívni a vizet, és a virág életre kel. Mihelyt befejezik ezt a visszavágásnak nevezett műveletet, a vágott virágokat fajtánként különböző vödrökbe helyezik.

	Munkamegosztás volt, de azért látta, hogy néha Rita is lecsípett egy-egy alsó levelet, mielőtt visszametszette a virágokat. Gyorsan haladtak. Előfordult az is, hogy a szárakat nem metszőollóval vágták, hanem kézzel törték. A rostos, kemény szárak ugyanis így jobban fölszívják a vizet. Ma különösen sok az ilyen virág, gondolta Kikuko, aztán feltűnt neki, hogy annak a szállítmánynak, amelyet aznap reggel Rita hozott, a fele krizantém. Azok közt pedig szép számmal akad ilyen szárú.

	Jóllehet mindegyiket krizantémnak nevezik, a virágok alakja egész változatos volt. Akadt köztük szimpla, illetve félteit virágzatú, Anemone-krizantém, de volt kanalas virágzatú is, amelynek a szirmai kanál formájúak, azután ott volt a sokszirmú, dús virágú, dekoratív krizantém, továbbá a pókvirágzatú krizantém is, amelynek a szirmai olyan vékonyak, akár a póklábak – végtelen volt a választék. Olyan is akadt köztük, amelyről az ember nem is gondolná, hogy krizantém, ha nem mondják. Amikor Kikuko megkérdezte, hogy miért vett ennyi krizantémot, Rita rávágta, hogy azért, mert két hét múlva hétfőn lesz a csójó.

	– Tudod, öt ilyen hagyományos szekku-ünnep van – fűzte tovább a szót Rita. Nem állt meg a keze, miközben magyarázott. – Január hetedikén hétfű-kását szoktunk enni, nem igaz?

	– Aha. – Erről a szokásról Kikuko is tudott. Nem volt azonban emléke róla, hogy élete eddigi huszonöt éve alatt bármikor is evett volna a hét tavaszi gyógynövénnyel elkészített rizskásából.

	– Ez a dzsindzsicu, vagyis az emberek napja, amikor az egész éves jó egészségért fohászkodunk. Aztán március harmadikán a kislányokat, május ötödikén pedig a kisfiúkat ünnepeljük, de ezt ugyebár tudod. És akkor ott van még a tanabata, vagyis a csillagfesztivál, július hetedikén.

	Aha, vagy úgy.

	– A szekku-ünnepek a kínai jin-jang ellentéten alapulnak a páratlan számokban sok a jang. Ezek közül a kilenc a legnagyobb, és szeptember kilencedikén ebből kettő is van, úgyhogy innen a csójó, vagyis „halmozott jang” elnevezés. Tulajdonképpen én is csak azóta tudok erről, mióta a virágboltban dolgozom. Micujótól tanultam. Azt mondta, hogy az Eső és hold meséi-ben A krizantém napja című elbeszélésben is megjelenik, úgyhogy olvassam el. Még a zsebkönyvkiadását is kölcsönadta.

	Persze Rita nem olvasta el. Az Eső és hold meséi-ről azért még Kikuko is hallott már. Halványan derengett, hogy a gimnáziumban a klasszikus japán irodalom órán tanult róla, de nem A krizantém napjá-ról, hanem valamelyik másik történetről.

	– Az emberek általában valamilyen ünnepre, netán évfordulóra szoktak virágot venni, nem igaz? Kiku, te vettél valaha virágot anyák napján kívül?

	– Sajnálom, egyszer sem – vallotta be őszintén.

	– Sejtettem. Szóval, bár nem olyan nagy durranás, mint az anyák napi szegfű, minden évben tartunk vásárt, amin arra buzdítjuk az embereket, hogy tegyenek ki krizantémot a csójó ünnepén. Nem elég ismert, nincs is körülötte nagy felhajtás. Inkább a holdnézésre készül mindenki pár nappal később, japánfűvel és gombóccal. Inkább gombóccal.

	– Egyáltalán miről szól a csójó szekku-ünnep?

	– Arról, hogy az emberek jó egészségért, örök fiatalságért és hosszú életért fohászkodnak. Emiatt főleg az idősek a célközönség, viszont az öregek napja is szeptemberben van, úgyhogy a kettő kicsit üti egymást, nem igaz? Pedig a csójó sokkal régebbi hagyomány. Viszont a krizantémról mindenkinek az jut eszébe, hogy temetői virág, tehát balszerencsét hoz, ha időseknek adják, úgyhogy általában kerülni szokták.

	– Január hetedikén esszük a hétfű-kását, harmadik hó harmadikán és ötödik hó ötödikén babákat teszünk ki, hetedik hó hetedikén pedig a kívánságainkat cetlikre írjuk, és bambuszágakra akasztjuk. Szekku-ünnep lévén a csójón nincs valami ezekhez hasonló szokás?

	– Hát például olyan szakét iszunk, aminek a tetején krizantémszirmok úsznak.

	– Nem nehéz lenyelni?

	– Meg vannak, akik gesztenyés rizst vagy padlizsánt esznek.

	– De ezek olyan ételek, amiket bármelyik más napon is simán lehet enni, nem?

	– Hát de... Viszont láttad? Ma egy Muraszaki Siki– bu-vers van kint a táblán.

	A Kavarazaki Virágbolt bejárata előtt állt egy tábla. Micujo, aki korábban gimnáziumi irodalomtanár volt, és most részmunkaidőben virágárusként dolgozott, krétával mindig fölvésett – vagy Ritával fölíratott – valamilyen virágokhoz fűződő tankát, haikut vagy másfajta verset, esetleg egy mondatot egy regényből, vagy valamilyen idézetet egy filmből, színdarabból.

	– Ami úgy kezdődik, hogy „Krizantémharmat”? – Kikukónak sehogy sem jutott eszébe a középkori udvarhölgy versének a folytatása.

	 

	– Krizantémharmat – 

	egy cseppfiatalságért 

	megérintem, ám 

	tiéd a virág, ezért 

	ezer évet átadok

	 

	– szavalta Micujo a fal túloldalán lévő eladótérből. – Épp csak hozzáértem a hőn áhított krizantémvattához, de most visszaadom neked, aki jogos tulajdonosa vagy, kérlek, fiatalodj akár ezer évet! Ezt jelenti a vers. Ó, jó napot kívánok, fáradjon beljebb! Még mindig elviselhetetlen a hőség, nem igaz?

	Úgy hangzott, valamelyik törzsvásárló érkezett a boltba.

	– Mi az a krizantémvatta? – kérdezte Kikuko Ritát.

	– Egy csójóval kapcsolatos szokáshoz köthető. Előző nap, vagyis szeptember nyolcadikán a krizantémot selyemvattával beborítják, hogy az átvegye a virág illatát. Másnap reggel az emberek ezzel a selyemvattával megtörölgetik az arcukat, hogy fiatalok és egészségesek maradjanak. Muraszaki Sikibu ilyen krizantémvattát kapott a nagy hatalmú politikus, Fudzsivara no Micsinaga feleségétől, azonban épp csak egy kicsit használta, aztán azzal adta vissza az asszonynak, hogy ő igazán nem érdemli meg – erről szól a vers.

	– A krizantém illata megállítja az öregedést? Az nem létezik!

	– Ne nálam reklamálj!

	Rita nevetett. Kacaja mindig vidáman és elevenen csengett. Virágos kedve ragályos volt, Kikuko is nevetve válaszolt:

	– Én ugyan nem reklamálok!

	A cégnél, ahol három hónappal ezelőttig dolgozott, szinte soha nem nevetett. Ha véletlenül elnevette magát valamin, a felettesei éles hangon beszóltak neki, hogy „mit nyerítesz, mi olyan vicces?”.

	– Kiku, neked melyik krizantém tetszik a legjobban? – szegezte neki a kérdést Rita.

	Már megint? – gondolta Kikuko. Múlt hét pénteken is, amikor elkészültek a virágok visszametszésével, megkérdezte tőle Rita, hogy melyik virág tetszik neki. Szóval ma csak a krizantémok közül kell választanom.

	– Azt hiszem, ez.

	Kikuko egy pompon krizantémra mutatott. Kis, tömött, gömbölyded virágzata úgy festett, akár a fonalból készült pompon. Volt belőle sárga, fehér és rózsaszín is, ám Kikuko a zöld virágúra bökött rá.

	– Na, akkor fölírom a cédulára, hogy „A legfiatalabb dolgozónk, Kiku (25 éves, nő) ajánlata!”.

	– Ugyanezt írtad arra a kék szamárkenyérre is, amit múlt pénteken választottam, nem? Attól még, hogy ajánlom, nem hiszem, hogy kelendő lesz.

	– Nem az a lényeg, hogy te, Kiku személy szerint ajánlod ezeket a virágokat, hanem az, hogy egy huszonöt éves lány teszi ezt. Van ám olyan hapsi, aki az alapján választ, hogy ha egy fiatal hölgy ajánlja, akkor bizonyára a bárokban dolgozó lányoknak is bejön majd.

	A szomszédos játéktermen túl egymást érték a szórakozóhelyek, kocsmák és hoszteszbárok. A középkorú férfiak, akik ezekre a helyekre járnak, bizony gyakran betérnek virágcsokrot venni. Általában tíz-húszezer jent szoktak rászánni, ha viszont a madám születésnapját vagy az üzlet megnyitásának évfordulóját ünneplik, akkor előfordul, hogy száz szál rózsát vagy lepkeorchideát vesznek.

	– Ezt meg ezt meg ezt kitennéd a boltba?

	A három vödörben, amelyekre Rita rábökött, már szépen megszívták magukat a virágok vízzel, újra megteltek élettel, és bátran ki lehetett őket állítani a kirakatba.

	– Igenis.

	– Nézd, nézd, nééézd!

	– Ezt le kell fotóznom!

	– Siess, mert mindjárt elmegy!

	– Jaj, hová tettem a telcsim?

	– Vááárj!

	– Ne menj mééég!

	Szinte sikítva kiabáltak Kikuko után, amikor a jelzőlámpa zöldre váltott, és gázt adott a La Vie en rose-nak. A szemközti oldalon a járdán megpillantott egy csapat iskolás lányt. Nyári szünet volt, mégis egyenruhát viseltek – alighanem valamilyen iskolai szakkörről tartottak hazafelé.

	Nocsak, nocsak!

	A La Vie en rose volt az a háromkerekű, elektromos kocsi, amellyel a virágokat házhoz szállította. Az egyszemélyes, rózsamintás matricával borított járműnek csak teteje volt, de ajtaja nem, így bár a környezetet kímélte, a vezetőjét nem igazán.

	Úgy egy hónapja kezdték el Kikukót kézbesítés közben leszólítani, hogy szabad-e fotózni. Zömében tizenéves lányok kérték, és nem akarta őket visszautasítani, úgyhogy megengedte. Sok lány kérdés nélkül is lefényképezte a mozgó járművet. Kikuko furcsállotta, hogy mitől ennyire különleges ez a kocsi, de aztán hamarosan megtudta az okát. Tudniillik az interneten az a hír járta, hogyha lefényképezed a La Vie en rose-t, és a fotót beállítod a telefonodon záróképernyőnek, akkor beteljesül a szerelmed. Arról Kikukónak fogalma sem volt, hogy honnan szedték mindezt.

	Kiku, ebben neked is komoly felelősséged van. – Bár ezt mondta Rita, Kikuko képtelen volt felelősséget vállalni vadidegen emberek szerelmi ügyeiért. Mégsem volt szíve cserben hagyni az utána szaladó lányokat. Ha ugyanis ez a szerelmes kamasz lányokat biztatja vagy élteti őket, akkor kész bármi áron segíteni nekik.

	Közvetlen előtte volt egy éjjel-nappali. Behajtott az üzlet parkolójába, és leállította a La Vie en rose-t. Két percbe sem telt, és futva megérkeztek az egyenruhás lánykák.

	– Fo... Fotót...

	– Kérjük...

	– Szabad...?

	Próbáltak engedélyt kérni, de alig kaptak levegőt.

	– Csak nyugodtan! Veszek magamnak valami innivalót, addig nyugodtan fényképezkedjetek!

	A lányok azonnal előkapták a mobiljukat, és nekiláttak. Olyan volt, mint valami profi fotózás. Mire Kikuko megvette az éjjel-nappaliban az innivalóját és visszatért, addigra kétszer annyi lány nyüzsgött ott. Sőt, egyre csak gyűltek. Néhányan ugyanolyan egyenruhát hordtak, mint az első csapat, mások utcai ruhát viseltek. Edzéshez öltözött, sportruhás lányok is akadtak. Elnézve őket, Kikukóban felrémlett saját gimnazista kori énje.

	Vajon mi lehet Mizuhóval?

	A gimnáziumban a legjobb barátját Kataoka Mizuhónak hívták. Habár ugyanazon a településen laktak, ugyanoda jártak általános iskolába és kisgimnáziumba, ráadásul többször is egy osztályba kerültek, mégis csak ritkán beszéltek. Amikor viszont ugyanabban a gimnáziumban folytatták tanulmányaikat, elkezdtek együtt bejárni. A környéken csak ők ketten jártak biciklivel iskolába, és magányos lett volna egyedül menniük. Csevegtek egy kicsit, és kiderült, hogy szinte ugyanazokat a mangákat és animéket kedvelik, úgyhogy ezekről csacsogtak izgatottan az iskolába jövet-menet. Nem sokan jártak ezen az útvonalon, emiatt aztán előfordult, hogy kórusban harsogták az anime-főcímdalokat.

	Mizuhótól tudta meg, hogy létezik a világon olyan szakma, mint a tervezőgrafikus. Ha pedig az akart lenni, a Képzőművészeti Egyetem Design Tanszékén kellett továbbtanulnia, de a szülei és a tanárai ebben nem voltak partnerek. Egyedül Mizuho támogatta. A barátnője buzdítására elment a művészeti előkészítőbe, ahol fölkészítették a felvételi vizsgára, és aztán fel is vették a Tokiói Képzőművészeti Egyetemre.

	Mizuho a szülővárosukban, egy állami egyetemen tanult tovább, majd a megye élvonalába tartozó, halpástétomok előállításával foglalkozó vezető cégnél, az Ivatónál helyezkedett el. A kamaboko, amelyet július végén küldött Kikuko édesanyja a Kavarazaki Virágboltnak, ennek a cégnek a terméke. Egyetemista korukban még hébe-hóba találkoztak, de mióta munkába álltak, nem látták egymást. Tulajdonképpen egész régóta eszébe sem jutott a barátnője.

	Pedig a gimnázium három éve alatt sülve-főve együtt voltak.

	Ácsi, most nincs idő érzelgősködni!

	– Kész vagytok? Még lenne mit kiszállítanom – szólt a lányoknak Kikuko. El kellett mennie a Kirakiragaoka lakótelepre, hogy három címre bokrétangyalos csokrokat, hétre pedig a Szabad Szirmok nevű rendszeres előfizetés dobozait kiszállítsa.

	– Igen, köszönjük! – szólt kórusban a lányok hangja, mintha begyakorolták volna. Ahhoz képest, hogy ő milyen volt tíz éve, a mostani leányzók egész szófogadó– ak. A lányok odébb álltak, szabaddá vált az út. Kikuko beszállt a vezetőülésbe, beindította a La Vie en rose-t, és kihajtott a parkolóból.

	– Viszlát!

	– Jó munkát!

	– Hajrááá!

	Kikuko hallotta a háta mögül a gimnazista lányok kiáltozását. Arra gondolt, hogy kisebb hírnévre tett szert, de rögtön el is szégyellte magát, viszont azért örült neki.

	 

	A Kirakiragaoka lakótelep kemény dió volt.

	Jókora lakótelep lévén, ha valamelyik rendelést elfelejtette, macerás volt visszafordulnia, meg aztán a négyemeletes lakóépületekben nem volt lift, így ha fölmászott egészen a legfölső szintig, és csak akkor vette észre, hogy eltévesztette az épületet, kilátástalanságában egy csapásra elhagyta minden ereje, és legszívesebben ott helyben leroskadt volna a földre. Kikuko igyekezett ellenőrizni a ház– és ajtószámokat, és a megfelelő sorban kézbesíteni a virágokat, nehogy véletlenül hibázzon.

	Az épület, amelynek a lépcsőin éppen fölfelé tartott, az északi tömb nyolcas számú háza volt. A négyszázkilences számú ajtóhoz kellett mennie, hogy kézbesítse a rendszeresen járó Szabad Szírmöfe-előfizetést. A virágokat lapos dobozba csomagolták, hogy be lehessen dobni a postaládába. Csakhogy a Kirakiragaoka lakótelep közös postaládáiba nem fért bele, úgyhogy a lakások ajtajának levélnyílásába kellett a csomagot beszuszakol– ni. Akkor már jobban tennék, ha olyan dobozt használnának, amelyik befér a közös postaládába, csak hát úgy meg túl kicsi lenne a doboz, és alig férne bele virág.

	Az azért nem mondható, hogy Kikuko könnyed és fürge léptekkel intézte dolgát, de hála annak, hogy az elmúlt csaknem három hónapban hetente ötször kézbesítette a virágokat, már korántsem jelentett akkora gyötrelmet a számára, mint eleinte.

	– Jaj!

	– Elnézést!

	Az első és a második emelet közti lépcsőfordulóban kis híján összeütközött egy lefelé tartó férfival. Miközben próbált kitérni, a lába elé esett a férfi válláról lecsúszó fehér vászontáska. Lehajolt hát, fölvette a táskát, és visszaadta tulajdonosának.

	– Bocsánat!

	– Nem, az én hibám.

	A snájdig fiatalember nagyjából harmincévesnek tűnt, matrózkék rövid ujjú inget, oldalzsebes nadrágot és szemüveget viselt.

	Egy ilyen csapott vállról nem csoda, hogy egy kis rázkódás hatására is leesik a táska – gondolta Kikuko.

	– A Kavarazaki Virágbolt, az az állomás előtti üzlet, ugye?

	Mégis honnan tudja az üzlet nevét? – suhant át Kikukón a gondolat, de aztán rájött: a férfi tekintetét a kezében lévő Szabad Szirmok-dobozra szegezte. Azon pedig ott áll a bolt neve.

	– Igen.

	– Egyszer jártam csak ott, most hétfőn. – Mivel Kikuko hétfőnként nem dolgozott, ezért nyilvánvalóan nem ismerte föl a férfit. – Múlt hét szombaton költöztem ide, kong a lakásom az ürességtől, úgyhogy gondoltam, veszek néhány virágot díszítés gyanánt.

	– A feleségének vagy a barátnőjének vette? Milyen figyelmes!

	– Egyedül élek – mosolygott gátlásosán. – Ami azt illeti, én magam szeretem a virágokat.

	Vagy úgy. Hát igen, tiszta sor, hogy ilyen férfiak is léteznek.

	– Három szál kék szamárkenyeret vettem.

	A kék szamárkenyér japán nevében, a ruritamaazamiban a ruri a lazurit nevű kék drágakő írásjegyeivel szerepel. Ahogyan arra a név utal, a növény apró, dús virágzata gömbölyű ékkőként kékellik. Angol neve echinops, eredetileg görög szó, amely annyit tesz: „sündisznóhoz hasonló”. Bimbóját és virágát elnézve ez találó név. Az üzletben a sötétkék virágú Veitch’s blue fajtát árulták.

	– Olyan széles volt a választék, hogy csak úgy kapkodtam a fejem. Aztán végül a kék szamárkenyérre esett a választásom, az árcédulán ugyanis az szerepelt, hogy a bolt legfiatalabb dolgozója ajánlja.

	Szóval akad olyan ember, akire hat az a szlogen! Habár ő nem a bárokban dolgozó lányoknak, hanem magának vette a virágot.

	– Csak nem ön a legfiatalabb dolgozó?

	– De, igen. Kimina vagyok.

	Ugyan nem lett volna kötelező, Kikuko bemutatkozott.

	– Önnek aztán jó ízlése van, ha olyan virágokat ajánl, mint a kék szamárkenyér, Kimina.

	– Köszönöm szépen! – Kikukót zavarba ejtette, hogy így szembedicsérték.

	– Jut eszembe, szeretnék valamit kérni az üzlettől. Jaj, de most éppen virágokat kézbesít, ugye?

	– Ha nem tart sokáig, akkor belefér.

	– Volna egy virág, amit szeretném, ha beszereznének nekem; szabad ilyesmit kérnem?

	– Próbálunk a kéréseknek eleget tenni, amennyire csak tudunk. Milyen virágról lenne szó?

	A férfi előkotorta a mobiltelefonját a vászontáskájából, nyomkodta egy darabig, aztán Kikuko felé fordította:

	– Ez lenne az.

	A közepén dúsan tornyosuló szirmokat egy laza, félteit, sugárvirágokból álló virágzat veszi körül, mintha a virágon belül még egy virág volna: ez az úgynevezett Anemone-krizantém. Ezeket a kifejezéseket Kikuko azóta tanulta, hogy a Kavarazaki Virágboltban dolgozik. Jobban szemügyre véve azonban a külső szirmok különleges formát öltöttek. Csúcsukon ugyanis nyúlványok kunkorodtak.

	– Ez a fodros krizantém. Hasonlít a kerti krizantémra, de valójában a japán krizantém nemesítésével hozták létre, és csak nemrég került forgalomba.

	Pont ahogyan mondta, olyan volt, mintha a virágot körös-körül fodrok redőzték volna. Annál is inkább, mivel a szirmok fehéren pompáztak.

	– Ha szabad, akkor azt a képet elkérném – mondta Kikuko, miközben előkapta a mobiltelefonját. Mivel mindkettejüknek iPhone-ja volt, ezért így folytatta: – El tudná küldeni Airdroppal?

	Erre a férfi csak pislogott:

	– Az meg micsoda?

	Miután Kikuko udvariasan elmagyarázta, zökkenőmentesen megkapta a képet a fodros krizantémról.

	– A termékek megrendelését az üzletvezető intézi, úgyhogy szólok majd neki. Szóljunk, ha sikerült beszerezni?

	– Nem, már ennyi megteszi. A kudzsiranumai vasútállomásról szoktam munkába menni, szóval hazafele jövet egyszer beugróm majd az üzletükbe.

	Kikuko közölte a férfival, hogy az üzlet csütörtökönként zárva tart, más napokon pedig este nyolcig vannak nyitva. Azt is elejtette, hogy ő maga hétfőnként nem dolgozik.

	– De mindegyik munkatársamnak elmagyarázom a helyzetet. Esetleg a nevét megkérdezhetem?

	Erre a férfi elkezdett a vászontáskájában kotorászni. Közben a táska füle többször is le akart csúszni csapott válláról. Aztán végül előszedett egy névjegykártyát.

	– Örvendek a szerencsének!

	A férfi munkahelyének a neve roppant hangzatos volt. Kezdve ott, hogy a Nemzeti Kutatási és Fejlesztési Hivatalnál dolgozott, olyan szavak sorakoztak még mellette, hogy tudományos innováció, meg hogy apparátus – csupa olyan szó, amelyeket Kikuko szinte soha életében nem használt; csak az a szó, hogy „kutató”, vagy ötször szerepelt a névjegykártyán. A beosztása is az, hogy kutató, a férfi neve pedig Ifukube Akira volt. Kikuko leparkolta a garázsban a La Vie en rose-t, átment az épület előterén, és a raktáron keresztül az eladótérbe indult. Elmúlt fél öt, tehát a reggeles Rita és Micujo már hazamentek. Őket Haga váltotta, aki a kasszát elhagyva éppen egy vásárlót szolgált ki. Kikuko a munkaasztal alatti polcról előszedte a kötényét, és miközben magára öltötte, hallotta, ahogyan a vásárló – egy fiatal lány – berzenkedve magyaráz Hágának:

	– Mióta dolgozik itt egy huszonöt éves csaj? Amikor én jöttem besegíteni, még nem volt itt, ugye?

	A lány egy zöld pompon krizantém előtt állt. Bizonyára elolvasta az árcéduláját.

	– Midori, te anyák napján jöttél segíteni, nem? Hmm, Kimina akkor még, asszem, nem dolgozott nálunk.

	Haga a keresztnevén szólította és tegezte, úgyhogy biztos, hogy ő nem vásárló, hanem Haga ismerőse. Még Kikukónál is alacsonyabb volt, a tagbaszakadt Hágának nagyjából csak a mellkasáig ért. Szemlátomást körülbelül húszévesnek tűnt. Jóllehet olívazöld színű, hosszú ujjú, egyrészes ruhája egészen hétköznapinak mondható, hozzá óriási, a vállánál vagy kétszer szélesebb hátizsákot viselt, amely a tarkójától egészen a fenekéig ért. Mikor Kikuko a Képzőművészeti Egyetemre járt, számtalan hallgatótársát látta, hogy hasonló táskát hord. Vélhetően nemcsak vázlatfüzettel pakolta tele, hanem festővásznat, ecsetet, palettát, festéket, sőt, talán még egy festőállványt is tett bele. És ha ez még nem lett volna elég nehéz, a lány nyakában egy tükörreflexes fényképezőgép lógott.

	– Na, és jó fej ez a Kimina?

	– Vidám, fiatal lány, és rendesen dolgozik. Van jogsija, szóval éppen virágokat kézbesít.

	Talán szólnom kéne, hogy már itt vagyok – gondolta Kikuko. Háttal álltak neki, emiatt még nem vették észre.

	– Nem úgy értem; azt szeretném tudni, hogy milyen az arca és a testfelépítése.

	– Miért?

	Midori hirtelen nem tudta, mit válaszoljon. Ekkor vette észre Kikukót, mire Haga is odafordult.

	– Pont jókor! Ő itt Kimina.

	– Szervusz! – köszöntötte biccentve Kikuko a lányt, aki viszonozta az üdvözlést. Kikuko ismét szemügyre vette a lány arcát. Arcvonásai határozottak, orrnyerge egyenes, ajka se nem túl vékony, se nem túl dús, hanem pont jó méretű volt.

	– Kikuko, ő itt egy jó barátom húga: Fukaszaku Midori. A képzőművészetin tanul olajfestészetet.

	– Melyik képzőn? – kérdezett rá döbbenten Kikuko. – Én is odajártam, tervezőgrafikát tanultam!

	– Tervezőgrafikus létedre hogyhogy egy virágboltban dolgozol?

	Kikukót váratlanul érte Midori csípős megjegyzése.

	– Ha már itt tartunk, én ugye az agráregyetemen vagyok kutatóasszisztens, mégis így, harmincévesen is itt melózom – mondta Haga, majd elnevette magát, amire Midori kínjában elfintorodott.

	– Na, melyiket kéred? Azért jöttél virágot venni, hogy aztán krokit skiccelhess belőle, nem?

	Midori borzas púpliliomot vett. A liliomfélék családjába tartozik. Japán neve hototogiszu, vagyis kakukk. Tudniillik a friss levelek és a virágok olajcseppszerű pettyei hasonlítanak a madár begyének mintázatára. Annyira sok pettyet lerajzolni nem lehet könnyű – Kikukónak ilyen hiábavaló dolgokon járt az esze.

	Csak elvétve akadt egy-két vásárló, úgyhogy Kikukónak és Hágának volt ideje a munkaasztalnál nekilátni néhány egyérmés csokornak. Azért hívták így, mert ezek a kis csokrok áfával együtt ötszáz jenbe kerültek, vagyis éppen ki lehetett őket fizetni egyetlen pénzérmével. Olyan virágokból kötötték, amelyeket rendes csokrok készítésekor levágtak, és aztán nem dobtak ki. Mivel rövid a száruk, jól fölszívják a vizet, így hosszú ideig elállnak. Ráadásul jól mutat, hogy olyan sokféle-fajta virág van benne, ezért úgy érzi az ember, hogy megéri az árát. Micujo azt mondta, kicsit olyan ez, mint a hentespultban a darált hús. Noha Kikuko egyetértett vele, úgy gondolta, nem feltétlenül kell a virágokat a húshoz hasonlítani.

	– Ne haragudj! – Haga váratlanul bocsánatot kért. – Az a lány jó pimasz volt!

	– Mondjuk a képzősök mind ilyen pimaszok, de ő azért rendesen megéri a pénzét!

	– Kimina, te is pimasz voltál?

	– Hát, ja.

	Kikuko hallatlan magabiztossággal hitt a saját tehetségében. Éppen ezért nem is álmodott róla, hogy a munkakereséskor így megüti a bokáját – emiatt aztán teljesen összeomlott.

	– A lány Kudzsiranumában lakik?

	– Nem. Az egyetem mellett bérel lakást.

	A Képzőművészeti Egyetem, ahol Kikuko lediplomázott, földrajzilag Tokió kellős közepén van; a belvároshoz képest csöndes környék, Kudzsiranumához viszonyítva mégis sokkalta élénkebb, és a közeli állomás körül bizonyára több virágbolt is működik. Nem kellett volna egészen Tokió nyugati csücskébe, Kudzsiranumába eljönnie, hogy virágot vegyen egy krokihoz. Lehetséges, hogy Hágával szeretett volna találkozni.

	Ugyanakkor Haga nem az a típus, aki után futnak a lányok. Nem éppen vonzó vagy kifinomult alak. Mindig álmos szemmel bámul maga elé, haja kócos, az arcán valahol mindig marad egy kis rész, amelyet kifelejtett a borotválkozáskor. Nem törődik azzal, hogyan öltözködik – nadrágból és felsőből is csupán két-három darabot cserélget. Más szempontból azonban olyan, akár egy óriási plüssmackó. Szelíd természetű, barátságos, nyitott fiatalember. A vásárlók is kedvelik. Kikuko még életében nem találkozott olyan hímnemű egyeddel, akivel ilyen könnyen tudott beszélni. A férfi olyan élőlény, akit a nőkkel szemben akkor is fenyegető hangulat leng körül, amikor nincs is szándékában. Hagára azonban ez nem volt jellemző. Bármilyen izmos volt is a felsőteste.

	– Azt mondtad, hogy egy barátod húga, igaz? Mit kell erről a barátodról tudni?

	– Egyszerre kezdtük az agráregyetemet. A neve Makoto; másik szakon tanult, de együtt jártunk a hegymászóklubba.

	– Hegymászóklub alatt azt érted, hogy ilyen hepehupás bigyókkal teleragasztott falakat másztatok meg?

	– Olyanokat is, de a mi klubunk elsősorban valódi sziklaszirteket mászott meg. Az is előfordult, hogy Makotóval kettesben mentünk el.

	Nem mondod? A tériszonyos Kikuko egyáltalán nem bírta az ilyesmit.

	– Amint Rita átvette a boltot, az első ember, akit alkalmazott, Makoto volt. Csaknem három évig itt dolgozott, aztán amikor fölvették egy vetőmaggyártó nagyvállalathoz, megkérdezte tőlem, hogy átvenném-e a munkáját, mivel én továbbmentem a mesterképzésre, és hát máig itt maradtam.

	– Szoktatok még találkozni Makotóval?

	– Nem, sosem. A cég külföldi kirendeltségén dolgozik; két évvel azután, hogy fölvették, áthelyezték Amerikába, azóta nem láttam.

	– Így megy ez, nem igaz? Én sem találkoztam több mint két éve a legjobb gimis barátnőmmel, mert ő a szülővárosunkban lakik.

	– Jobban tennétek, ha találkoznátok – javasolta Haga. Kikuko megdöbbent, hogy milyen mély meggyőződéssel mondta. – Egyszerűen találkoznotok kell!

	 

	Aznap este fél tíz előtt hazaért, rögvest megfürdött, megszárította a haját, aztán hanyatt feküdt az ágyán, és azonmód nekilátott elolvasni az Eső és hold meséi-ből A krizantém napja című elbeszélést. Micujo adta neki a könyvet, mielőtt hazaindult. Visszakapta ugyanis Ritától a kölcsönadott példányt.

	– Hallottam ám Ritától, hogy szeretnél többet tudni a csójó hagyományáról. Legalább A krizantém napjá-t olvasd el belőle! Szeretném, ha majd mesélnél a benyomásaidról!

	Micujo ezeket mondta neki, úgyhogy kénytelen volt elolvasni. Hajdanán, a Harima tartománybeli Kakóban élt egy Haszebe Számon nevű tudós, aki édesanyjával kettesben, szerényen tengette életét. Egy napon Számon ápolni kezdett egy Akana Szóemon nevű, betegeskedő lovagot. Ezután kiderült, hogy kettejüknek egy sróf– ra jár az agyuk, így hát testvéri szövetséget kötöttek. Szóemon elmesélte, hogy Izumóban született és nevelkedett, valamint egy ottani várkapitány alatt szolgált. Miközben azonban Ómiban tartózkodott, tudomást szerzett róla, hogy a várat elfoglalták, a gazdáját pedig megölték, emiatt aztán hazaindult Izumóba – ekkor tört ki rajta a betegség. Úgy határozott, hogy még egyszer visszatér Izumóba. Azt ígérte, hogy a krizantémvirág ünnepén, a kilencedik hónap kilencedik napján érkezik.

	Teltek-múltak a napok, a hónapok, és elérkezett az ünnep napja, de Szóemon nem mutatkozott. Számon aggódva várt rá, és végül késő éjjel megérkezett. Ám furcsán viselkedett. Szóemon aztán maga mondta ki: ő már csak szellem. Miután ugyanis visszatért Izumóba, egy unokatestvére – aki átállt ahhoz, aki a várkapitányt megölte – fogságba vetette. Hogy betartsa Szamonnak tett ígéretét, Szóemon a kardjával véget vetett tulajdon életének, és immár csupán a lelke érkezett látogatóba. A történet azonban itt nem ér véget. Hogy megemlékezzen Szóemonról, Számon Izumóba utazott, felkereste Szóemon unokatestvérét, aki fogva tartotta, majd fölrótta neki a bűneit:

	– Ezért elégtételt követelek! – kiáltotta végül, és lesújtott a kardjával, majd nyomtalanul eltűnt.

	Szóval Micujo erről szeretné, hogy beszámoljak neki.

	Nehezen nevezhető szórakoztatónak. Feltűnik benne egy szellem, de még csak nem is ijesztő. Nem, sokkal inkább Szóemon ijesztő, aki a kardjával önnön életét oltotta ki, hogy a barátjának tett ígéretét be tudja tartani. Meg az is hátborzongató, hogy Számon megöli a Szóemont halálba hajszoló unokafivérét. Értem én, hogy jó barátok voltak, de hát egyik sem normális. Mialatt Kikuko ezen merengett, eszébe ötlött gimnazista kori barátnője, Kataoka Mizuho.

	Apropó, én vajon hányszor szállásoltam el Mizuhót ebben a szobában?

	Harmad-negyedévesek voltak az egyetemen. Ugyan Mizuho a szülővárosukban járt arra az állami egyetemre, több tokiói céghez is megpróbált bekerülni. Noha Kikuko Tokióban lakott, Sindzsuku városközpont negyven percre volt vonattal, úgyhogy mindketten kora reggel kipattantak az ágyból, hogy beérjenek a céges tájékoztatókra, miután pedig este hazaértek, sörözés közben mindent elpanaszoltak egymásnak.

	Ha sikerül munkát találnom Tokióban, béreljünk együtt lakást Simokitazavában vagy Kicsidzsódzsiban – lehetne úgy, mint a gimiben, hogy minden napot együtt töltünk!

	Mizuho annyira eltökélt volt, hogy Kikukóval még a kisujjesküt is letették. De aztán Mizuhót egyetlen tokiói céghez sem vették fel, úgyhogy végül a szülőföldjén működő, pástétomok gyártásával foglalkozó cégnél helyezkedett el.

	Jobban tennétek, ha találkoznátok. Egyszerűen találkoznotok kell!

	Kikukónak felrémlett, amit Haga mondott.

	Rá kéne csörögnöm.

	A mobiltelefonjára pillantott: majdnem tizenegy órára járt. Annak idején nyugodt szívvel föltárcsázta volna a számát, de bő két éve nem találkoztak, úgyhogy nyilván nem merte. Arra gondolt, hogy küld neki egy üzenetet LINE-on, de abban a pillanatban megcsörrent a mobilja.

	Hát ez nem igaz! Pont Mizuho kereste.

	– Halló, Kiku! Mizújs?

	Kétségkívül Mizuho hangja volt. Fikarcnyit sem változott.

	– Jól vagyok. Hogyhogy csak így fölhívtál?

	– A telefon mindig váratlan! – kuncogott Mizuho a kagyló másik oldalán. – Az áruház alsó szintjén egy új terméket kóstoltattunk ma, és összefutottam anyukáddal. Csak pár szót váltottunk, de azt mondta, nagyon aggódik érted.

	– Anyu aggódik? Értem?

	Az kizárt. Amikor június közepén felhívta az édesanyját, hogy beszámoljon róla, mi a helyzet, olyan könnyedén elfogadta, hogy szinte még ő csalódott.

	– Képzeld, ott kesergett nekem, hogy a lánya még az augusztusi halottak ünnepén sem megy haza. Azt mondtam neki, hogy fölhívlak, és megkérdem, mi a helyzet. Amúgy is szerettem volna beszélgetni veled. Tényleg felmondtál a cégnél?

	– Aha. De azért, mert nem adtam fel, hogy tervezőgrafikus legyek! Miközben virágárusként dolgozom, keresek rendes munkát, ahol fölhasználhatom, amit a képzőművészetin, a tervezőgrafika szakon tanultam.

	Kikuko kétségbeesetten magyarázkodott, pedig távol állt attól, hogy munkát keressen. Már három hónap is eltelt, de ő csak nézegette a tervezőgrafikával kapcsolatos álláshirdetéseket a neten, ezen felül nem lépett semmit. Sajnos – vagy inkább szerencsére – letelt a három hónapos próbaideje, úgyhogy az órabére ötven jennel emelkedett, vagyis óránként ezer jent fizettek neki, így a havi keresete tulajdonképpen meghaladta azt, amennyit annál a kizsákmányoló cégnél kapott. Sőt, hetente ötször ingyen étkezett, ami szintén jól jött.

	– Szuper! – kiáltott örömében a telefonba Mizuho. Ha minden igaz, még otthon lakik, úgyhogy Kikuko komolyan aggódni kezdett, vajon nem hozta-e a frászt a családjára. – Hiszen akkor még most is a saját utadat járod, szakadatlanul. Ez zseniális, Kikul Hát ilyen az én barátom! Egész nap az áruház alagsorában kóstoltattam az emberekkel a kamabokót, már alig álltam a lábamon, de most, hogy hallom a hangodat, egészen új erőre kaptam!

	– Én is így érzek.

	Legszívesebben most azonnal találkoznék vele! De nyilván nem dőlhetek a kardomba.

	– Hajrá a tervezőgrafikás keresgéléshez!

	– Neked is kitartást a munkához!

	 

	A következő hét pénteken fodros krizantémok sorakoztak a Kavarazaki Virágbolt kirakatában. A képen, amelyet Ifukube airdroppolt Kikukónak, fehér virágok voltak, Rita viszont ezen kívül sárgát és lilát is rendelt. Azt mondta, hogy megbízta a nagybani virágpiac egyik nagykereskedőjét, aki egy Aicsi megyei termelőtől szerezte be a virágokat. Ahogyan Ifukube mondta, ez a fajta krizantém valóban nem volt még túl elterjedt.

	A legtöbb vevő megállt a fodros krizantémok előtt, hogy egy darabig megcsodálhassa őket. Alkalmasint időbe telt, mire értelmezték, hogy tulajdonképpen milyen alakúak a külső szirmok. Ennek hála a vártnál kelendőbb lett. Bizonyára az is hatott, hogy aznap a bolt Twitterén és Instagramján is posztoltak képeket a fodros krizantémokról. Vasárnap estére mind egy szálig elfogyott.

	– Holnap mindenképpen hoznom kell még! – mondta Rita dudorászva zárás után, miközben a kasszát zárta. Kétségtelen, hogy a fodros krizantém népszerűsége miatt volt ilyen virágos kedve. – Végül bejött a férfi, aki mesélt neked erről a krizantémról? – érdeklődött Kikukónál, aki éppen sepregetett.

	– Jó kérdés. Legalábbis én nem láttam, amíg az üzletben voltam.

	Péntek, szombat, vasárnap eleve délutános – egy órakor elindul a La Vie en rose-zal virágokat kézbesíteni, leghamarabb négykor, legkésőbb ötkor ér vissza az üzletbe.

	– Ha már befárad, szeretnék találkozni vele és megköszönni. Mondd, a csapott vállán kívül van valamilyen ismertetőjegye?

	Kettőt és könnyebbet – gondolta elsőre, de aztán miközben töprengett, a raktárból sikoly hallatszott:

	– Áú-áú, jaj, jaj, de fáj, segítsééééég!

	Mire Rita és Kikuko beértek a raktárba, Micujo a földön kuporgott.

	– Beütött a boszorkánylövés? – kérdezte Rita, amire Micujo határozottan bólintott.

	– Hívjak mentőt? – ajánlotta föl Kikuko, bár nem értette, mi történt.

	– Arra azért nincsen szükség. Hexenschuss. Németül annyit tesz: boszorkánylövés; tulajdonképpen „közönséges” derékzsába.

	Kikuko nem tudott Ráta magyarázatára megértő bólintással felelni. Micujo állapotát elnézve ugyanis egyáltalán nem úgy tűnt neki, mintha „közönséges” derékrándulásról lett volna szó.

	– Jó, a minibusszal hazaviszünk. Én fogom felül, te meg a lábát, Kiku. Rendben?

	 

	Másnap hétfő volt; ilyenkor Kikuko általában szabadnapos, de most Micujót helyettesítette. Méghozzá reggel nyolctól este kilencig egyhuzamban dolgozott. Mi tagadás, a szabadnapja úgyis eseménytelenül telt volna, így nem bánta, hogy addig is pénzt keres legalább.

	Hát, ez olyan, mint mindig.

	A Kavarazaki Virágbolt kasszájában táblagépes POS– terminált használtak, úgyhogy ellenőrizni tudták a napi forgalmat. Aznap csójó lévén a krizantémok fogytak, összességében azonban ugyanakkora volt a forgalom, mint bármely más hétfői napon. Úgy tűnt, még hosszú út áll a krizantémünnep előtt, mire képes lesz felérni az anyák napjához. Már ha eljön egyáltalán valamikor az az idő.

	Az sem jött kapóra, hogy valamivel délután öt után eleredt az eső. Az üzlet előtt kiállított krizantémokat be kellett cipelni. Sőt, az eső idővel egyre erősödött, úgyhogy a kudzsiranumai vasútállomásról kiözönlő emberek ügyet sem vetettek holmi virágboltra, hanem hazasiettek. Kikuko legszívesebben kiállt volna az üzlet elé, hogy betessékelje a vevőket, de végül persze nem tette meg.

	Kikuko úgy fél órája egyes-egyedül maradt. Rita lakógyűlésre ment. Az volt napirendi ponton, hogy szereljenek-e térfigyelő kamerákat a városnegyedbe; Rita feladata volt, hogy a vitát levezényelje.

	Hát ez?

	Egyszer csak egy férfi termett az üzletben. A hetvenes évei derekán járhatott, de hiba lenne azt mondani rá, hogy bácsi vagy hogy idős – megjelenése alapján leginkább a szépkorú szó illett rá. A jó erőben lévő úr feszesen kihúzta magát; jól állt rajta remekbe szabott zakója, és olyan légkör lengte körül, amely tökéletesen megegyezett mindazzal, amit a krizantém virágnyelven szimbolizál – előkelőség, tisztaszívűség, magasztosság.

	Amíg kiheveri a derékzsábát, Micujo Kikukóra bízta, hogy írjon valamit az üzlet bejárata előtti táblára. Biztosra akart menni: gondolta, azt írja föl rá, hogy virágnyelven mit jelent a krizantém, úgyhogy utánajárt az interneten. A piros azt jelenti: „szeretlek”, a fehér igazságra utal, a sárga kihűlt szerelmet szimbolizál – a színek szerinti jelentések mellett még két angol nyelvterületen jellemző értelmezést is talált, ezek közül az egyiket fel is írta ma.

	Az öreg úr gondos odafigyeléssel fürkészte a virágokat. Nem úgy tűnt, mintha válogatna közülük, inkább tanulmányozta őket. Egy idő múlva Kikuko elhagyta a kasszát, az úr mögé lépett, és megkérdezte tőle:

	– Esetleg megtetszett valamelyik?

	– Nem – felelte a férfi anélkül, hogy hátrafordult volna. – Olyan széles a választék, hogy még vacillálok. Meg kell hagyni, aki a virágok beszerzését intézi, igazi szakértő!

	Kikukónak felrémlett, hogy Ifukube is hasonlót mondott.

	– Köszönjük szépen, de tetszik tudni, nem én szerzem be a virágokat, hanem az üzletvezető.

	– Ezt a krizantémot is ő választotta?

	Az öreg úr a fodros krizantémra bökött rá. Ezt az egyet még ma is vitték, mint a cukrot, úgyhogy már csupán két fehér szál árválkodott belőle.

	– Ezt egy kedves vásárlónk kérésére rendeltük.

	– Nocsak! – Az úr arckifejezése kissé megváltozott. Mintha meghökkent volna. – Az a vásárló nem egy körülbelül harmincesztendős, csapott vállú fiatalember, aki az Ifukube névre hallgat?

	– De bizony. – Most Kikukón volt a sor, hogy meglepődjön. – Ismerni tetszik?

	– Jó barátom.

	Ahhoz túl nagy köztük a korkülönbség – gondolta Kikuko.

	Az öreg úr mintha kitalálta volna, hogy mi jár a fejében.

	– Ugyanannak az intézetnek voltunk a kutatói. Ifukubéval kivételes módon egy rugóra jár az agyunk, gyakorlatilag barátként tekintünk egymásra. Egy kutatócsoportban dolgoztunk, és mi hoztuk létre ezt a fajta fodros krizantémot.

	– Hogyan állítanak elő krizantémot egy kutatóintézetben? – érdeklődött Kikuko, ugyanis nem teljesen értette ezt az egészet.

	– A kutatócsoportunk elsősorban nehézion-sugárzással indukált mutációs eljárások fejlesztésével foglalkozik... Elnézést, lehet, hogy ez így nehezen érthető egy laikus számára... Egyszerűbben fogalmazva: azokat az ionokat, amelyeket az atom elektronjainak eltávolításával hozunk létre, illetve a héliumionnál nehezebbek, nehézionoknak nevezzük. Ezeket részecskegyorsítóval felgyorsítva nehézionnyalábot hozunk létre.

	Ez semmivel sem hangzott egyszerűbbnek.

	– Amikor a növényeket ezzel a nehézionnyalábbal sugározzuk, mutációt idézünk elő, azaz új növényfajtákat hozunk létre. Azonban félreértés ne essék, nem úgy kell ezt elképzelni, mint a mangákban és filmekben, hogy a sugárzás hatására az ember szeme láttára egyszerre megváltozik a növény alakja.

	Szóval nem így van. Pedig Kikuko a fejében pontosan így képzelte el.

	– Eleve nem a virágokat tesszük ki sugárzásnak. A virágszárakat a nóduszoknál elmetsszük, átlátszó tálcán rögzítjük, és azután bocsátjuk rájuk a sugárzást. Ezer ilyen szárból hajtatott dugványt üvegházban fölnevelünk, azután kiválasztjuk azokat, amelyeknél mutáció figyelhető meg. Azontúl meg kell győződnünk róla, hogy a mutálódott forma fenntartható-e. A fodros krizantém öt év után érte el ezt a stádiumot, azt követően még öt évbe telt, mire ténylegesen termékké lett. – Az úr gyöngéd tekintettel vizslatta a fodros krizantémot. – Az, hogy egy virágárusnál láthatom, kiváltképp megdobogtatja a szívem. Az igazat megvallva, éppen csak egyetlen lépés választott el minket a termék piacra dobásától, amikor bizonyos okok miatt nyugdíjba vonultam.

	– Tetszik tudni, ez a krizantém rendkívül népszerű termék. Amit pénteken hoztunk, már vasárnap elfogyott, ma reggel pedig érkezett egy újabb adag, de ebből is már csak ez a két szál maradt.

	– Ez örvendetes – húzta mosolyra a száját a férfi. Arcát sűrűn redőzték a ráncok, mosolya mégis olyan volt, akár egy gyermeké. – Akkor viszont ezt a két szálat elvinném, otthon jól mutatna.

	Kikuko kivette a két szál fodros krizantémot a virágos vödörből. Önmagában kevésnek érezte, úgyhogy a bolt ajándékaként hozzátoldott némi fátyolvirágot. A munkaasztalnál összerendezte a csokrot, a szárak végét méretre vágta, szalaggal összekötötte őket és az egészet csomagolópapírba göngyölte. Kulcsfontosságú, hogy ezt ne kapkodjuk el. Micujo azt tanította Kikukónak, hogy inkább tartson kicsit tovább, és végezze gondosan a munkáját, mintsem hogy siessen és elrontsa.

	Az úr újratölthető Suica kártyával fizetett. Kikuko kilépett a pult mögül, és átadta a csokrot.

	– Szokott találkozni Ifukubéval?

	– Hát, azt mondta, hogy majd jön venni fodros krizantémot, de azóta még nem jelentkezett.

	– Alighanem el van foglalva a munkahelyén. Nemcsak hogy kiváló kutató, de jó a természete is. Mindent elvállal, amire megkérik. Kérem, bocsásson meg neki!

	– De hisz nincs is mit megbocsátanom.

	Kikuko mosolygott. Egész a bejáratig kísérte az urat.

	Az eső elállt, a felhők tovatűntek – még a hold is látszott.

	– Akkor, ha találkozna Ifukubéval, kérem, adja át üdvözletem!

	– Átadom.

	Kikuko udvariasan meghajolt. Abban a pillanatban kapott észbe, hogy meg sem kérdezte, hogy hívják, de mire felnézett, már nem látta sehol.

	Köddé vált volna?

	Nem valószínű, inkább csak elvegyült a kudzsiranumai vasútállomásról kitóduló tömegben – nyugtatta meg magát Kikuko, majd visszatért az üzletbe.

	 

	– Jó reggelt!

	Másnap reggel Kikuko éppen díszfüvet pakolt ki a bolt elé, ugyanis három nap múlva következett a holdnézés. Ekkor megjelent Ifukube.

	– Szíves elnézését kérem! – hajtott fejet a fiatalember. – Láttam a Twitteren, hogy múlt hét pénteken rendeltek fodros krizantémot. Viszont ki sem láttam a munkából, hétvégén is dolgoztam, és tegnap is este tizenegy óra után értem haza, ma azonban nagy nehezen ki tudtam venni egy szabadnapot.

	– Kelendőbb volt a virág, mint gondoltuk. Tegnap is hoztunk belőle, de egy nap alatt elkapkodták.

	– Tényleg? Hát ez remek hír, de az azért mégsem járja, hogy pont az nem jött venni belőle, akinek a kedvéért beszerezték.

	– Most pénteken is érkezik egy adag, akkor mindenképp nézzen be!

	– Rendben. Okvetlenül jönni fogok. A, de persze most is veszek valami másféle virágot. Ugye, nyitva vannak?

	– Igen. Fáradjon beljebb!

	Kedd reggelente Micujóval ketten szoktak nyitni, ő viszont még nem épült fel a derékzsábából, úgyhogy Kikuko egyedül dolgozott. Megbeszélték, hogy ha seregnyi vásárló özönlik be, és Kikuko nem tud velük megbirkózni, vagy ha valami probléma merül fel, akkor a házi telefonon föl tudja tárcsázni Ritát a második emeleti lakásában.

	– A fodros krizantém egy nehézion-sugárzással előidézett mutáció révén létrejött új virágfajta, ugye, jól mondom?

	– Pontosan így van. Még egyetemista koromban hívtak meg a kutatócsoportba, ami ezzel a projekttel foglalkozott, aztán tíz évbe telt, mire sikerült valós terméket csinálni belőle. És az, hogy már a virágboltokban kapható, sőt, olyan népszerű, hogy az utolsó szálig megvették... – lelkendezett, azután megkérdezte Kikukót: – Na, de mégis honnan tud a nehézion-sugárzásról? Rákeresett a neten?

	– Nem, tegnap este mesélte egy úr, aki az utolsó két szálat vette meg. Elmondta, hogy ugyanabban a kutatóintézetben dolgoztak, meg azt is, hogy önök voltaképp barátok. Valamint megkért, hogyha találkozom önnel, akkor adjam át az üdvözletét, viszont elfelejtettem megkérdezni a nevét.

	– Vajon ki lehetett... – tűnődött Ifukube, fejét oldalra billentve. – Pedig nincs olyan munkatársam, aki ezen a környéken lakna. Hogy nézett ki?

	– Biztos vagyok benne, hogy elmúlt hetvenéves. Ja, de elvileg már nem dolgozik a kutatóintézetben. Azt mondta, már csak egylépésnyire voltak attól, hogy piacra dobják a fodros krizantémot, amikor valamilyen oknál fogva nyugdíjba vonult.

	Ifukube mereven bámulta Kikuko arcát. Noha tekintete nem volt gyanakvó, mégis azt sugallta, nehezen hisz a szavainak.

	– Valami baj van?

	– Aki tegnap este itt járt, ez a férfi volt?

	Ifukube előkapta a mobilját, párszor rákoppintott a képernyőjére, és Kikuko felé fordította. A képen egy fehér köpenyt viselő, öreg úr mosolygott a kamerába.

	– Igen. Ő volt az.

	– Ő Móri professzor, aki a fodroskrizantém-kutató– csoportot vezette. Az unokája lehetnék, mégis mindig meghallgatta az én véleményemet is. Segítőkész és kedves volt velem. Remekbe szabott öltönyöket hordott, amik nemcsak jól álltak rajta, de sokkal inkább arisztokratának festett bennük, semmint tudósnak. Azt beszélték róla, hogy nemesi családból származik, ezt pedig sokan készpénznek vették.

	– Ezt meg tudom érteni. Nagyon előkelőnek tűnt, és mégis barátságos volt, könnyű volt vele szót érteni.

	– Ön mennyire fogékony a spirituális dolgokra? – nézett rá Ifukube.

	Hát ez a kérdés meg honnan jött így hirtelen?

	– Semennyire sem.

	– Látott már kísértetet? Hisz az ilyesmiben?

	– Nem, de miért kérdezi?

	– Móri professzor úr tavaly év végén influenzás lett, aminek a szövődményeként tüdőgyulladást kapott. Az állapota hirtelen leromlott, és végül nem tért haza a kórházból.

	Kikuko nem akart hinni a fülének. Ifukube komoly arccal nézett rá. Kicsit még el is sápadt.

	– A kép, amit mutattam, a kutatócsoport előrehozott év végi buliján készült, nem sokkal azelőtt, hogy elkapta volna az influenzát. Álmomban sem hittem volna, hogy ez lesz róla az utolsó fénykép.

	– E-Egy pillanat, kérem! Az úrnak, aki tegnap itt járt, rendesen volt lába, és nem is tűnt áttetszőnek. Sőt, Suica kártyával fizetett.

	Az viszont tényleg igaz, hogy hirtelen bukkant fel, és úgy is tűnt el.

	Hogy épp a csójó idején jelenjen meg egy szellem – ez pont olyan, mint A krizantém napjá-ban, nem? De tegyük fel, hogy ez történt: akkor miért éppen nekem mutatkozott?

	– Biztosan idecsalogatták a fodros krizantémok – motyogta Ifukube.

	Lehetséges. Vagy Ifukubéval szeretett volna találkozni, mert úgy volt, hogy eljön fodros krizantémot venni.

	Kikuko tekintete a krétás táblára tévedt. Még ott állt rajta a krizantém angol nyelvű értelmezése, amelyet tegnap írt fel.

	 

	You’re a wonderful friend.

	Csodálatos barát vagy.

	
4. FEKETE HUNYOR

	– Csapd oda, Csihiróóó!

	– Csapd oda, Csihiróóó!

	Mabucsi Csihiro az ütőhelyen állt. Eddig az összes labdát messzire ütötte, javára volt a csapatának. Most is azt várták, hogy biztosan elüti a labdát, a közönség lelkesen drukkolt neki.

	A játékosok és a nézők lehelete fehéren gomolygott. December harmadik vasárnapja volt, az eget reggel óta felhők borították – olyan hideg volt, hogy bármikor elkezdhetett havazni. Ha valaki nem szurkolt, egy szempillantás alatt átfagyott.

	Tokió Kótó kerületében, az Almok szigete nevű baseballpályán a kisgimnazista lányok softballos baseballbajnokságának döntő mérkőzése zajlott: a Kirakiragaoka Sunshines csapata játszott a Koganei Kingfishers ellen. A mérkőzés reggel kilenckor kezdődött, és már másfél órája játszottak. Kikuko vasárnaponként délutános volt, így délben kezdődött a munkaideje, de megbeszélte Ritával, hogy aznap kettőkor kezdene.

	– Csapd oda, Csihiróóó!

	Jó rég nem kiabált ilyen hangosan. Már csak emiatt jókedvre derült. Pedig voltaképp egy kicsit le volt törve. Az volt a terve, hogy újévkor hazautazik és találkozik a régi gimis barátnőjével, Mizuhóval. Csakhogy két nappal ezelőtt este a lány fölhívta, és közölte: úgy alakult, hogy az óév végi, újév eleji tíz napban Kjúsúra kell mennie üzleti útra. A közvetlen főnöke elesett a havas úton, és eltörte a jobb karját, így ő lesz helyette a beugró ütőjátékos.

	Ne haragudj, Kiku! Okvetlenül bepótoljuk!

	Semmi baj, Mizuho. A munka már csak ilyen.

	Kikuko győzködte magát: örülnie kellene, hogy a barátja ilyen aktív a munkahelyén. De szó, mi szó, elszomorította a dolog.

	– Kikuko kisasszony!

	A mellette ülő Mabucsi tanárnő szólította meg. A Kudzsiranumában élő ikebana-tanár, aki egyben Csihiro nagymamája. Mint mindig, poncsószerű szürke kabátot viselt, jobb kezében pedig egy videokamerát lóbált. Szerette volna megörökíteni az unokájának a bátor játékát, ám valamiért mégis Kikuko felé nyújtotta.

	– Megtenné, hogy lefilmezi helyettem a kisunokám?

	– Persze, de miért? – kérdezte Kikuko. Mabucsi tanárnő ugyanis elég sápadtnak tűnt.

	– Miközben Csihirót nézem, úgy izgulok, hogy nehezen kapok levegőt.

	– Értem.

	Kikukót egyáltalán nem izgatta a baseball. Éppen– hogy csak értette a szabályokat. Azt azonban felfogta, hogy a legutolsó dupla játék – vagyis két támadójátékos kiesése – után egy ponttal vannak lemaradva, és ha még két pontot szereznek, akkor győznek, viszont ha előtte kiesik a következő ütőjátékos, akkor veszítenek. A Csihiro előtti ütőjátékos a középkülsős és a bal külsős közé ütötte a labdát, tehát most az első bázison állt.

	Kikuko kezébe vette a videokamerát, és az ütőhelyen álló Csihiróra irányította, aki szigorú tekintettel próbálta palástolni türelmetlenségét. Nem csoda, hogy Mabucsi tanárnő a kisunokáját nézve rosszul lett az izgalomtól. Még Kikuko szíve is szaporán zakatolt. Mabucsi tanárnő összekulcsolt kézzel fohászkodott.

	– Sztráááájk! – Csihiro elvétette az első ütést.

	– Csihiróóó, túlzottan ráfeszülsz! Nyugi, nyugi!

	Hátulról Nisi hangja hallatszott. Ő volt Csihiro barátnője, aki a nyári szünetben elköltözött és kilépett a Kirakiragaoka Sunshines csapatából. Szeretett volna Csihirónak drukkolni, ezért a Sinkanszen szuper-expresszel feljött Tokióba, és az előző este Csihiróéknál aludt. A világos bőrű, apró termetű, bájos kislányról nem gondolná az ember, hogy köze lenne a baseballhoz, vagy egyáltalán bármilyen sporthoz. A videokamerán át az látszott, hogy Csihiro arca már kevésbé volt feszült.

	A dobójátékos elhajította a második labdát. Csihiro erősen leszorította a karját, és jól meglendítette az ütőt. Éles csattanás hallatszott: telibe találta a labdát. Nemcsak a pályán álló játékosok, hanem a védő és a támadó csapat szurkolói is hosszasan nézték ugyanazt a pontot az égen.

	– Egész életemben azt hittem, hogy távol áll tőlem a baseball. Korábban egyszer sem jártam baseballpályán, még csak a tévében sem néztem sohasem. És most tessék, a kisunokám baseballozik, sosem lehet tudni, mit hoz az élet, ugye? – lelkendezett Mabucsi tanárnő, miközben a videokamera kijelzőjét nézte. Oldalról Kikuko is csatlakozott hozzá. A kis képernyőn az látszott, ahogy Csihiro fölig érő szájjal, kezét az égbe emelve szalad körbe a pályán, miután hazafutást ütött, az utolsó pillanatban megfordítva ezzel az állást.

	Az Álmok szigetéről vonattal indultak haza. Kikuko és Mabucsi tanárnő egymás mellett ültek, tőlük jobbra rézsútosan pedig Nisi és Csihiro állt, belemerülve a csevegésbe. Igazából Udagava is velük utazott. Csakhogy ő a lányoktól kicsit távolabb kapaszkodott, és révetegen bámulta az elsuhanó tájat.

	– Annyira örülök, hogy magára bíztam a filmezést! Remekül sikerült a felvétel. Köszönöm!

	– Nem tesz semmit. Megtisztelő, hogy hasznára lehettem.

	A videó ott ért véget, hogy Csihiro rálépett a hazai bázisra, és a Kirakiragaoka Sunshines játékosai odasereglettek köré.

	– Hogyhogy Csihiro édesanyja nem jött el ma?

	Vagyis Momoka, Mabucsi tanárnő lánya. Kikuko többször látta már a Kavarazaki Virágbolt előtt elhaladni. Micujo mondta valamikor, hogy ő ott Mabucsi tanárnő lánya. A nadrágkosztümöt viselő nő szapora léptei alapján az ember úgy érezte, hogy ő a női magabiztosság mintapéldája.

	– Még egyszer sem jött el Csihiro meccsére!

	– Egyszer sem?

	– Mindig roppant elfoglalt a munkahelyén, sokszor még a szabadnapjain is bemegy dolgozni.

	Miközben a videokamerát a speciális táskájába süllyesztette, Mabucsi tanárnő tovább fűzte a szót. Elmesélte, hogy bár Momoka nevében ott szerepel a virág írásjegye, nem lépett édesanyja nyomdokaiba, hanem az írisz írószer nevű, írószereket gyártó cégnél dolgozik. Azt is elárulta, hogy lánya negyvenkét éves.

	– A családban senki nem konyít a sporthoz, így eléggé meglepődtem, amikor a lányom elmesélte, hogy Csihiro belépett a baseballcsapatba. Álmodni nem mertem volna arról, hogy ilyen ügyes lesz benne! Biztos az apjára ütött. Meséltem már, hogy tíz éve elváltak Momokával, ugye?

	– Igen, igen.

	– Csihiro apukája remekül sportolt. Megnyerő fiatalember volt, igazi társasági lény, aki bárkivel képes összehaverkodni, mai szóhasználattal élve roppantul kommunikatív. Kiemelkedő eredményei miatt a cégnél is elismerték, a családjával szemben azonban ritka nagy rohadék volt.

	Kikuko igencsak meglepődött azon, hogy egy kimonót viselő idős asszony száját elhagyta a „rohadék” szó.

	– Azt mondta, hogy minekutána ő maga a tökély, ezért a lányomnak mint a nejének, szintén tökéletesnek kell lennie, ahhoz pedig kifogástalanul kell végeznie a házimunkát, vagyis háztartásbeliként kell élnie, majd ezzel rá is vette, hogy fölmondjon a munkahelyén. Aztán ha Momoka nem az ő kénye-kedve szerint végezte a házimunkát – a takarítást, a mosást, a főzést, és így tovább -, akkor jól leteremtette, de még az is előfordult, hogy kezet emelt rá.

	Valóban minden kétséget kizáróan rohadék volt.

	– Amikor a lányom elmesélte, nem bírtam türtőztetni magam, és megmondtam neki, hogy beszélek azzal a szemétládával, mire ő zokogva kérte, hogy ne. Mert szerinte csak rontanék vele a helyzeten, és ő még csak– csak kibírná valahogy, de mi lesz szegény Csihiróval. Végül aztán elvált tőle, mielőtt Csihiro betöltötte volna a négyet, és visszaköltöztek hozzám. A rá következő körülbelül másfél évben még tartott a perpatvar a volt férjével, aztán úgy döntött, hogy egyszer s mindenkorra elege van a férfiakból, de aztán, képzelje, vagy két hete azzal állt elő, hogy szeretne bemutatni nekem és Csihirónak valakit. Nem jött el a lányának szurkolni, de volt ideje enyelegni egy férfival, ez mégis miféle viselkedés, gondoltam. Aztán maga Csihiro mondta, hogyha az anyukája boldog, akkor ez így van rendjén – na, ennek úgy örültem! Mi tagadás, ő bizony jólelkű kislány!

	Ezt Kikuko is tudta. Hiszen nemrég tőle kért Csihiro segítséget, hogy a barátait, Nisit és Udagavát összehozza.

	– Minden évben szenteste együtt vacsorázik a család a Mifunéban, idén pedig ez alkalomból meghívom Momoka új párját is.

	A Mifune előkelő olasz étterem volt, amely egy Kudzsiranumához képest is csöndes lakónegyedben működött egy magányosan álló, nyugati stílusú épületben, amely szinte már romokban hevert, mielőtt felújították. És hogy mennyire előkelő? Már csak a séf ajánlata került nagyjából annyiba, mint Kikuko félhavi kosztpénze – nem lett volna mersze egyetlen este alatt ezt mind a gyomrába pakolni.

	– Tényleg, erről jut eszembe: megrendelhetem most a virágokat ahhoz az ikekomi virágkompozícióhoz, amit a Mifune részére fogok összeállítani?

	– Semmi akadálya. Ha el tetszik mondani, mit kér, LINE-on elküldöm Ritának.

	– Bogyós borókaágat, kínai faggyúfát és gyémántlevelű datolyaszilvát szeretnék.

	– Egy pillanat türelmet kérek!

	Kikuko életében először hallotta ezeket a neveket, úgyhogy az ujjai nem bírták követni a tempót. Megkérte Mabucsi tanárnőt, hogy ismételje meg lassan, aztán LINE-on elküldte Ritának.

	Ikekominak nevezzük azt, amikor egy ikebana-mes– ter egy iroda, üzlethelyiség, szálloda, kórház, rendezvényközpont vagy akár magánlakás megrendelésére helyben állítja össze a kompozíciót a magával hozott viráganyaggal. A Kavarazaki Virágbolt nem kínált ilyen szolgáltatást. Az üzletben készítettek egyszerű és álló csokrot, de az egészen más kihívás lett volna, hogy elmenjenek a megrendelőhöz, és az általuk kiválasztott vázában virágkompozíciót állítsanak össze.

	Néhány éve, közvetlenül azelőtt, hogy a Mifune megnyitotta kapuit, Mifune úr – az étterem tulaja és séfje – ellátogatott a Kavarazaki Virágboltba, hogy ikekomit rendeljen. Rita arra gondolt, az úgy nem járja, hogy egyszerűen csak visszautasítja, ezért bemutatta neki Mabucsi tanárnőt.

	Egy percbe sem telt, már meg is érkezett Ritától a válasz LINE-on: Vettem! Na, és mi lett a meccs eredménye?

	Győzött a Kirakiragaoka Sunshines – pötyögte vissza Kikuko.

	– Ne mááár, a kövi megálló Tokió Állomás. Pedig még úgy szeretnék veled dumcsizni, Nisi!

	– Én is, Csihiro!

	Csihiro és Nisi hangja is nagyon színpadias volt. Persze csak bolondoztak, de tiszta sor, hogy a búcsú okozta szomorúságukat palástolták vele. A két lányt elnézve látszott, hogy Udagavát rendesen kihagyják a buliból. Nem lehetett nem megsajnálni.

	A női barátságban semmi szükség férfiakra.

	 

	– Anya, nézd, minden csupa piros! – kiáltotta el magát a kicsi Ran a Kavarazaki Virágboltba belépve.

	A hatéves kisfiú az üzlet egyik törzsvásárlója. Ahogy mondta, a Kavarazaki Virágbolt pirosba öltözött. Karácsonyi időszak lévén a cserepes és vágott mikulásvirággal kezdve szorosan sorakoztak egymás mellett a pirosas árnyalatú virágok – rózsa, ciklámen, kamélia, korallvirág, hanga, ausztrál fukszia. Már a körforgalom túloldaláról, a kudzsiranumai vasútállomás felől is látszódott, hogy minden csupa piros. Amikor nyáron a napraforgókkal sárgára színezték az üzletet, nőtt a forgalom, ezen felbuzdulva úgy döntöttek, hogy december elején a karácsonyhoz közeledve piros színben támadnak.

	December harmadik szerdája volt, egy héttel karácsony előtt. Hétköznap délelőtt, de így is hat-hét vásárló volt a boltban. Haga a pénztárban állt, Micujo az eladótérben sürgött-forgott, Kikuko pedig a munkaasztalnál csokrot kötött. Rita délutános volt, valószínűleg még otthon aludt a második emeleten.

	Kikuko egy egyedi csokron dolgozott. A bíborvörös díszkáposztát és a vörös rózsát kívülről gyapjas tisztesfű levelével díszítette. Elég jól sikerült. Egy szemre ötvenes éveiben járó nő rendelte – azt mondta, olyan élettelen az iroda, ahol dolgozik, hogy virágokkal akarna egy kis színt vinni oda, úgyhogy azt szeretné, ha pont egy dyen fiatal nő választaná ki saját ízlése szerint a virágokat. Annyi kikötése volt, hogy áfával együtt kétezer jent szánt rá. A nő kosztümöt, fölötte pedig ballonkabátót viselt; azt mondta, egy kudzsiranumai ügyféllel lesz üzleti tárgyalása, és nagyjából egy óra múlva visszatér. Egy sárga öntapadós cédulára fölírta a nevét – Tanaka – és a telefonszámát, kifizette a csokrot, aztán már ott sem volt. Kikukónak nagy kő esett le a szívéről, hogy magára maradt. Ha az ügyfél végig ott állna mellette, amíg a csokron dolgozik, annyira izgulna, hogy remegne a keze, és akkor lehet, hogy nem sikerülne jól.

	Miközben a csokrot kötötte, észrevette, hogy a kezén egy kicsit száraz a bőre. A tél beköszöntével igazság szerint nem volt kellemes vízzel dolgozni. Nyilvánvalóan mindig gumikesztyűben mosta el a vödröket és virágtartókat, ennek dacára a keze repedezett és sebes volt. Pedig lefekvés előtt bekente azzal a krémmel, amelyet Pata és Micujo ajánlott neki, és még kesztyűt is húzott. De ez még mindig jobb, mint amikor a szívén ejtettek sebeket annál a kizsákmányoló cégnél.

	– Anyu, megtaláltam! – A kicsi Ran hangja közvetlen közelről hallatszott. A munkaasztal túloldalán, szemben állt Kikukóval, és az éppen készülő csokorra mutogatott. – Ez a virág a napi ajánlat. Úgy hívják, hogy díszkáposzta. Anyu, ezt láttam a telódon az Instán!

	Kikuko felelt a Kavarazaki Virágbolt Twitter– és Instagram-fiókjáért, és mindennap készített képeket a mobiljával a frissen érkező virágokból készült csokrokról meg különféle összeállításokról, és fölrakta a közösségi oldalakra. A napi ajánlatot is ő választotta ki.

	– Ran, ne zavard a nénit munka közben!

	A kisfiú mögött ott állt az édesanyja. Harmincas évei elején járhatott. Nagyjából annyi idősen szülhette Ránt, mint ahány éves Kikuko – amint ezt kimatekozta, úgy érezte magát, mint egy futó, akit a versenyen leköröztek.

	– Anyu, nézd! Díszkáposzta! Élőben még káprázatosabb, mint a posztban!

	– Jól van. Akkor veszek neked egyet!

	– Hurrááá! – ujjongott Ran, majd körbe-körbe futkározva dalra fakadt: – Díszkáposzta, káposztadísz, káprázatos káposztaposzt! – Olyan aranyos volt, hogy mindenki arcára mosolyt csalt.

	– Fejezd be, légy szíves! – szólt rá az anyja, de közben félig-meddig ő is nevetett. – Bocsánat a kellemetlenségért!

	– A kicsi Ran csodás dalocskáját hallva még a díszkáposzták is örülnek! – mondta Micujo a kassza mögött. – Kiku, ugye, már elkészültél azzal a csokorral? Mutasd meg, kérlek, Rannak a díszkáposztákat!

	– Igenis.

	– Díszkáposzta, káposztadísz, káprázatos káposztaposzt!

	Ran ismét dalra fakadt. Olyan jól mulatott, hogy legszívesebben Kikuko is bekapcsolódott volna.

	– Az a része, ami úgy néz ki, mint egy virág, valójában a levele, igaz? – kérdezte Ran, miközben olyan közelről nézte a színek szerint külön vödrökbe szétválogatott bíborvörös, fehér és rózsaszínű növényeket, hogy az orra hegyével hozzájuk is ért.

	– Hogy te mennyi mindent tudsz!?

	– Benne volt a Viráglexikonban, anyu fölolvasta nekem!

	A díszkáposzta japán nevét a levél, illetve a fás bazsarózsa írásjegyeivel írjuk, ugyanis a levelek formája hasonlít a bazsarózsa virágára. Jóllehet Európában őshonos, azonban már az Edo-kor folyamán, a tizennyolcadik században elkezdték termeszteni Japánban is. Újévi díszekben a bazsarózsa helyettesítőjeként használják. A valódi virágai tavasz elején nyílnak. A káposztafélék családjába tartozik, virága olyan sárga, akár a repcevirág. Habár a díszkáposzta Japánban leginkább cserepes virágként ismeretes, Rita vágott változatot szerzett belőle. A cserepeshez képest ennek a szára vékonyabb, levelei pedig nem is annyira a bazsarózsára, hanem inkább a rózsára hasonlítanak. Ugyan szép és bájos volt, mégsem vitték elegen, talán mert csupa piros virág vette körül. Ezért választotta Kikuko ezt a napi ajánlatnak. Örült neki, hogy megtetszett egy ilyen kicsi gyereknek.

	– Rövid szárú csokrot csináljak belőle, hogy elférjen a kicsi Ran kezében? – kérdezte Kikuko a kisfiú édesanyjától, miután mindegyik színből vett egy-egy szálat.

	– Azt nagyon megköszönném! Jaj, jut eszembe, még lehet rendelni olyan karácsonyi élővirág-koszorút, amilyet az Instagramra raktak föl?

	– Igen, lehet. Milyen méretben lesz?

	– Huszonöt centisét szeretnék kérni!

	Ami a karácsonyi koszorút illeti, általában mű– és szárított virágot szoktak hozzá használni, a Kavarazaki Virágbolt azonban vágott virágból készített élővirág-koszorút. Huszonöt, harminc és negyven centiméter átmérőjű koszorúkat lehetett rendelni, amelyek háromezer-ötszáz, ötezer, illetve hétezer jenbe kerültek. A vásárlók mindösszesen harminc koszorút rendelhettek, előjegyzéssel. Az egész személyzet dolgozott rajtuk, de így is ez volt a maximum, amit vállalni tudtak. Akadtak olyan vásárlók, akik minden évben várták, és mivel alig egy hét volt karácsonyig, az összes méretből már csak néhány darabot lehetett rendelni.

	– Mikorra készítsük el?

	– Huszonegyedikére.

	– Az üzletben kívánja átvenni? Vagy szeretné, ha házhoz szállítanánk? Az utóbbi esetben még háromszáz jent fölszámítunk.

	– Eljövök érte.

	– Rendben, köszönöm!

	– Rendben, köszönöm! – ismételte Ran, Kikukót utánozva. – Már gyakoriok, hogy virágárus lehessek!

	 

	Kikuko kikísérte a díszkáposzta-csokrocskával a kezében ugrándozó Ránt és édesanyját. Ekkor helycserés támadással visszatért Tanaka.

	– Jaj, tökéletes! Még én is látom, milyen szép, pedig én aztán nem értek a virágokhoz! – adott hangot csodálatának Tanaka, miután a munkaasztal előtt kézbe kapta a díszkáposztás, rózsás csokrot. Valamelyest túlzott, de azért nem úgy tűnt, mintha hazudna, emiatt aztán Kikuko így szólt:

	– Köszönöm szépen!

	– Valahol a környéken él egy Mabucsi nevű ikebana-tanárnő, ugye?

	– Ismeri Mabucsi tanárnőt?

	– A lányát ismerem. Vagyis, ha ő ezt hallaná, menten megharagudna rám! Haha! A cégünk üzleti partnerénél dolgozik, és tízszer olyan jó a munkájában, mint én. Akárhogy is, nő létére párját ritkító sikereket ért el, immár főosztályvezető. Az a hír járja, hogy talán újraházasodik, de ha a kedvese is helybéli, akkor nem szoktak együtt sétálgatni a környéken?

	– Nem. Mabucsi tanárnő viszont azt mesélte nekem, hogy szenteste találkozik a férfival.

	– Úgy érti, meghívták az otthonukba?

	– A Mifune nevű olasz étterembe mennek. A Mabucsi család minden évben ott szokott vacsorázni szenteste.

	Francba! Kikotyogtam egy vásárló személyes ügyeit! De hát késő bánat.

	– Hát, akkor alighanem jövőre ismét férjhez megy. Hihí! Kösz az infót! Egyszer még kapóra jöhet, hogy hamarabb tudtam erről. Ezer hála!

	 

	Szerdánként Kikuko általában reggeles, de aznap egész nap dolgozott. Délután egykor elment két órára, hogy virágokat kézbesítsen, aztán mihelyt visszaért, bevette magát a raktárba, és zárásig szüntelen a karácsonyi koszorúkon serénykedett.

	Mikor már ment volna haza, Rita megkérdezte tőle:

	– Nem iszunk meg valamit?

	Egész álló nap dolgozott, látástól vakolásig, holtfáradt volt, ám otthon nem volt semmi dolga, és másnap úgyis zárva tartott az üzlet.

	– De, menjünk! – vágta rá azonnal.

	A kizsákmányoló cégnél – amelyet immár csaknem hat hónapja hagyott ott – hetente legalább egyszer, de inkább ötször kénytelen volt elmenni inni a munkatársaival és az üzleti partnerekkel. Ha vissza merte utasítani az ivászatot, ott helyben kiosztották, aztán miután ráerőltették, hogy menjen velük, továbbra is kapta az ívet. Csak azért, mert ő volt a legfiatalabb nő, neki kellett lesnie, kinek ürül ki a pohara, valamint az ételeket is az ő feladata volt szépen, egyenlően elosztani mindenkinek. De ez még nem minden. Magától értetődő volt, hogy a férfiak átkarolják, hogy megragadják a kezét, vagy a combját fogdossák, de az sem ment ritkaságszámba, hogy még ennél is alpáribb dolgokat műveljenek. A legpofátlanabb mind közül az Asszisztens volt. A cégen belül molesztálásért felelős miniszternek hívták, de még saját magát is volt, hogy így nevezte. Hagyján, hogy a cég borzalmas volt, de hogy a fenébe tudta több mint két éven át elviselni, hogy egy ilyen ember beosztottja?

	Az előző munkahelyével ellentétben a Kavarazaki virágboltos munkatársaival ritkán jártak el iszogatni. Hagával és Micujóval nemhogy inni, de még csak vacsorázni sem mentek el soha sehova. Ritával is csak akkor, amikor először találkoztak abban a külvárosi étteremben és végigpiálták az éjszakát. Ennyi. Tulajdonképpen már-már hiányérzete volt.

	Ritával a játéktermen túli bulinegyed felé vették az irányt. Maga Kikuko gyakran megfordult itt, mikor virágokat kézbesített, de mindig napközben – este sohasem tért be ide. A díszkivilágítás úgy csillogott-villogott, hogy csak úgy káprázott tőle a szeme.

	– Ezek az üzletek, ugye, tőlünk szoktak virágot venni. Emiatt aztán hébe-hóba eljárok ide iszogatni. A nagyapám állítólag minden este kocsmatúrázni járt!

	Mire ezt Rita elmesélte, végre megállt egy üzlet előtt. A falán világító cégér lógott, amelyen az állt: MORÓ– ZUS MODOR KISKOCSMA

	– Ez Madám Hitomi kocsmája, igaz? – kérdezte Kikuko, hogy biztos legyen benne, jól emlékszik.

	– Úgy bizony – felelte Rita, miközben kinyitotta az ajtót. Giling-galang-giling, hallatszott az ajtó fölötti csengő, és ezzel egyszerre Madám Hitomi is jókedvűen köszöntötte őket:

	– Jó estét, Rita! Nicsak, ma Kiku is veled tartott?

	A Morózus Modor mindössze tizenhat négyzetméteres, kicsiny, meghitt kocsma, ahol a pultnál ülve csupán hat ember fér el egymás mellett. Most éppen egyetlen vendég sem ült benn.

	– Bocsánat, hogy olyan régen nem jelentkeztem!

	– Seeemmi baj, már annak örülök, hogy most itt vagytok! Ennyi nekem bőven elég! Úgy tíz perccel ez– előttig itt volt néhány go-klubos ürge. Már torkig voltam azzal, ahogy azok a botfülűek kornyikáltak! Na, csüccsenjetek le! Kezdésnek sört adhatok?

	– Kiku, neked megfelel?

	– Igen – felelte Kikuko Ritának, ám már azelőtt, hogy kimondta volna, Madám Hitomi eléjük tett egy– egy söralátétet, arra pedig egy-egy poharat. Azután a hűtőből előkapott két üveg sört, fölnyitotta őket, és mindkét poharat színükig töltötte.

	Madám Hitomi állítólag sokáig a Kabukicsó vörös lámpás negyed környékén dolgozott hoszteszként, ám a harmincas évei derekán úgy érezte, elég, és közel nyolc éve hazatért a szülőföldjére, Kudzsiranumába, ahol megnyitotta ezt a kiskocsmát.

	A pult mögött egy cserépben fehér virágú hanga pompázott. Múlt hét pénteken kézbesítette Kikuko. A kúp alakú, harminc centiméter magas növényen megannyi aprócska, a gyöngyvirághoz hasonló, parányi fehér virág nyílt. Egészen úgy festett, mintha hó lepte volna be a növényt. Csakugyan illik a karácsonyhoz, de igazság szerint ahhoz, hogy ebben az időszakban virágozni tudjon, az kell, hogy a virágtermesztők így neveljék. Ennélfogva, ha tovább neveljük otthon, akkor ezentúl tavasszal fog nyílni. Amikor valaki ilyen virágot vesz, mindezt szépen elmagyarázzák, és csak utána adják el a virágot, ha a vásárló megértette. Természetesen Madám Hitomi esetében is így jártak el.

	– Mire koccintsunk? – emelte égbe a poharát Rita. – Azt kéne megünnepelnünk, hogy megismerkedtünk, nem igaz?

	Pontosan. Ha Rita nem jelenik meg abban a külvárosi étteremben csaknem fél évvel ezelőtt, Kikuko lehet, hogy még most is annál a kizsákmányoló cégnél dolgozna.

	– Akkor igyunk arra! – felelte Kikuko, majd finoman összekoccintották poharukat, és szájukhoz emelték a sört. Rita egy húzásra felhajtotta. Miközben Madám Hitomi a kiürült poharát újratöltötte, megkérdezte Ritától:

	– Mi lett végül Kagava tanárnővel? Még szeptember elején mesélted, hogy megrándult a dereka, ugye?

	Madám Hitomi Micujo egykori diákja volt. Micujo a gimnázium három éve alatt végig az osztályfőnöke volt. Akkoriban még nem volt házas, ezért használta Madám Hitomi a leánykori nevét, a Kagavát.

	– Már jól van – felelte Rita. – De ezt ugyebár nem igazán lehet elkerülni. Nemcsak akkor jön elő, amikor valami nehezet emelsz, hanem akár akkor is, amikor felülsz, vagy ha ülve hátrafordulsz; sőt, képzeld, még a köhögés meg a tüsszentés is kiválthatja.

	– Jaaaj, hogy csalódnának a fiúk, akik bele voltak zúgva, hogy a tanárnőnek derékzsábája van. Anno igazán gyönyörű és karcsú volt. Igazi bomba nő. Azóta alighanem tíz, vagy nem is, inkább húsz kilót fölszedett. Majd legközelebb behozom a ballagási fényképalbumom, és megmutatom! Nemcsak a fiúk, hanem a lányok is odáig voltak érte! – mondta Madám Hitomi elmerengve. Bizonyára eszébe jutottak a gimnáziumi évek. – Nem voltam valami jó tanuló, úgyhogy folyton-folyvást felzárkóztató órákra jártam. Akkoriban tanultunk Kagava tanárnővel mindenféle szerelmes versről a nyolcadik századi Manjósú versantológia lankáitól kezdve a haikukon át egészen a kortárs költőkig. Olyan lelkesítőén mesélt arról, hogy bármilyen hosszú idő is telt el, egyetlen dolog sosem változott: a másik ember utáni vágyódásunk. Ez engem akkoriban igazán szíven ütött! Rita, neked már meséltem, hogy honnan ered a kocsmám neve, ugye?

	– Honnan? Elmondja? – kérte Kikuko.

	Gondolt már rá, hogy az interneten utánajár ennek a titokzatos névnek, de még nem jutott el odáig.

	– Kagava tanárnő mesélt egy samiszenen kísért balladáról, amely az Azucsi-Momojama-korban és az Edo-kor elején, vagyis a tizenhatodik század végétől a tizenhetedik század közepe tájáig volt népszerű. Abban van egy olyan rész, amely így szólt: „Ki morózus modorú, és tekintete rideg, még ő is a szerelem rabjává lesz.” Vagyis bármilyen barátságtalannak és elutasítónak mutatja is magát valaki, még ő is képes szerelembe esni. Szóval innen az elnevezés. Amikor megnyitottam a kocsmát, elmeséltem ezt Kagava tanárnőnek, aki megdicsért, hogy milyen ügyesen megjegyeztem.

	Madám Hitomi ragyogott, miközben ezt mesélte. Túl a negyvenen, olyan ártatlan arcot vágott, akár egy gimnazista kislány.

	– Azt reméltem, hogy híven a balladához, egyszer majd meglát egy hűvös, ám jóképű pasi, és belém szeret, de hát azóta sem történt ilyen, úgyhogy már belefásultam. Haha! Mit kérsz, Rita? Még egy sört? Vagy inkább a félretett batáta-sócsúból kérsz?

	– Azt, jéggel. Kiku?

	– Én is abból kérek! – felelte, majd így folytatta: – Ha már Micujónál tartunk: ő vajon hogyan lett szerelmes és ment férjhez?

	Még csak egyszer találkozott Micujo férjével, amikor hazavitték a derékzsába miatt, és akkor is épp csak köszöntek egymásnak.

	– Pusztán gyerekkori barátok voltak – mondta Madám Hitomi, miközben a hátsó polcon sorakozó üvegek közül leemelte az édesburgonya erjesztésével készült töményt. – Mindketten a Kirakiragaoka lakótelepen laktak, ugyanabban az épületben: egyikőjük a harmadik, másikójuk a második emeleten. Együtt jártak általánosba és kisgimibe, de aztán különböző gimnáziumba mentek tovább, úgyhogy onnantól csak néhanapján futottak össze a lépcsőházban, majd miután bekerültek az egyetemre, még annyit sem találkoztak. Mire lediplomáztak, gyakorlatilag vadidegenek voltak egymás számára.

	– Akkor mégis mikor és hogyan jöttek össze? – kíváncsiskodott Kikuko. Úgy tűnt, Madám Hitomi várta ezt a kérdést. Odatette a két nő elé a jeges édesburgonya-sócsút, és már mondta is:

	– Kagava tanárnő második éve tanított, amikor egyszer csak megjelent az iskolában a leendő férje.

	– De miért? – kérdezte Kikuko.

	– Ne csak kérdezz, kicsit gondolkozz is! – csipkelődött Rita. Úgy tűnt, hogy ő tudja a helyes választ.

	– A férfi is tanár volt, és akkor helyezték át oda?

	– Tütű – Madám Hitomi a szájával olyan hangot adott ki, mint a helytelen választ jelző kürt a vetélkedőkön.

	– Valamelyik iskolai szakkört vezette?

	– Tütű! – Ezúttal Rita volt.

	– Kérném a közönség segítségét!

	– Munkaügyben érkezett – mondta Madám Hitomi.

	– Tanszereket árult?

	– Langyos – biztatta Rita.

	– Addig stimmel, hogy valamit árult. De nem tárgyakat – folytatta Madám Hitomi.

	– Ha nem tárgyakat, akkor valamilyen rendezvényt?

	– Már forró! Hajrá, Kiku! – lelkesítette Rita. Sportnap? Kulturális fesztivál? Mi van még?

	– Osztálykirándulást?

	– Talált, süllyedt! – kurjantotta Madám Hitomi, majd megfújt egy győzelmi kürtöt. Ezt vajon honnan varázsolta elő? – Maruhasi úr egy utazási irodában dolgozott. Eleve ez a cég szervezte a sulinkban az osztálykirándulásokat. Egyszer egy megbeszélésre elkísérte a főnökét, és ott találkozott Kagava tanárnővel. Így történt, hogy ismét összehozta őket a sors, azután három évig jártak, majd házasságot kötöttek.

	Madám Hitomi azt mondta, ez a tavaszi szünetben történt, abban az évben, amikor ő elballagott a gimnáziumból. Aztán mindketten elhagyták a Kirakiragaoka lakótelepi otthonukat, és Kudzsiranuma bevásárlóutcája mögött, egy albérletben kezdtek új életet, és mindmáig ott laknak.

	– Három évre rá gyerekük született, a tanárnő pedig otthagyta az iskolát, hogy odaadóan nevelhesse a csemetéjét. Pedig nem volt nála jobb tanárom! Milyen kár!

	– Nekem azt mesélte, hogy akkor kezdett a Kavarazaki Virágboltban részmunkaidőben dolgozni, amikor már könnyebb dolga volt, mert a gyereke iskolába járt. Pedig milyen jól tette volna, ha akkor visszamegy tanítani!

	– Hiába szerette volna, nem tehette – felelte Rita, mintegy megdorgálva Kikukót naivságáért. – Valamivel azután, hogy a kisfia megszületett, az anyósa agyvérzést kapott, és bár túlélte, az egész teste lebénult. Ráadásul, az apósa egyszerűen képtelen volt elvégezni a házimunkát. Így Micujo kénytelen volt elmenni a Kirakiragaoka lakótelepre, ahol a kisfiát rábízta a saját szüleire, ő pedig az apósáék lakásában végezte a házimunkát, miközben ápolta az anyósát.

	– De mégis, miért Micujónak kellett gondoskodnia a férje családjáról? Nem furcsa ez?

	– Hát, jogos a kérdés. Ha viszont ápolóra bízzák, az pénzbe került volna. „Ez esetben majd én bevállalom”, mondta Micujo, és úgy is lett. Csaknem három évig ápolta az anyósát, aztán nem sokkal azután, hogy elhunyt, az apósánál diagnosztizáltak demenciát. Őróla is gondoskodott, de az állapota egyre csak romlott, úgyhogy Micujo végül már nem győzte, és kénytelen volt egy demens betegek ápolására szakosodott idősek otthonára bízni. Mikor a fia már iskolába járt, szerette volna a családi kasszát kiegészíteni, ezért elkezdett nálunk dolgozni részmunkaidőben, miközben várta az alkalmat, hogy visszatérhessen tanítani, akkor viszont az édesapja lett szívbeteg. Kérte, hogy otthon ápolják, de fél év sem telt bele, Micujo édesanyja ideg-összeroppanást kapott, így attól kezdve kénytelen volt mindkét szülőjének gondját viselni.

	– De már nem élnek Kagava tanárnő szülei sem, ugye? – kérdezte Madám Hitomi.

	– Idén tavasszal tartotta a megemlékezést az édesapja halálának hatodik és az édesanyja halálának második évfordulóján. Az igazat megvallva, amikor átvettem a Kavarazaki Virágbolt vezetését, Micujót a szülei ápolása kötötte le, ez volt talán a legnehezebb időszak a számára. Én meg önző módon tőle vártam, hogy tanítsa meg nekem a virágárus-mesterség csínját-bínját. Sokkal később aztán a bocsánatáért esedeztem, amire ő csak mosolyogva legyintett, hogy igazán nincs miért. Bár főleg azért nem tudott visszatérni tanítani, mert előbb a férje, aztán pedig a saját szüleit ápolta, az egyik ok mégiscsak én voltam... Ha ez eszembe jut, még ma is összeszorul a szívem.

	– Ne hibáztasd magad! Valójában senki sem tehet róla, hogy Micujo nem mehetett vissza tanítani – mondta Kikuko olyan hirtelenséggel, hogy Rita és Madám Hitomi csak pislogtak. – Bo-Bocsánat! Úgy mondtam ezt, mintha átlátnám a helyzetet. Ne haragudjatok! – kért tőlük bocsánatot, majd zavarában felhajtotta az édes– burgonya-sócsút, de fuldokolni kezdett tőle. Erősebb volt, mint amire számított.

	– Jól vagy, Kiku? – aggodalmaskodott Rita, miközben Kikuko hátát paskolgatta.

	– Jaj, köszönöm – hálálkodott Kikuko.

	Giling-galang-gíling, visszhangzott a bejárati ajtó fölötti csengő.

	– Szervusz, bújj be! – köszönt Madám Hitomi. – De rég nem láttalak!

	Mabucsi tanárnő lánya, Momoka lépett be az ajtón. Levette a kabátját, fogott egy vállfát, és fölakasztotta a falra. Mint mindig, most is nadrágkosztümöt viselt.

	– Whiskey-t kérek vízzel! – rendelt, miközben leült a bejárathoz legközelebb eső székre, és csak ezután fordult Kikukóék felé. Arca kissé pirospozsgásnak tűnt, alighanem már ivott pár kortyot valahol. – Maguk a Kavarazaki Virágboltból vannak, ugye?

	– Igen. Az édesanyja régóta kedves vásárlónk, ezért nagyon hálásak vagyunk – hangzott Rita precíz, udvarias válasza.

	– Ugyan, mi köszönjük a szép virágokat – szabadkozott Momoka, majd Kikuko felé fordította tekintetét. – Maga vezeti a rózsás kocsit, ugye?

	– Öö, igen! – Rózsás kocsi alatt bizonyára a La Vie en rose-t értette. – A nevem Kimina.

	– Magának feltétlenül köszönetét kell mondanom.

	– Már hogy nekem? – kérdezte Kikuko, miközben Momoka átült a mellette lévő székre.

	– Annyira, hogy nem is tudnám eléggé meghálálni. Biztosan az istenek akarata az is, hogy most itt találkoztunk! Van valami, amit szívesen enne? Meghívom! Jaj, Madám Hitomi, még nyitva van ám a Dótonbori kínai étterem! Rendelhetek ide tőlük?

	– Jaj, kérem, nem vagyok éhes – utasította vissza Kikuko sietve. Ő ugyanis már hat óra előtt megvacsorázott Rita konyhájában. – Hanem hadd kérdezzem meg, mi miatt olyan hálás nekem?

	Erre Momoka a kosztümje belső zsebéből előkapta a telefonját, és a pultra tette. A záróképernyőn ott virított a piros lámpánál várakozó La Vie en rose. Kikuko ruhájából ítélve a fotó valamikor ősz elején készülhetett.

	– Én mondtam neki – szólalt meg Madám Hitomi, mialatt Momoka elé tette a vízzel hígított whiskey-t. – Ha lefotózod azt a kocsit, és beállítod a mobilod záróképernyőjének, akkor állítólag beteljesül a szerelmed.

	Ez a pletyka terjedt az interneten. Ennek hála idén nyáron és ősszel kamasz lányok hada rohamozta meg Kikukót, akárhányszor virágokat kézbesített. Nem akarta, hogy a lányok megsérüljenek, úgyhogy gyakran előfordult, hogy valamelyik vegyesbolt vagy étterem parkolójában, vagy éppen egy park előtt állította le a La Vie en rose-t, hogy lefényképezhessék. Idővel kissé lanyhult az érdeklődés, újabban azonban mintha ismét kezdték volna felkapni, egyre többet fotózták. Látszott, hogy az emberek szerettek volna párt találni még szenteste előtt, hiszen a karácsony Japánban a szerelmesek ünnepe.

	– Ön hisz ennek a mendemondának? – csúszott ki Kikuko száján a kérdés.

	– Ahogy mondani szokták: „Boldogok, akik nem látnak, mégis hisznek” – mondta Madám Hitomi.

	Nem látnak, engem meg mégis jól megbámulnak.

	– Az esetemben remekül működött! Három nappal azután, hogy beállítottam záróképernyőnek, megismertem Macunagát! – fürkészte Momoka Kikuko arcát. – Magának is hinnie kéne benne!

	És attól boldog lennék?

	– Ugyebár szenteste bemutatod Macunagát az édesanyádnak és a lányodnak. Akkor jövőre esküvő? – csipkelődött Madám Hitomi.

	– Én örülnék neki, de Macunaga elfoglalt ember. Most is Tajvanon van, és a tervek szerint csak huszonnegyedikén délre ér haza. Másnap meg már megy is tovább Szingapúrba, és azt mondta, hogy újévig nem tér vissza. Azt beszéltük, hogy utána kettesben elutazunk Atamiba vagy Hakonéba, de ki tudja még, az is hogyan lesz.

	– Ha szabad megtudnom, mivel foglalkozik Macunaga? – érdeklődött Rita. Nem azért, mert ő maga tudni akarta, hanem mert eleve ebbe a mederbe terelődött Momoka története.

	– Egy főként Kelet-Ázsiában működő, élelmiszeripari külkereskedelmi vállalat vezérigazgatója.

	Momoka válasza úgy hangzott, mintha azt akarná mondani: „Irigykedtek, mi?” – Kikuko ezt viccesnek találta, és hogy visszafojtsa a nevetését, aprókat kortyolt az édesburgonyás ocsújából. Ezúttal nem fuldokolt tőle.

	– Idén töltötte az ötvenet, de úgy néz ki, mintha velem egykorú lenne! Ha valamilyen hírességhez kéne hasonlítanom... – Momoka folyton-folyvást Macunagáról áradozott, de Kikuko egy idő után már képtelen volt figyelni, csak ímmel-ámmal hümmögött és gépiesen bólogatott. Tiszta sor, hogy Rita és Madám Hitomi is így voltak vele. Töretlenül mosolyogtak, de közben üveges tekintettel meredtek maguk elé.

	– Jaj, itt locsogok magamban, bocsánat!

	– Semmi baj – válaszolta Rita. – Jó hír, hogy talált magának egy remek férfit.

	– Bizony! – folytatta Madám Hitomi. – Megesz az irigység!

	Mindketten nyájasan adták alá a lovat, de az biztos, hogy a szavaik nem szívből jöttek. Ez azonban nem tűnt föl Momokának – talán azért, mert berúgott –, csak vigyorogva iddogálta a felvizezett whiskey-t. A nő láttán Kikukónak hirtelen eszébe jutott valami:

	– Látta a videót Csihiróról?

	– A micsodát Csihiróról?

	Momoka szigorú tekintete láttán Kikuko zavarba jött; olyan érzése támadt, mintha valamit ő maga vétett volna a nő ellen.

	– Múlt vasárnap a kisgimnazista lányok softballos bajnokságának a döntő mérkőzését Csihiro vezérletével nyerte meg a Kirakiragaoka Sunshines. Az erről készült videóról beszéltem.

	– Amit anyu készített, ugye? Nem láttam, és nem csak ezt a mérkőzését, egyiket sem.

	– Miért?

	– Rettegek attól, hogy ha baseballozni látom, eszembejut róla a volt férjem, és emiatt megutálom Csihirót. Ahogy telnek az évek, egyre jobban hasonlít az apjára, tetőtől talpig. Még abban is rá ütött, hogy jó a sportokban.

	– De hiszen erről nem Csihiro tehet! – mondta Kikuko. Észrevette, hogy hangja egyre élesebb.

	– Ugyan, mit tudhat maga róla, hisz nem is ismeri?!

	– Semmit.

	Momoka fölemelte a hangját, emiatt Kikuko kissé meghunyászkodott.

	– Azt viszont igen, hogy Csihiro az Csihiro. A Kirakiragaoka Sunshines kapitányaként és legjobb játékosaként belead apait-anyait, hogy a csapata győzzön. Hazafutást ütött, az utolsó pillanatban megfordítva ezzel az állást, így győzelemre vitte a csapatot. Sajnálom Gsihirót, hogy a saját anyja nem vesz tudomást a sikereiről. Maga egyszerűen alkalmatlan anyának!

	Kikuko lelki szemei előtt látta, ahogyan Csihiro a baseballsapkájával integet felé, akár a napraforgó. Mégis ki lenne képes megutálni azt a kislányt?

	Egy pillanatra úgy tűnt, hogy vissza fog szólni, ám Momoka összeszorította a száját. Lőttek a jó hangulatnak. Akárhogy is nézzük, túlzás volt azt mondania, hogy alkalmatlan anyának.

	Jobban tenném, ha most lelépnék – gondolta Kikuko, és már éppen készült felállni, amikor Momoka megszólalt:

	– Énekelni támadt kedvem! – mondta Madám Hitominak.

	– Nekem is! – helyeselt Rita. – Kiku, te is énekelj velünk!

	– Na jó, de...

	– Engem is vegyetek be! – mondta Madám Hitomi, miközben a pultra tette a mikrofont és a karaokegép érintőképernyős vezérlőjét.

	– Ha már négyen éneklünk, jó lenne valamilyen tematikát választani, az feldobná az egészet – így Rita.

	– Csak olyan dalokat szabad választani, amiknek a címében szerepel virágnév! – javasolta Momoka, és közben már a távirányítóval babrált. – De a cseresznyefavirág és a rózsa nem ér!

	 

	Kikuko reggel tízkor riadt föl.

	Francba, ha reggeles vagyok, rég elkéstem, de ha délutános, akkor még beérek! – pattant föl. Aztán rájött, hogy csütörtök van, ami a Kavarazaki Virágboltban munkaszüneti nap, úgyhogy visszaült a futonra. Kicsit sajgóit a feje. Bizonyára azért, mert túl sokat ivott. Leheleté alkoholtól bűzölgött.

	Közel fél éve is ugyanígy ébredtem!

	Az azt követő reggelen, amikor abban a külvárosi étteremben megismerkedett Ritával. Egy dolog mégis más volt. Ezúttal nemcsak a feje, hanem a torka is fájt. Nem úgy, mint amikor megfázik az ember, hanem csak úgy, mint amikor túl sokat karaokézik. Rita kezdeményezésére mind a négyen sorban énekelték a dalokat, amelyeknek a címében szerepelt valamilyen virágnév – kivéve a cseresznyefavirágot és a rózsát. A sorrendet kő-papír-ollóval döntötték el. Kikuko felidézte, hogy miket énekelt. Aimjontól a Marigold-ot, Siina Ringótói a Carnation-t, a SEKAI NO OWARI együttestől a Szaszanká-t. Volt tehát büdöske, szegfű és kamélia – azután vajon mi következett? A Kinoko Teikoku együttestől a Szakura ga szaku mae ni! Az biztosan nem, elvégre ott van a címében: Mielőtt a cseresznyefa virágot fakaszt. Akkor bizonyára a Kinmokuszei nojoru-t, vagyis A hódító illatvirág éjszakájá-t választotta. A másik három nő, Kikukónál egy generációval idősebb lévén, olyan régebbi slágereket választott, mint a Yuzu együttestől az ibolya ihlette Szumire, Hata Motohirótól a Himavari no jakuszoku, vagyis A napraforgó ígérete, Fukujama Maszaharutól a Tandzsóbi ni va massirona juri Ó, avagy a Hófehér liliomot születésnapodra, az X JAPAN-től a DHA– LIA, illetve Ócuka Aitól a CHU-LIP. Abban már nem volt biztos, hogy ki melyik dalt énekelte. Az viszont beleégett az emlékezetébe, ahogy Madám Hitomi teljes beleéléssel énekli a Shonan no Kaze együttes tündérrózsáról szóló dalát, a Szuirenká-t, és közben ők hárman a zene ritmusára pörgették a kéztörlő kendőjüket.

	Miközben az előző este történéseire emlékezett vissza, böfögött egyet. Nemcsak alkohol-, hanem fokhagymaszaga is volt. Ekkor felrémlett, hogy az éjszaka közepén evett ráment meg hússal és zöldséggel töltött gjózát. A Dótonbori kínai étteremből rendeltek, Momoka állta. Nemcsak Kikukót, hanem mindhármukat meghívta, ők pedig fejet hajtva, kórusban köszönték meg neki az ételt.

	Valamikor persze elbúcsúztak egymástól. Háromkor? Nem is, már alighanem négy óra is elmúlt addigra. Madám Hitomi kérdésére, hogy be tud-e menni másnap, vagyis aznap a céghez, Momoka azt felelte, hogy ha alszik három órát, rendben lesz. Rémlett még az is, ahogy elsétáltak a Kavarazaki Virágbolthoz, ahol elő akarta hozni a garázsból a biciklijét, de Rita megállította, mondván, hogy veszélyes.

	Semmi terve nem volt a szabadnapjára. Azt érezte viszont, hogy kár lenne az egész napot átaludni, meg eleve milyen már, hogy egy ilyen fiatal nőt az alkohol és a fokhagyma bűze lengi körül, úgyhogy fölállt a fotonról, hogy elmenjen fürödni. A jobb kézfején ákombákomokra lett figyelmes. Ez bizony Rita kézírása.

	ÜZLETKÁRTYADIZÁJN ÚJÉVIG

	Amint kibetűzte, a fejében valamiért elindult Macuda Szeiko slágerének, az Akai Sweet Pea-nek a dallama. Tényleg, miközben Momoka a piros szagosbükkönyről énekelt, Kikuko elpanaszolta Ritának, hogy az ünnepekre Kudzsiranumában marad. Nem titkolta, hogy hazament volna találkozni rég nem látott barátnőjével, de a terv dugába dőlt, ugyanis Mizuhónak a főnökét kellett helyettesítenie egy kjúsúi üzleti úton. Erre Rita azt mondta:

	– Akkor elkészítenéd, kérlek, a bolt üzletkártyáját, mire visszajövünk a szünetből?

	Azután valahonnan előhalászott egy tollat, és fölírta ezt az emlékeztetőt Kikuko kézfejére.

	 

	– A karácsonyi koszorúk alapja általában örökzöld, mint mondjuk a jegenyefenyő vagy a hibatuja, idén viszont azt szeretném, ha a koszorúink sikkesek, de mégis visszafogottak lennének, úgyhogy az eukaliptusz ezüstszürke levelét használtam – magyarázta Rita.

	– Tényleg nagyon szép a színe – bólintott egyetértőn Csihiro, Mabucsi tanárnő unokája, és egyben Momoka kislánya. Alul-fölül melegítőt hordott; mivel hadilábon áll a szoknyával, az ünnepségeket leszámítva ilyen ruhában járt iskolába. Ritával egymás mellett álltak a munkaasztal előtt. Kikuko oldalról oda-odapillantott, miközben a kasszában szolgálta ki a vevőket.

	December harmadik szombatja volt – ezzel együtt Kikukónak még öt munkanapja volt karácsonyig, ráadásul reggel nyolctól délután hatig végig dolgozott. Kézbesítenie kellett ugyanis a karácsonyikoszorú-rendeléseket. Máskor csak délután, ebben az öt napban viszont már délelőttől rónia kellett a köröket Kudzsiranumában a La Vie en rase-zal. Ráadásul mindezt Mikulásnak öltözve. Rita bérelte a ruhát egy internetes áruházból, és tegnap csak úgy kérdés nélkül a kezébe nyomta. Kikuko már majdnem mondta neki, hogy ez azért mégiscsak túlzás, de aztán kisült, hogy a minap a Morózus Modorban ő maga vetette fel, hogy mi lenne, ha Mikulás-jelmezben kézbesítené a virágokat. Noha azt kívánta, bárcsak ne vették volna komolyan, ahogy részegen ajánlkozik, leginkább a saját meggondolatlansága bosszantotta. Öröm az ürömben, hogy a megrendelők jól fogadták, kiváltképp a gyerekek örültek neki.

	A délelőtti kézbesítés végeztével, nem sokkal tizenkét óra előtt visszatért a boltba; a garázsban levedletté a Mikulás-jelmezt, majd a raktárba lépve Micujo jött szembe az eladótérből.

	– Átvennéd, kérlek, a kasszát, csak amíg megebédelek?

	Kikuko eleget tett a kérésnek, és nem sokkal azután, hogy beállt a kasszába, Csihiro toppant be az üzletbe.

	Nem tudta, hogy élővirág-koszorút csak megrendelésre készítenek, és az iskolából hazafelé beugrott, hogy vegyen egyet. Rita nekiszegezte a kérdést, hogy ha van kedve, miért nem csinál magának egyet ott helyben.

	Az élővirág-kompozíciók készítésekor gyakran használnak tűzőhab téglát. Jóllehet ez a hivatalos megnevezése, de általában oázisnak szokták hívni a gyártó után. Létezik ennek a zöld színű habszivacsnak karika alakú változata is, amely kimondottan koszorúk készítéséhez lett kitalálva. Rita a raktárban az egyik mosogatót teleengedte vízzel, negyedórán át áztatta a vizes oázisokat, aztán egyet odatett Csihiro elé.

	A karácsonyi koszorúkhoz használt virágok a munkaasztal közepén voltak, egy ezüstszínű alumíniumdobozban. Mellettük egy kosárban nagyjából két centi átmérőjű díszalmák hevertek.

	– Először vesszük az eukaliptuszt – magyarázta Rita, miközben az alumíniumdobozból kivett két szálat, és az egyiket Csihirónak adta. – Kábé tízcentis darabokra vágjuk, és az oázisba tűzzük. Vigyázz, nehogy elakadjon a többi szárban.

	– Értem.

	– A koszorú formája az örökkévalóságot szimbolizálja. Úgyhogy az óramutató járásával megegyezően egy irányba tűzd a szálakat.

	Csihiro Rita útmutatását követve, óvatosan ügyeskedett. Éppoly szigorú arcot vágott, mint az ütőhelyen a fővárosi baseballbajnokság döntő mérkőzésén. Kikukónak eszébe jutott, hogy mit kiáltott Nisi Csihirónak a nézőtérről, és azt utánozva biztatta:

	– Túlzottan ráfeszülsz! Nyugi, nyugi!

	Csihiro Kikukóra nézett, és alig kivehetően elmosolyodott.

	– Jaj, tényleg! Kikuko kisasszony, köszönöm, hogy a múltkor a nagymamám kérésére levideózott!

	– Örülök, hogy segíthettem.

	– Anyu is örült.

	– Mármint Momoka?

	– Igen. Anyu elmesélte, hogy múltkor együtt buliztak. Azt mondta, hogy idejét nem tudja, mikor érezte magát olyan jól, mint mikor önnel és az üzletvezető asszonnyal ittak és énekeltek.

	– Másnap reggel rendesen el tudott menni dolgozni?

	– Igen. A családom jól bírja az alkoholt, sőt, azzal szoktak viccelődni, hogy az őseink gödények voltak. A mamám és az anyukám is bármennyit ihat, három órácska alvás után már helyreáll a szervezete.

	Na ez aztán nem semmi!

	– Ez fekete hunyor!

	Valahonnan csintalan hang hallatszott. A kicsi Ran volt az, a munkaasztal mögül. Természetesen ott állt mellette az édesanyja. Valószínűleg a karácsonyi koszorújukat jöttek átvenni.

	– Ez a szirom valójában a virág csészéje. Tudtad?

	Ran egy fehér virágra mutatott az alumíniumdobozban, és kerek szemmel nézett fel Csihiróra. A lányt váratlanul érték a kisfiú szavai, így megkérdezte tőle:

	– Hogy érted, hogy a csészéje?

	– A csészelevél a szirmok alatti levél. Tudod, az epernek és a paradicsomnak van kocsánya. Na, az is csészelevél. Általában a szirmoknál kisebb szokott lenni. De a hunyor csészelevelei nagyobbak a szirmoknál, és még színesek is. Mivel a csészelevél valójában levél, ezért nem hervad el és nem hullik le, úgyhogy sokáig úgy tűnik, mintha még mindig virágozna. A hortenzia is ilyen. A közepén az a kicsi bimbónak látszó rész az igazi virága, amik pedig a szirmainak tűnnek, tulajdonképpen a csészelevelei.

	– Jééé! – Csihiro őszintén csodálkozott.

	– Te még azt sem tudod, mi az a csészelevél? Ez nem járja, nem lesz ám így belőled jó virágárus!

	– Nem mondunk ilyen illetlen dolgokat! – szidta le az édesanyja, majd elnézést kért Csihirótól: – Ne haragudj!

	– Jaj, öö, semmi baj, igazából...

	– Igazából ő nem itt dolgozik, hanem vásárló. Ráadásul még csak kisgimnazista – magyarázta Rita az édesanyának a hebegő-habogó Csihiro helyett, aztán Ran felé sandított. – Nem rendelte meg időben a karácsonyi koszorúját, úgyhogy magának készíti el.

	– Komolyan? De jóóó! – irigykedett Ran. – Én is akarok csinálni! Anyu, miért rendeltél?

	– Még mit nem! Majd ha akkora leszel, mint ez a nagylány.

	– Szia, Ran! – köszönt Haga, de csak a fejét dugta ki a raktárból.

	– Szia, Haga!

	– Nem tegezzük le a bácsit! – szólt rá az édesanyja.

	– Engem szabad! – nevetett Haga. – Ez lesz az önöké – fordította feléjük a jobb kezében tartott karácsonyi koszorút. – Már csak a díszalmák hiányoznak róla, és kész is. Ran, mit szólnál, ha te tennéd rá öltét?

	– Ráteszem, ráteszem!

	Ezt jól kigondolta Haga Ran kedvéért. Az édesanyja is értette, de azért félve kérdezte:

	– Szabad ilyet?

	– Persze hogy szabad! Erre tessék!

	Haga a raktárba vezette Ránt és az anyukáját.

	– Hát, nemhiába Mabucsi tanárnő unokája! Milyen jó szeme van a virágokhoz, és remekül bánik velük!

	Micujo nem hazudott, és még csak nem is túlzott. Csihiro karácsonyi koszorúja tényleg nagyon jól sikerült, az ember nem is gondolta volna, hogy először csinált ilyesmit. Épp befejezte a koszorút, amikor Micujo végzett az ebéddel, és visszatért a boltba.

	– Köszönöm szépen! – hálálkodott Csihiro, és közben egészen belepirult. – De nem ment volna az ön segítsége nélkül! Csak azért sikerült így, mert mindent úgy csináltam, ahogy ön mondta.

	– Pedig a kamaszok rendszerint nagy ívben tesznek arra, hogy a felnőttek mit mondanak! – bazsalygott Rita.

	– Én is magamtól raktam föl a díszalmákat a koszorúra. Ügyes vagyok, Micujo néni? – vágott közbe Ran.

	 

	Miután végzett a koszorúval, a kirakatban lévő virágokat mustrálta.

	– Tényleg! Ran is nagyon ügyes volt – mondta Csihiro.

	– Még szép!

	– Szeretnék kérni valamit – folytatta Csihiro, jámbor tekintettel. – Ami azt illeti, ezt a koszorút karácsonyi ajándéknak szánom, a családomnak. Ha most hazavinném, idő előtt megtalálnák; lehetne esetleg, hogy szentestéig vigyáznak rá?

	– Persze! – vágta rá Rita. – A családod minden évben a Mifunéban vacsorázik szenteste, ugye? Idén is ez a terv?

	– Hát igen – felelte Csihiro, bár azt nem említette, hogy ott lesz az anyukája új barátja is.

	– Akkor mi lenne, ha a Mifunéba szállítanánk ki? Megkérhetem a tulajt, Mifune urat, hogy segítsen. Biztos nagy sikere lenne, ha vacsora közben odavinnék a koszorút, és ott helyben adnád oda nekik.

	– Remek ötlet! – értett egyet jókedvűen Csihiro Rita javaslatával, sűrűn bólogatva. – Nagyon szépen köszönöm!

	 

	Ismét a lépcsőházban botlottak egymásba.

	Kikuko éppen fölért a Kirakiragaoka lakótelep északi tömb nyolcas számú házának első és második emelet közötti lépcsőfordulójába, amikor fentről Ifukube érkezett ugyanoda. Düftinkabátot viselt, válláról fehér vászontáska csüngött alá. Nem olyan meglepő, hogy itt találkoztak. A férfi ennek az épületnek a második emeletén lakott egyedül, és korábban is pont itt futottak össze. Ahogy észrevette, megállt a lépcső kellős közepén, és zavarodott tekintettel méregette Kikukót.

	– Maga Kimina, ugye?

	– Igen. – Nemcsak hogy Mikulás-jelmezt viselt, hanem Mikulás-sapkája is volt, a fél arcát pedig hófehér szakáll takarta. Nyilván ezért nem tudta a férfi hova tenni.

	– Épp a minap jártam az üzletben. De ön akkor nem volt ott.

	– Napközben többnyire virágokat kézbesítek.

	– Vagy úgy? Na de vettem olyan díszkáposztát, amilyet ajánlott.

	– Köszönöm szépen! Éppen indult valahová?

	Télen hamar lemegy a nap. Délután fél öt múlt, a külvilág sötétbe burkolódzott.

	-A kutatóintézet felé tartok. Valamit egész éjjel szemmel kell tartani.

	– Annak dacára, hogy végre itt a szenteste? – kérdezte Kikuko tréfálkozva.

	– Tényleg? Ma van szenteste? De nekem úgysincs senkim, akivel együtt ünnepelhetnék és ajándékot cserélhetnék.

	– Ugyanez a helyzet nálam is.

	– Na, akkor egyikünknek sem ártana iparkodni, nem igaz? – nevetett Ifukube, aztán megkérdezte: – Később járt még önöknél Móri professzor úr?

	Móri professzor úr volt az, aki három hónapja a krizantémünnep estéjén ellátogatott a Kavarazaki Virágboltba. Egykor ő vezette a kutatócsoportot, ahol Ifukubéval együtt kifejlesztették a fodros krizantémot, ám tavaly év végén influenzában elhunyt.

	– Nem. Azóta a jelenlétét sem éreztem.

	– A professzor úr két szál fodros krizantémot vett, ugye? Emlékszik még, mennyibe került?

	– Egy szál áfával együtt háromszáznyolcvan jen volt, így összesen hétszázhatvan jent fizetett. De miért kérdi?

	– A hónap elején volt a halála egyéves évfordulója alkalmából tartott megemlékezés. A buddhista szertartás alatt sehogy sem tudtam felidézni, hová is mentünk növényeket gyűjteni a professzor úrral. Arra gondoltam, hogyha megnézném az utazási előzményeket, akkor megtudnám, hogy melyik állomás környékén jártunk, ezért megkérdeztem a feleségét, kölcsönkérhetem-e a professzor úr Suica kártyáját, és ő készségesen beleegyezett. A buddhista templomtól sétatávolságra volt a professzor úr otthona, úgyhogy elmentem hozzájuk a kártyáért.

	Aztán a Japán Vasúttársaság egyik állomásán egy Suicát támogató jegyautomatánál kinyomtatta a fizetési előzményeket. A tömegközlekedésen kívüli költéseknél csupán annyi szerepelt, hogy „vásárlás”, a kivonat az üzlet és a megvásárolt termékek nevét nem listázta, a dátumot és a pénzösszeget viszont igen.

	– Fel volt tüntetve egy vásárlás, idén szeptember kilencedikéi dátummal, kétszázhatvan jen értékben. Ön minden kétséget kizáróan Móri professzor úrral találkozott.

	 

	Kikuko farkasordító hidegben hajtotta a belvárosban a La vie en rose-t – a kocsit, amely kíméli a környezetet, de az embert nem, és bár nincs rajta ajtó, van legalább teteje. Hogy ne fázzon annyira, több réteg ruhát vett fel a Mikulás-jelmez alá. Napközben még hagyján, de mihelyt lement a nap, jócskán lehűlt az idő. Tovább rontott a helyzeten, hogy mialatt rótta a köröket a Kirakiragaoka lakótelepen, és föl-le lépcsőzött, megizzadt, és az átnedvesedett trikójában még inkább fázott.

	De már csak egy csomag volt, amit ki kellett szállítania: Csihiro karácsonyi koszorúja. Méghozzá a Mifunéba. Ott majd a hátsó ajtónál átadja a tulajnak, Mifune úrnak. Nem egészen tíz perc volt hátra a Mabucsi család ünnepi vacsorájának kezdetéig. Amikor a minap elbúcsúztak egymástól, Csihiróval a biztonság kedvéért megadták egymásnak a LINE-os azonosítójukat. Ezért Kikuko meg tudta írni neki, hogy siet – tíz másodperc sem telt el, és a lány már válaszolt is neki: „Ha hat után érkezik, sincs semmi baj. Kérem, ne siessen, és vezessen óvatosan!”

	A Kirakiragaoka lakótelepet elhagyva keresztezte az országutat, majd a kudzsiranumai bevásárlóutcán végighajtva elhaladt Udagava mellett. A fiú éppen készült bemenni a bokszklub épületébe, amikor a Mikulás-maskarás Kikuko a frászt hozta rá, de még biccenteni sem volt ideje, a rózsás kocsi már tovasuhant.

	Egyre beljebb és beljebb haladt a lakónegyedben, amikor végre behajtott egy keskeny, egyirányú utcába. Innen már csak háromszáz méter a Mifune hátsó bejárata, de nagyon sötét utca volt. Volt ugyan közvilágítás, csak elég gyéren álltak a lámpaoszlopok, és valahogy a fényük sem volt elég erős. És ha ez még nem lenne elég, a bal kéz felől sorakozó családi házakkal szemben, jobboldalt végig egy sötét bambuszliget húzódott. A legenyhébb szellő hatására is hátborzongatóan susogtak a levelek.

	Kikukónak minden idegszála megfeszült, ám ennek dacára is hajtotta tovább a La Vie en rose-t, amikor valamivel távolabb az út közepén egy sötét emberi alak jelent meg. Ijedtében a fékre taposott. Úgy tűnt, a Mifune hátsó ajtajából ugrott elő az alak. Ez esetben ez maga Mifune séf úr, vagy valaki a személyzetből? Talán már számítottak rá, hogy Kikuko bármelyik percben megérkezhet, így kijött elé valaki. Kikuko kifújta magát, és már indította volna el a motort, ám a keze félúton megállt. Az alak ugyanis egyre csak futott felé. Az utcai lámpa halvány fénye megvilágította, így Kikuko szemügyre tudta venni a külsejét.

	Tévedés. A Mifunéban körülbelül tíz fő dolgozott, és bár a nevét csak nagyjából a felének tudta, mindegyikőjük arcára emlékezett. Ez az alak nem közülük való volt, hanem egy számára teljesen idegen férfi. A hideg ellenére nem volt rajta kabát, csak egy zakó, alatta mintás ing.

	Ki lehet? – amíg Kikuko ezen töprengett, a férfi már oda is ért a La Vie en rose-hoz. A kocsitól jobbra állt meg, ahogy levegő után kapkodott, fehér párafelhők gomolyogtak a feje körül. Menekülnöm kell, gondolta Kikuko, de már késő volt. Jobb orcáján erős fájdalmat érzett, a szeme káprázott. A férfi megütötte. Kikuko kis híján kiesett a vezetőülésből.

	– Húzz innen! – fenyegető hang csapta meg Kikuko fülét. Ez nem vicc. Ha a férfi ellopja a kocsit, akkor holnaptól csúszik a virágok kiszállítása. Ráadásul a bokszban ott lapul Csihiro karácsonyi koszorúja, amelyet a családjának szánt. Kikuko a kormányba kapaszkodott, de a férfi mindkét kezével átnyúlt a hóna alatt, a nyakában összekulcsolta a kezét és dupla nelsonfogásban hátrafelé húzva azonmód harcképtelenné tette. Egyre csak távolodott a kormánytól. Hiába rugdalózott, a férfi végül kiráncigálta a kocsiból. Egy pillanatra enyhült a szorítás, úgyhogy próbált menekülni, de nem sikerült. A férfi rögvest átfogta a derekát. A következő pillanatban Kikuko teste a levegőbe emelkedett, a világ pedig száznyolcvan fokot fordult. Nem is! Nem a világ, Kikuko volt fejjel lefelé. A férfi fölkapta, és egyenesen a háta mögé dobta. Ha ez így megy tovább, még a végén belecsapódik a feje az aszfaltba. Még éppen csak átsuhant rajta a gondolat, hogy miért pont vele történik ilyesmi, amikor vijjogó csatakiáltást hallott, majd akkora erővel lökte őket valami oldalba, hogy Kikuko a férfival együtt berepült a bambuszligetbe.

	– Futás, Mikulás!

	Női hang volt. De még mielőtt Kikuko mozdulhatott volna, a férfi már talpon volt, és előugrott a bambuszligetből.

	– Állj meg, te...!

	A nő ismét elkiáltotta magát, hangja visszhangzott az esti utcán, majd fekete árnyként a férfira vetette magát.

	Hiszen ő...

	Az utcai lámpa fénye megvilágította a férfival bunyózó ember arcát. Hát nem ő az az ötven körüli nő, akinek Kikuko a múlt hét szerdán készített egy csokrot, hogy legyen mivel díszítenie az irodáját? Úgy rémlett, Tanakának hívták. A lökdösődés idővel arra futott ki, hogy a férfi lovagló ülésben ráült Tanakára. Már-már úgy tűnt, hogy kutyaszorítóba került, de megemelte a lábát, és átfogta a férfi derekát, megragadta a gallérját, magához rántotta, majd a fejét tulajdon mellkasához szorította. Azután levette a lábát a férfi derekáról, a nyakszirtjénél keresztbe vetette őket; a bal bokáját megfogta a jobb kezével, a bal lábszárát pedig rátette a jobb lábfejére. A férfi fölemelte a fejét, hogy kitörhessen Tanaka lába közül. Úgy tűnt, hogy Tanaka éppen erre számított. Egyszer megemelte a csípőjét, megragadta a férfi jobb karját, és azonmód maga alá húzta, majd ismét leeresztette a csípőjét. A férfi nyaka Tanaka bal combja és tulajdon jobb karja közé szorult. Ráadásul Tanaka magához húzta a férfi fejét, így aztán még feszesebben szorongatta. Öt másodpercbe sem telt, és a férfi Tanaka alatt összerogyott.

	– Mikulás, jól van?

	Tanaka leterítette a férfit a földre, és talpra állt. Azután a pehely kabátjából elővett némi spárgát és gyakorlott mozdulatokkal megkötözte a férfi kezét-lábát.

	– Öö, igen. Úgy-ahogy megvagyok.

	Kikuko valahogyan föltápászkodott a bambuszligetben. Testének a jobb oldala sajgott, de nem annyira, hogy akadályozza a mozgásban. Szerencse, hogy jó vastagon öltözött a Mikulás-jelmez alatt, meg az is, hogy nem az aszfaltra, hanem a bambuszliget talajára esett.

	– De hiszen maga nő?! – közeledett Tanaka Kikuko felé. Leguggolt mellé, és az arcát fürkészte. – Maga az a virágáruslány, igaz?

	– Így van.

	– Hogy kerül ide?

	– A Mifunéba tartottam virágot kézbesíteni.

	Amikor elhangzott Kikuko válasza, Tanaka válla fölött egy ismerős ember bukkant föl. Momoka. Arca a közvilágítás gyér fényében iszonyatosan eltorzult. Tekintetét a férfira szegezte, aki még mindig a járdán feküdt.

	– Momoka...

	Kikuko az elcsukló hang felé fordította a fejét. Mabucsi tanárnő. Az arca nem látszódott tisztán, de a kiamikor vijjogó csatakiáltást hallott, majd akkora erővel lökte őket valami oldalba, hogy Kikuko a férfival együtt berepült a bambuszligetbe.

	– Futás, Mikulás!

	Női hang volt. De még mielőtt Kikuko mozdulhatott volna, a férfi már talpon volt, és előugrott a bambuszligetből.

	– Állj meg, te...!

	A nő ismét elkiáltotta magát, hangja visszhangzott az esti utcán, majd fekete árnyként a férfira vetette magát.

	Hiszen ő...

	Az utcai lámpa fénye megvilágította a férfival bunyózó ember arcát. Hát nem ő az az ötven körüli nő, akinek Kikuko a múlt hét szerdán készített egy csokrot, hogy legyen mivel díszítenie az irodáját? Úgy rémlett, Tanakának hívták. A lökdösődés idővel arra futott ki, hogy a férfi lovagló ülésben ráült Tanakára. Már-már úgy tűnt, hogy kutyaszorítóba került, de megemelte a lábát, és átfogta a férfi derekát, megragadta a gallérját, magához rántotta, majd a fejét tulajdon mellkasához szorította. Azután levette a lábát a férfi derekáról, a nyak– szirtjénél keresztbe vetette őket; a bal bokáját megfogta a jobb kezével, a bal lábszárát pedig rátette a jobb lábfejére. A férfi fölemelte a fejét, hogy kitörhessen Tanaka lába közül. Úgy tűnt, hogy Tanaka éppen erre számított. Egyszer megemelte a csípőjét, megragadta a férfi jobb karját, és azonmód maga alá húzta, majd ismét leeresztette a csípőjét. A férfi nyaka Tanaka bal combja és tulajdon jobb karja közé szorult. Ráadásul Tanaka magához húzta a férfi fejét, így aztán még feszesebben szorongatta. Öt másodpercbe sem telt, és a férfi Tanaka alatt összerogyott.

	– Mikulás jói van?

	Tanaka leterítette a férfit a földre, és talpra állt. Azután a pehelykabátjából elővett némi spárgát és gyakorlott mozdulatokkal megkötözte a férfi kezét-lábát.

	– Öö, igen. Úgy-ahogy megvagyok.

	Kikuko valahogyan föltápászkodott a bambuszligetben. Testének a jobb oldala sajgott, de nem annyira, hogy akadályozza a mozgásban. Szerencse, hogy jó vastagon öltözött a Mikulás-jelmez alatt, meg az is, hogy nem az aszfaltra, hanem a bambuszliget talajára esett.

	– De hiszen maga nő?! – közeledett Tanaka Kikuko felé. Leguggolt mellé, és az arcát fürkészte. – Maga az a virágáruslány, igaz?

	– Így van.

	– Hogy kerül ide?

	– A Mifunéba tartottam virágot kézbesíteni.

	Amikor elhangzott Kikuko válasza, Tanaka válla fölött egy ismerős ember bukkant föl. Momoka. Arca a közvilágítás gyér fényében iszonyatosan eltorzult. Tekintetét a férfira szegezte, aki még mindig a járdán feküdt.

	– Momoka...

	Kikuko az elcsukló hang felé fordította a fejét. Mabucsi tanárnő. Az arca nem látszódott tisztán, de a kimonós sziluettjét fölismerte. Mögötte pedig bizonyára Csihiro állt. Úgy tűnt, egyikük sem vette észre a bambuszok közt álló Kikukót.

	– Mégis mi történt itt? – ámult el Mabucsi tanárnő.

	Hát én is nagyon szeretném tudni, hogy mivel érdemeltem ezt ki, gondolta Kikuko.

	Momoka nem reagált semmit, hanem – ki tudja, milyen felindulásból – hasba rúgta a földön fetrengő férfit. Nem egyszer. Egymás után többször is belé rúgott.

	– Mégis mit művelsz? – Tanaka odaszaladt, hogy elvonszolja Momokát a férfitól. – Megértem, hogy így érzel, de ezt talán bízzuk a rendőrökre, jó?

	– Mégis mit akarsz a rendőrökre bízni? – kérdezte Mabucsi tanárnő éles hangon.

	– Ezt a férfit. Ugyanis ő egy házasságszédelgő. Eddig öt nőről lehet tudni, akit átvert, és a kár összértéke harmincmillió jenre rúg!

	– Mi, harmincmillió? – döbbent meg Mabucsi tanárnő, de nem volt több mondanivalója.

	– Ki maga? – érdeklődött Csihiro. Hangja rekedtesnek, mégis roppant higgadtnak hatott.

	– A nevem Aoki. Nyomozó vagyok, saját irodával Nakanóban.

	Szóval nem is Tanaka! Na de ami ennél is meglepőbb, hogy nyomozóként dolgozik!

	– Az egyik áldozata felkérésére közel két hónapja jártam a nyomában, amikor kiderítettem, hogy most Macunagának nevezteti magát, és Momokát igyekszik behálózni. Ugyanúgy, ahogy a többi áldozatával tette, egy házastárskereső applikáción keresztül ismerkedett össze vele, azt hazudta neki, hogy egy külkereskedelmi cég vezérigazgatója, majd megígérte, hogy feleségül veszi.

	Mesélte, három nappal azután találkoztak, hogy a La Vie en rose-ról készült fotót beállította záróképnek, na de hogy egy randioldalon ismerkedtek meg!

	– Az ügyfelemmel, aki nem akarta, hogy ez a férfi még több nőt tönkretegyen, tegnapelőtt felvettük a kapcsolatot Momokával, majd fölfedtük előtte a magát Macunagának nevező férfi valódi kilétét. Először nem akarta elhinni, azután viszont, hogy az ügyfelem töviről hegyire elmesélte, hogyan ismerte meg a férfit, és hogy az miként csalt ki tőle pénzt, ő is belátta, hogy igazunk van. Azután megkérdeztük tőle, hogy a férfi nem hozta-e fel a pénzt egyik beszélgetésükkor, amire azt felelte, hogy amikor a férfi Tajvanba ment egy új üzletet nyitni, sikerült az üzletnegyed egyik első osztályú helyét lefoglalnia, viszont egy évre előre be kellett volna fizetnie a bérleti díjat. Azt mondta, hogy újévig okvetlenül visszafizeti, de nem tud határidőre annyi pénzt felszabadítani, úgyhogy megkérte Momokát, utaljon el a megtakarítási számlájára hárommillió jent.

	– Ugye, véletlenül sem utaltál át neki egy árva fityinget sem? – teremtette le Momokát Mabucsi tanárnő.

	– Már éppen a munkahelyemhez legközelebbi bankba tartottam, hogy pénzt utaljak neki, amikor a nyomozó megszólított.

	Momoka feldúlt volt.

	– Anyu, ha már tegnapelőtt tudtad, hogy milyen alak, miért akartál ma még találkozni vele? – kérdezte Csihiro. Hármójuk közül az ő hangja tűnt a legössze– szedettebbnek.

	– Én kértem meg rá – felelte a nyomozó. – Idestova tíz napja rejtőzködött. Ha most Momoka átutalta volna a pénzt a számlájára, biztosan felszívódott volna. És akkor félő, hogy új áldozatot keres, és elölről kezdi az egészet. Lépre kellett csalnunk, úgyhogy Momoka volt oly kedves, és rávette a férfit, hogy elfogadja, utalás helyett majd ír neki egy csekket, amelyet személyesen tud neki odaadni, mondjuk szenteste, amikor a korábban megbeszéltek szerint amúgy is találkoznak, hogy bemutassa őt a családjának. Egy darabig hőbörgött a telefonban, de aztán végül beadta a derekát. Alighanem gondolta, hogy ez csapda lehet, de kár lenne elszalasztani azt a hárommillió jent. És képes volt pofátlanul idetolni a képét!

	– Anyu, miután koccintottunk, ugyebár odaadtál a férfinak egy borítékot – folytatta Csihiro. – Abban egy csekk volt?

	– Igen – felelte Momoka visszafogottan. – Azt mondtam neki, hogy mielőtt még berúgunk és elfelejtem, odaadom neki azt, ami a legfontosabb.

	– Szóval az volt a terved, hogy amint kézhez kapod, meglépsz? – szidalmazta a nyomozó. – Lesben állva figyeltem a főbejáratot, és amikor láttam, ahogy a férfi kilép a teraszra, és azon nyomban a hátsó ajtó felé fut, tudtam, hogy cselekednem kell. A nyomába eredtem, csakhogy nem vághattam át az üzleten, meg kellett kerülnöm az épületet, hogy a hátsó ajtóhoz jussak.

	– Nekem azt mondta, hogy el kell szívnia egy szál cigit, mert nagyon izgul – folytatta Momoka. – Megkérdezte a személyzettől, hogy kint szabad-e dohányozni, aztán kiment a teraszra. Csakhogy akármennyi idő telt is el, nem tért vissza, szóval rájöttem, hogy meglógott.

	– Már az elején is feltűnt, de ez a kocsi a virágbolté, nem? Akkor mégis mit keres itt?

	A nyomozó nem tudott válaszolni Csihiro kérdésére. Mabucsi tanárnő ugyanis felsikoltott. Hogy miért, az a napnál is világosabb: meglátta Kikukót.

	– Jaj, elnézést! – Kikuko levette a Mikulás-sapkát és az álszakállat, hogy felismerhető legyen. – Kimina vagyok, a Kavarazaki Virágboltból.

	– A hölgy éppen a Mifunéba tartott egy csomaggal, amikor feltartóztatta a menekülő férfit.

	– Nem, valójában... – igyekezett Kikuko kijavítani a nyomozót, de nem tudta összerakni a fejében, hogyan lenne érdemes elmagyarázni.

	Inkább azon járt az esze, hogy mitévő legyen Csihiro kézzel készített karácsonyi koszorújával. Az azért mégsem volna helyénvaló, ha itt és most adná át nekik!

	– Én most értesítem a rendőrséget – mondta a nyomozó, és elővette a telefonját. – Momoka, jöjjön velem, kérem! És elnézést, de a Mikulást is kérném szépen.

	Tudják, valahogyan el kell majd magyarázni, hogyan kaptuk el ezt a szélhámost.

	Ekkor hallani lehetett, ahogy Momoka arcát a kezébe temetve zokog.

	Kikuko jobb orcája lüktetett, ahol a férfi megütötte. Mikor megérintette, érezte, hogy feldagadt. Lehet, hogy lesz egy jó kis véraláfutása, de idővel el fog tűnni. A seb viszont, amelyet ez a férfi Momoka szívén ejtett, nem gyógyul be ily könnyedén.

	– Anyu!

	Csihiro átölelte síró édesanyját. Azután Mabucsi tanárnő is hátulról hozzábújt Momokához. A nagymamát, anyukát és leányt látva Kikukónak eszébe jutott, hogy a fekete hunyor virágnyelven mit szimbolizál.

	 

	Nyugalom, minden rendben lesz!

	
5. MIMÓZA

	„Tájékoztató

	Tisztelt Kimina Kikuko!

	Köszönettel vettük jelentkezését a meghirdetett pozícióra! Cégünk körültekintően tanulmányozta benyújtott dokumentumait, azonban sajnáljuk, de jelenleg nem tudjuk alkalmazni.”

	Hát én is sajnálom.

	Kikuko magában motyogott, miközben leroskadt az ágyára. Február harmadik szombatja volt, ő pedig délután dolgozott a Kavarazaki Virágboltban. Amikor hazaért, a postaládájában egy zárt borítékot talált. Attól a cégtől jött, ahova a minap jelentkezett. Izgatottan ment be a szobájába, fölbontotta a borítékot, és kivette belőle a levelet.

	Hát ez volt az eredmény.

	Jaj, pedig azt hittem, hogy ez most egész jól ment!

	Azért gondolta ezt, mert még a szakmai interjúig is eljutott.

	Szerette volna hasznosítani a Képzőművészeti Egyetem tervezőgrafikus szakán elsajátított ismereteit, úgyhogy év elején újult erővel nekilátott munkát keresni. Csakhogy ebben a másfél hónapban a munkatapasztalattal rendelkező munkaerőt alkalmazni kívánó cégek közül egyikhez sem sikerült bekerülnie. Ez volt az ötödik.

	Bizonyos fokig tisztában volt vele, hogy nem lesz könnyű dolga. Amikor frissdiplomásként keresett munkát, számtalan tervezőgrafikával foglalkozó céghez jelentkezett, de mivel sehová nem vették fel, ezért végül egy élelmiszergyártó cégnél helyezkedett el, amelynek nemcsak hogy semmi köze nem volt a tervezőgrafikához, hanem még jól ki is zsákmányolta. Jobban belegondolva hagyján, hogy semmilyen grafikusként elért eredményt nem tud felmutatni, de huszonöt évesen még egy lyukas garast nem keresett ezen a szakterületen – mégis milyen bolond cég alkalmazná őt így mint tapasztalt munkaerőt. Amikor erre gondolt, csak ostorozta magát, hogy mégis mekkora idióta volt. Arcát a párnájába temetve zokogott. Jóllehet a sírás semmin nem változtat, de azért kicsit segített neki megkönnyebbülni. Ekkor a curry aromás illata csapta meg az orrát. Valószínűleg mindvégig körüllengte az illat, ám az elutasítástól érzett megrázkódtatás miatt nem vette észre.

	Ma Haga intézte a Kavarazaki Virágboltban az ebédet, és eredeti, fűszeres curryt főzött. Kikuko azt ebédelte, aztán délután hat órakor is evett belőle, majd mivel maradt egy kevés, gondolta, késői vacsorára is jó lesz, ezért szólt Hágának, és műanyag dobozban hazavitte. Bő egy hónapig kellett várnia erre az ételre, mert a kollégája nem járt be dolgozni. Haga ugyanis főállásban kutatóasszisztens az agráregyetemen, és ennek apropóján az új év elején elment a Vietnám és Laosz határán húzódó hegyvonulat lábához, hogy herbáriumot készítsen, illetve növényeket gyűjtsön be, és csak két nappal korábban tért vissza Japánba.

	Kikuko ekkor az üres hasára gondolt. Önzőnek hangzik, de amíg van étvágya, addig minden rendben. Amíg a kizsákmányoló cégnél dolgozott, voltak olyan időszakok, amikor a stressz miatt enni sem bírt. Hirtelen fölkelt, bement a fürdőszoba előterébe, lemosta a sminkjét és átöltözött otthoni ruhába. Aztán a konyhában előhalászta a táskájából a műanyag dobozt. Mivel nem volt rizs, ezért a curryt előre szeletelt kenyérre kanalazta, aztán minisütőben megsütötte, tányérra tette, és bevitte a nappaliba.

	Nem szeretett egyedül enni, ezért bekapcsolta a tévét. A kép egy magányos szigetet mutatott, egy távoli tenger közepén. A japán közszolgálati televízió, az NHK műsorában egy több mint harmincfős tudós, vagy kutatócsoport terepmunkára ment erre a Tokiótól ezervalahányszáz kilométerre délen fekvő szigetre. A meredek szirten fölfelé kapaszkodó emberek láttán Kikuko eltűnődött, vajon mit kutathatnak, amiért ilyen veszélyeket vállalnak.

	Haga azt mesélte, az agráregyetemi hegymászóklubbal eljártak a természetbe, hogy sziklaszirteket másszanak meg.

	Amint erre gondolt, a csoport élén haladó férfi hátrafordult, és egy pillanatra látszott az arca.

	Ez nem lehet igaz!

	– Lassítunk egy kicsit? – kiabálta a tudós– vagy kutatócsoport egyik tagja a tévében.

	– Rendben!

	Újra az elöl haladó férfi arcát mutatták. De hiszen ez ő!

	Haga.

	 

	– Micsoda? Tetszett látni? – pislogott Haga álmos szemmel.

	– Bizony, hogy tetszettem látni! – felelte a kimonót viselő Mabucsi tanárnő a munkaasztalon túlról. – De miért nem szólt előtte? Majdnem lemaradtam róla!

	Bosszúsnak mutatta magát, de közben mégiscsak mosolyra húzta a száját. Tavaly karácsonykor ő, a lánya és az unokája jókora slamasztikába keveredtek. Azóta csaknem két hónap eltelt, és úgy tűnt, magához tért a megrázkódtatásból. Vagy alkalmasint ezt szerette volna láttatni. Egyébiránt a férfi, aki a bajt okozta, arcon ütötte Kikukót, de ő ennek dacára másnap is Mikulás-jelmezben dolgozott és kézbesítette a karácsonyi koszorúkat. Az arcán keletkezett zúzódás egy hónap alatt nagyjából eltűnt.

	Ma vasárnap lévén Hágával együtt délutános. A szokásosnál hamarabb elindult virágokat kézbesíteni, majd miután fél négy után nem sokkal visszaért, Hágával ketten dolgoztak a boltban. Közel hat óráig egymást érték a vevők. Noha tél volt, a Kavarazaki Virágboltban már beköszöntött a kikelet. Cseresznyefavirág, japán kajszi, őszibarackfa-virág, tulipán, szagosbükköny – csupa idény előtti virág sorakozott, emiatt aztán elözönlötték az üzletet az emberek, akik nem győzték kivárni a tavaszt; fogyott is szépen mindegyik. Amikor végre egy kicsit megnyugodhattak, megjelent Mabucsi tanárnő.

	– Én is láttam azt a műsort – vágta rá Kikuko.

	Haga elmesélte nekik, hogy csaknem egy éve, tavaly márciusban járt azon a távoli tengeren árválkodó szigeten.

	– Amikor láttam, ahogy maga a csapat élén fürgén megmássza a sziklát, csak ámultam-bámultam! Mégis hol tanulta ezt?

	– Az egyetemen a hegymászóklub tagja volt – felelte Kikuko Haga helyett.

	– Leginkább nem is azért válogattak be abba a kutatócsoportba, mert kutató vagyok, hanem mert jó vagyok a hegymászásban – felelte Haga, fanyar mosollyal. – Na, de találtam ott egy olyan orchideafajt, amiről azt hittük, hogy már kihalt, és be is gyűjtöttem egy példányt. Ezt viszont kivágták a műsorból.

	– Egy olyan távoli tengeren fekvő, magányos szigeten vadon terem az orchidea? – kérdezett rá Kikuko önkéntelenül.

	– Amikor megtaláltam, magam sem hittem el. A begyűjtéskor nem virágzott, szóval arra is gondoltam, hogy egy másik növény lesz, aminek hasonló az alakja. De miután visszajöttem Tokióba, megkértem a füvész– kertet, hogy neveljék fel. Pont a minap szóltak, hogy virágzik. Genetikai vizsgálatoknak is alávetve kisült, hogy csakugyan egy veszélyeztetett ran, vagyis orchideafaj.

	– Rólam van szó? – vágott közbe nagy hirtelen Ran. Egyik pillanatról a másikra ott termett az üzletben az édesanyjával.

	– Nem rólad beszéltem – nevetett Haga. – Azt mondtam, hogy ran, de én az orchideára gondoltam! Azt meséltem nekik, hogy találtam egy kihaltnak hitt orchideafajtát.

	– Jéé! Haga, hogy te milyen ügyes vagy! Akkor biztos nem maradsz asszisztens, hanem sokkal többre viszed!

	– Miket beszélsz? – szidta le az édesanyja. – Nagyon sajnálom! Na, Ran, itt vagyunk, úgyhogy válassz virágot!

	– Jaj, már ennyi az idő? Nemsokára el kell indulnom!

	– Mabucsi tanárnő! – marasztalta Haga. – Még nem rendelte meg az ikebanához szükséges viráganyagot.

	– Jaj, a mindenit, hát nem elfelejtettem a legfontosabb dolgot? Jól nézünk ki! Máris mondom, jó?

	– Parancsoljon! – felelte Kikuko. Kezébe vett egy sárga öntapadós cédulát és egy ceruzát.

	– Szeretnék kérni nápolyi hagymát, repcevirágot, illetve szagosbükkönyt. Rózsaszínűt. És még...

	– Mit szólna mimózához? – ajánlotta Haga. – Most csütörtökön egy virágkertészetbe megyek Csiba megyébe, hogy ott helyben vásároljak tőle, ha gondolja, szívesen hozok.

	– Ó, csak nem Makoto családjához megy? A fiú, aki régen itt dolgozott?

	– Úgy van. Mabucsi tanárnő, még emlékezni tetszik Makotóra?

	– Hát hogyne emlékeznék! Még tíz év sem telt el azóta, hogy itthagyta a boltot. Egy olyan vénasszonynak, mint én, az olyan, mintha csak tegnap lett volna. Egy vetőmaggyárban helyezkedett el, aztán elment Amerikába, ugye? Azóta ott él?

	– Igen.

	– Vajon jól van?

	– Lehet. Mostanában nem beszéltünk.

	Haga hangja kissé szomorúan csengett.

	 

	Mabucsi tanárnő elindult, és Ranék is hazamentek, miután a kisfiú vett magának egyet a napi ajánlatként hirdetett hagymás, fürtös gyöngyikéből. Eztán tényleg elcsendesedett a bolt. Eleve vasárnap este volt, mihelyt hetet ütött az óra, hirtelen megakadt a forgalom. Ilyenkor nincsenek munkából hazafelé igyekvő irodista nők és férfiak, illetve a szórakozóhelyek sincsenek nyitva, tehát a kocsmákat és hoszteszbárokat frekventáló középkorú férfiak sem ugranak be virágcsokrot venni. Ez viszont nem jelentette azt, hogy a virágboltban tétlenkedtek, Kikuko partvist ragadott, és nekilátott felseperni a padlót.

	– Kimina, ezt te készítetted, ugye, jól emlékszem? – kérdezte Haga, kezében egy üzletkártyával. Kikukót csaknem két hónappal ezelőtt kérte meg Rita, hogy tervezze meg, az újévre pedig el is készült. A kudzsiranumai bevásárlóutcában egy névjegykártya-nyomdában háromezer darabot nyomtattatott, és január közepe óta mindig volt belőle a pénztárgép mellett.

	– Jaj, igen. Hogy tetszik?

	– Sikkes és csini, ugyanakkor stílusos és csúcsszuper; ha hibát kéne keresnem, azt mondanám, hogy első ránézésre nem gondolnám, hogy ez egy Tokió nyugati csücskében fekvő virágbolté.

	– Rita is valami ilyesmit magyarázott. Azt mondta, túl feszkós.

	– Haha! Viszont megtetszett neki ez a lógó, úgyhogy hivatalosan is bejegyezte a Kavarazaki Virágbolt sajátjaként, ugye?

	– Igen. Volt olyan kedves még azt is mondani, hogy a megboldogult nagypapája és nagymamája is biztosan örül.

	Ezután arra is megkérte Kikukót, hogy tervezze meg a Szabad Szirmok dobozát, amely a jövő héten fog megérkezni a nyomdából. Most pedig éppen egy csomagolópapír-dizájnon dolgozott. A részmunkaidős bére mellé a tervezői munkáért külön fizetséget kapott. Megbízásonként csupán tízezer jent, mégis Kikuko szemszögéből ezt a pénzt végre a saját tehetségével kereste meg.

	– Ritától és Micujótól is azt hallottam, hogy a vásárlók is jól fogadták. A legtöbb vevő fizetéskor felfigyel a kártyákra, és vesz is belőle. Ez azért nem kis dolog! De hát elvégre a képzőművészeim végeztél – erre mondják, hogy amilyen a mester, olyan a munkája.

	Pedig az, hogy te ráleltél egy veszélyeztetett orchideafajtára egy távoli szigeten, sokkalta nagyobb dolog – gondolta Kikuko, de azért jólesett neki a dicséret.

	– Köszönöm szépen! – hálálkodott Kikuko.

	– Tényleg, már majdnem elfelejtettem. Kimina, szeretnék kérni tőled valamit, szabad?

	– Miről lenne szó?

	– Jártál valaha a Kamo Plázában?

	– Egyszer, még régen.

	A Kamo Pláza bevásárlóközpont volt, túl a Kirakiragaoka lakótelepen. Hét évvel ezelőtt, amikor Kikuko felköltözött a fővárosba, az egyetemre jövet-menet Kudzsiranuma utcái és még a vonat is tele voltak plakátolva a bevásárlóközpont reklámjával – az ember mindenütt ezt látta, ha tetszett neki, ha nem. Kikuko úgy döntött, elbiciklizik oda. Habár plázának hívták, valójában csak egy egyemeletes épület volt, alig húsz üzlettel. Azok mind olyanok voltak, mint a belvárosi boltok: elegáns, előkelő hangulatú üzletek, amelyeknek élmény volt a kirakatát fürkészni, de az ember kétszer is, nem, inkább háromszor-négyszer meggondolja, hogy vegyen-e valamit, mindenesetre utána be sem teszi oda a lábát.

	– Ugye van ott egy Mindignyíló Rózsa nevű hagyományos cukrászda. Amikor elmész virágokat kézbesíteni, kérlek, ugorj be oda, és vegyél a kiemelt termékükből egy tízdarabos kiszerelésűt! Az ára háromezer jen plusz áfa. Nem illik ilyet kérni, de megelőlegeznéd? Ha hozol áfás számlát, Rita kifizeti majd. És okvetlenül mondd majd az eladónak, hogy ajándékba lesz. Akkor speciális dobozba teszi, és csomagolókendőbe bugyolálja.

	– Csak nem a Csiba megyei virágkertészetbe viszed ajándékba, amiről az imént Mabucsi tanárnővel beszélgettetek?

	– Úgy valahogy.

	– Szóval Makoto, aki szóba került, a barátod?

	– Igen. Együtt kezdtük az agráregyetemet, a hegymászóklubban barátkoztunk össze. Tényleg, már meséltem róla valamikor, amikor itt járt Midori. Makoto édesanyja odavan az édességekért. Kifejezetten a hagyományosjapán édességeket szereti.

	– Csiba megyén belül hol van ez az ültetvény?

	– Minamibószó városában. Ott rengeteg híres virágtermesztő dolgozik. Kábé Csiba kutya bokájánál.

	– Mi az, hogy Csiba kutya?

	– Csiba megye helyi kabalája. Oldalról nézve olyan az alakja, mint Csiba megye körvonala a térképen.

	Kikuko biztosan látta már korábban, de csak halványan rémlett, hogyan néz ki, ezért nem tudta pontosan behatárolni, hogy Csiba megyén belül ez melyik rész lehet.

	– Míg élt Rita nagyapja, mindig ott vette a mimózát. Makoto ebből az apropóból kezdett el itt dolgozni. Minden évben egyszer, február végén Rita és én ellátogatunk oda, és magunknak szedjük a mimózát. Tudtad, hogy most lesz nyolcadikán mimózanap?

	– Nem. Most hallok róla először.

	– Ugyebár ekkor van a nemzetközi nőnap is, Olaszországban pedig él egy olyan szokás, hogy a férfiak a számukra kedves nőknek mimózát ajándékoznak. A nők ilyenkor a férfiakra bízzák a munkát, a gyereknevelést és a házimunkát, és kedvükre elmehetnek otthonról, és mondjuk elugorhatnak egy étterembe.

	– Ez aztán remekül hangzik!

	– Mégsem tudtál róla.

	– Bocsánat!

	– Jaj, nincs miért bocsánatot kérned. Pusztán arról van szó, hogy nem túl közismert. Virágárusként viszont azt szeretnénk, ha ez a nap minél szélesebb körben ismertté válna, és többen jönnének mimózát venni. Idén a mimózanap vasárnapra esik, úgyhogy Rita azt remélni, hogy az átlagos évekhez képest több mimózát fogunk eladni.

	Kikukónak eszébe jutott, hogy tavaly szeptember kilencedikén a csójó, vagyis a krizantémünnep alkalmával is krizantémvásárt tartottak. Ha nem dolgozna virágárusként, alkalmasint úgy élte volna le hátralévő életét, hogy ezek közül egyik ünnepről sem tud.

	– Esetleg van kedved eljönni velünk a Csiba megyei virággazdaságba?

	– Mehetek?

	– Hát hogyne! Sőt, hálásak lennénk. Ugye nekem nincsen jogosítványom. Rita minden évben panaszkodik, hogy mennyire fárasztó oda-vissza vezetni. Sokat segítene, ha valamelyik irányba elvállalnád a sofőrködést. Meg aztán több kéz több mimózát tud szedni. És munkanapnak számít, úgyhogy rendes fizetést is kapunk.

	Akkor tuti megyek.

	– Micujo nem jön?

	– Amikor néhány éve velünk jött, virágszedés közben megrándult a dereka. Ebből okulva azóta nem jön. Helyette viszont ott lesz Makoto húga, Midori, mert az egyetemen már tavaszi szünet van. Lehetséges, hogy vele együtt fogjuk a virágokat szedni.

	Őszintén szólva, Midorival nem akkora élvezet együtt lenni. Elvégre szemtelen, folyton piszkálódik és önhitt; ha valamiben nem ő a legjobb, azt úgy éli meg, mintha vereséget szenvedett volna. Ez is csak azt bizonyítja, hogy nem bízik a saját munkája versenyképességében. Ám ezt hiába tennék szóvá, a lány magatartása akkor sem változna. Csak még tüskésebb lenne. Kikuko is ilyen volt, így tökéletesen értette, mit érez.

	 

	– Na, mesélj csak, van, akitől mimózát kaphatnál, Kiku? Totál úgy beszélsz, mintha a gimiben lennénk – gondolta Kikuko Mizuho hangját hallgatva a vonal másik végéről.

	– Már honnan lenne?

	Aznap este Mizuho kereste.

	– Miért hívtál? – kérdezte Kikuko.

	– Semmi különös – válaszolta Mizuho –, csak úgy. Elvégre barátok vagyunk, nem igaz?

	Azután Kikuko mesélt a barátnőjének arról, hogy csütörtökön mennek mimózát szedni, és megemlítette a mimózanapot.

	– Na és a virágárus? Aki elhívott, hogy menj vele mimózát szüretelni, nem gondolod, hogy esetleg szerelmes beléd?

	– Jaj, Haga nem olyan! Kedves, és könnyű vele beszélgetni, meg finom curryt tud főzni, de ennyi, még mielőtt szóba jöhetne lehetséges szerelmi partnerként, egyszerűen képtelen vagyok rá férfiként tekinteni – felelte Kikuko, miközben érintőceruzával a kezében a táblagépén serénykedett. Éppen a Kavarazaki Virágbolt csomagolópapírjának a dizájnján dolgozott, amivel Rita bízta meg. A telefonját kihangosította, és így szabad volt mindkét keze, miközben Mizuhóval csacsogott.

	– Akkor mi van azzal a másik pasassal? A természettudós, aki a virágokat sugározgatja, hogy mutálódjanak, és megváltozzon az alakjuk.

	Ifukubéra célzol? Nem lőttél nagyon mellé, de ne mondd már úgy, mintha szégyellnem kéne!

	– Ő hébe-hóba betér a boltba, azonkívül a lakótelepen az egyik lépcsőházban kétszer összefutottunk véletlenül, semmi több.

	– Erről beszélek! Nem érzed azt, hogy nem is véletlenül keresztezte egymást az utatok, hanem a sors akarta így? Arról nem is beszélve, hogy a gimiben a legtöbb lány a sportos fiúk után futott, akik a fociklubban, kosárlabdaklubban vagy a baseballklubban sportoltak, te viszont mindig azokra a lúzerekre buktál, akik kémia, csillagász meg informatika szakkörre jártak, szóval akiket a természettudományok izgattak.

	– Na jó, hát ez... – Tényleg így volt.

	– Egyszer az egyik kémia szakkörös fiúnak bevallottad, hogy tetszik, nem?

	– A... – Valóban. Nem mertem egyedül menni, úgyhogy magammal rángattam Mizuhót.

	– De a srác kifakadt, hogy ugyan már, nem létezhet olyan lány, aki őbelé lenne szerelmes, elég legyen már a hülyéskedésből, aztán faképnél hagyott. Én utána akartam futni, de te megállítottál, nem emlékszel?

	– De, emlékszem.

	Kikuko ugyanis bűntudatot érzett, hogy megbántotta azt, aki tetszett neki. Ezek után félt bárkinek szerelmet vallani.

	Ezután Mizuho témát váltott. Azt mesélte, hogy Kikuko hatására mostanában hetente egyszer betért a virágboltba, hogy virágot vegyen.

	– Képzeld, ma is hoztam egyet! Olyan gyöngyikét, vagy mit, amit fölraktál az Instára. Itt is hagymástul árulták.

	A fürtös gyöngyikét hívják még mezei jácintnak és kék gyöngyvirágnak is. A fürtös gyöngyike azonban találó név, elvégre kerek, aprócska, csupor formájú virágai a szőlőhöz hasonlóan fürtökbe rendeződnek.

	– Nem szabad ám a hagymát vízbe áztatni! Akkor megrohad. Elég, ha épp csak annyi vizet engedsz az edény aljába, hogy a gyökerek beleérjenek. Egy hét múlva teljesen kivirágzik, és a szára hosszabbra nő, mint gondolnád. Akkor vágd le és tedd vázába. Úgy valószínűleg újra kihajt majd.

	– Tipikus virágárus! Milyen jól teccik ismerni a virágokat – gúnyolódott Mizuho. Ezt valójában Ran magyarázta el neki ma, amikor a Kavarazaki Virágboltban járt fürtös gyöngyikét venni.

	– Na, és mizu a tervezőgrafikával? Visszajelzett már a cég, ahol eljutottál a szakmai interjúig?

	– Vissza. Nem vettek föl. Tegnap jött az értesítés, hogy végül is nem felelek meg az elvárásaiknak.

	Egy kis ideig hallgattak, aztán Mizuho megszólalt:

	– Kiku, emlékszel, mi történt a gimiben másodikban tanévkezdéskor? Amikor ketten elmentünk megnézni a kedvenc énekesem poszterét.

	– Az életnagyságú poszterre gondolsz? Naná, hogy emlékszem!

	A megyeszékhely vasútállomásán kifüggesztettek egy életnagyságú posztert, rajta egy ötfős fiúegyüttessel; ez jóllehet Kikukót hangyányit sem izgatta, szerette volna teljesíteni Mizuho kérését, hogy a kedvenc bandatagjával lefotózzák, ezért az iskolából hazafelé odamentek. Egy ideig olyan sok rajongó csődült oda, hogy a helyi televíziócsatorna híradója arról számolt be, hogy hétvégén nemcsak az állomáson dolgozók, de még a rendőrök is kinn voltak felügyelni. Mire Kikukóék odamentek, a felhajtás egy fokkal csillapodott, és csak elvétve álltak a poszter körül emberek.

	A poszter egy zöldségléreklám volt. A zöldséglé ötfajta tápanyagot tartalmazott: likopin, kálium, bé– ta-karotin, C-vitamin és rostok. Ezeket öt különböző szín – piros, barna, sötétkék, pink, sárga – szimbolizálta, amelyet kiosztottak a fiúkra, akik ilyen színű szerelésben pózoltak. Habár az ilyen hirdetés megszokott, a stílusos látványterv miatt hatásos volt. Kikukónak borzasztóan tetszett, hogy a poszter egy pillanat alatt tudatta az emberrel, hogy ha csak egy kis doboz zöldséglevet megiszik, azzal egész napra elegendő mennyiséget visz be ebből az öt tápanyagból, így tehát az ital a szervezetre jótékony hatású.

	– Amikor ezt elmondtam neked, azt válaszoltad, hogy én vagyok az egyetlen gimnazista csaj, aki erre gondol, amikor meglátja ezt a posztert.

	– És arra emlékszel-e, hogy azt kérdeztem: mi lenne, ha ilyen poszterek készítésével foglalkoznál?

	– Hogy felejthettem volna el! Aznap, amint hazaértem, fölmentem a netre, hogy utánajárjak, és megtudtam, hogy ezt a szakmát úgy hívják: tervezőgrafikus. Amikor kérdezték, merre szeretnék továbbtanulni, és azt mondtam, hogy a Képzőművészeti Egyetem tervezőgrafikus szakára készülök, a szüleim és a tanáraim is azt hitték, hogy elment az eszem. Egyedül te buzdítottál, és azt mondtad, hogy biztosan menni fog.

	– Ugye, nem haragszol rám emiatt?

	– Miii? – Kikuko hirtelen nem is tudott mit mondani. – Hogy én haragszom-e rád? Mégis miért haragudnék?

	– Hát, hogy még mindig nem sikerült tervezőgrafikusként munkát találnod. Hisz egyetlen mondatommal felforgattam az életedet!

	– Pont hogy hálával tartozom neked, egy fikarcnyit sem haragszom rád! Mikor ezt mondtad, úgy éreztem, hogy nyílegyenes az út előttem.

	Azóta eltelt közel tíz év, és ez az út korántsem volt nyílegyenes. Összevissza kanyarog még ma is, sőt, mi több, azt sem lehetett tudni, vezet-e valahova. Most viszont ezt nem akarta említeni. Csak nyomasztaná vele Mizuhót.

	– Komolyan?

	– Komolyan. Eleve nem lehet úgy boldog életet élni, ha az ember haragszik meg irigy másokra, mert akkor csak megkeseredik a nyomorúságában.

	– Köszi, Kiku. Örülök, hogy a barátomnak tudhatlak.

	– Ugyan, én vagyok hálás neked.

	 

	A dombtető sárga színben pompázott. Megszámlálhatatlanul sok fa fakasztott sárga virágot. Ezek lesznek a mimózák.

	Minamibószó a Kavarazaki Virágbolttól száznégy kilométerre feküdt, Csiba kutya bokájánál.

	A reggel fél hetes indulás előtt kő-papír-ollóval döntötték el, hogy az odavezető úton Kikuko lesz a sofőr, habár mióta tizennyolc éves korában, télen megszerezte a vezetői engedélyét, először vezetett ilyen messzire. Noha aggódott, hogyan fog menni, kevésbé stresszesnek és üdítőbbnek találta, mint mikor a La Vie en rose-zal szokott araszolni Kudzsiranumában, miután pedig fölhajtott az autópályára, gond nélkül föl tudta venni a tempót.

	Aznap vezetett először a Tokiói-öblöt átszelő Tokyo Bay Aqualine-on, de az is rendben ment. Menet közben Rita és Haga szuszogására lett figyelmes. Miután gond nélkül megérkezett Csiba megye Kiszarazu városában, fölhajtott a Tatejama országútra, ahonnan több mint ötven perc után tért le. Végül a lakóházak is megritkultak, és immár egy enyhe lejtésű domboldalon hajtott. A lágy napsugarakban fürdő táj láttán Kikuko legszívesebben leállt volna az autóval, hogy ő is sütkérezzen egy kicsit.

	Hát ez meg?

	A dűlőúton állt valaki. Festőállványán vászon, kezében ecset. Kikuko csak hátulról látta, és mivel kapucnis pulóvert és farmernadrágot viselt, azt sem tudta megmondani, hogy milyen nemű. A lábánál heverő jókora hátizsák azonban ugyanolyan volt, mint amilyet Midori cipelt a hátán, amikor ellátogatott a Kavarazaki Virágboltba.

	– Ott fordulj balra!

	A hátsó ülés felől Haga hangja hallatszott. Úgy tűnik, valamikor felébredt. A férfi utasítását követve Kikuko elforgatta a kormányt. Minden jel arra utalt, hogy egy magánútra tért rá. Éppen csak elfért a minibusszal a keskeny földúton, ahol a lankás domboldalon haladva mimózafák ölelték körül. Épp megkérdezte volna Hágát, hogy látta-e az imént a festőt, amikor megszólalt Rita:

	– Elég mááár, anya, haggyá’!

	Ahhoz képest, hogy álmában beszélt, határozottan hangos volt; abban a pillanatban kipattant a szeme, és nyugtalanul nézett körbe, aztán eszébe jutott, hol is van. Ekkor, mintha mi sem történt volna, megkérdezte:

	– Még mennyi van hátra?

	– Kevesebb mint öt perc – felelte Haga, visszafojtva a nevetését. – Megint azt álmodtad, hogy mérges rád az anyukád?

	– Nem mérges volt! Azzal cseszegetett, hogy mikor láthatja végre a kisunokája arcát, meg hogy Toe unokája már kisgimnáziumba jár.

	– Ki az a Toe?

	– Hát Mabucsi tanárnő! – felelte Haga.

	Tényleg. Mabucsi tanárnő utóneve Toe, a tíz és a halmoz írásjegyével.

	– Mabucsi tanárnő és anyu ugyanabban az évben születtek, legjobb barátok voltak. Egykoron ugyanabba voltak szerelmesek! De azt mesélték, hogy az a szerelem egyikőjüknek sem teljesedett be.

	– Hol lakik az édesanyád?

	– Manilában.

	– A Fülöp-szigeteken? Hogyhogy?

	– Hát igen, hogyhogy. Hét-nyolc éve nem találkoztunk, úgyhogy halványlila dunsztom sincs! – fortyant föl Rita. Úgy tűnt, hogy ha tovább kérdezné, sem kapna egyenes választ, úgyhogy Kikuko inkább nem forszírozta.

	 

	„Fukaszaku Mari – elnök-vezérigazgató, Fukaszaku Mimózakert, Fukaszaku Maszajuki – ügyvezető igazgató, Fukaszaku Mimózakert”

	 

	A minibusszal megérkeztek egy impozáns, emeletes családi házas telekhez – bár talán az sem lenne túlzás, ha birtoknak neveznénk. Az előre megbeszélt kilenc óránál tíz perccel korábban értek oda. A ház kapuján egy hatvan körüli házaspár lépett ki, hogy üdvözöljék őket. Miután Rita bemutatta nekik Kikukót, egymás után átadták a névjegykártyájukat.

	– Itt, kérem szépen, igazi matriarchátus van, a feleségem a cégvezető! Hahaha!

	Alighanem mindenkinek elsüti ezt a poént, akivel először találkozik. Kikuko udvariasságból nevetett rajta.

	– Maga diákmunkás?

	– Nem – tagadta kapásból Kikuko, noha bizonytalan volt, mi is ő tulajdonképpen. Helyette Rita válaszolt:

	– Tervezőgrafikus-gyakornok.

	A gyakornok találó kifejezés. Mostantól, ha be kell mutatkoznia, ezt fogja használni.

	– Mari néni, tessék parancsolni! – Haga elővette a csomagolókendőbe bugyolált dobozt.

	– Csak nem egy kis édesség a Mindignyíló Rózsából?

	A vártnál nagyobb volt Mari öröme. De ez persze érthető. Kikuko, amikor a minap elment a Kamo Plázába, nemcsak a szuvenírnek szánt édességválogatást vásárolta meg, hanem magának is vett valamit. Egy vízbe merülő virágnak nevezett süteményt választott: buborék formájú átlátszó zselében vörösbabpaszta virág nyílt. A citromos zselé a vörösbabpaszta, vagyis a jókan édes ízével elegyedve isteni ízélményt nyújtott.

	– Nagyon szépen köszönöm! Jaj, jut eszembe, Haga, miért nem szóltál, hogy benne leszel a tévében? Hát nem lemaradtam róla!

	– Amúgy tényleg – adott neki igazat Rita. – Haga nekünk sem szólt róla egy árva szót sem.

	Tényleg. Rita és Micujo nem is látták, ahogy Haga bátran megmászta a sziklaszirtet.

	– Épp csak egy pillanatra mutattak. Nem gondoltam, hogy be kéne jelentenem. De ha már itt tartunk, Mari néni, honnan tetszik tudni róla, ha nem is látta?

	– Makoto írta e-mailben, hogy látta – felelte Maszajuki. – Azt mondta, hogy műholddal még ott kinn is tudja fogni az NHK-t. Szóval, Haga, azon a szigeten, ahova kimentéi kutatni, találtál egy veszélyeztetett orchideafajtát, ez igaz?

	– Á, igen.

	– Makoto néhány hónapja olvasott erről egy cikket egy amerikai tudományos folyóiratban. Ebből megtudta, hogy nemsokára közvetíteni fog erről a kutatásról az NHK, emiatt megnézte, hátha benne leszel.

	– Makoto már csak ilyen. Jó lett volna, ha szól nekünk, még mielőtt lement a tévében. Hát micsoda dolog, csak azután ír, hogy megnézte a műsort!

	– Elnézést, hogy közbeszólok... – Mindenki egyszerre nézett Kikukóra, köztük a gondterhelt arcot vágó Haga is. – Most szombat éjjel leadják az ismétlést.

	– Nofene, igazán? – ámult el Mari, majd Haga felé fordult. – Na, akkor miért nem mondtad rögtön? Továbbra is el akartad titkolni, mi?

	– Nem, az ismétlésről én is most hallok először. Úgy tűnt, Hágát furdalja a lelkiismeret.

	– A tenger meleg áramlatai miatt az egész térségben enyhe az idő. Az éves átlaghőmérséklet tizenhét fok, ami Tokióénál is egy fokkal magasabb. Az éves csapadékmennyiség csaknem kétezer milliméter, Tokióhoz képest négyszáz milliméterrel több. Ez pedig, kérem szépen, a tájfunok miatt van. Ami a szabad ég alatti növénytermesztésnek komoly károkat okozhat. Annak érdekében, hogy ez minél kisebb hatással legyen az értékesítésre, több területen szétosztva termesztünk sokfajta mimózát, akad queenslandi, cootramundrai, fűzlevelű, bablevelű és ezüstmimóza – mesélte Maszajuki, akivel a mimózafákkal borított lankán baktatott fölfelé Kikuko. Mari nem ment velük, mondván, hogy cégvezetői feladatokat kell ellátnia.

	– Mindegyik fajta kicsit máskor virágzik, ebben a sávban most a cootramundrai van teljes pompában. A levele is szép ezüstszínű, már csak ebben is sokáig lehet gyönyörködni.

	Amint ezt egy szuszra elmondta, megállt, finoman odahúzott egy ágat, és a levelére bökött.

	– Ugye, hogy hasonlít a szemérmes mimózára?

	A hirtelen föltett kérdésre Kikuko kapkodta a fejét, de azt felelte:

	– Ha úgy vesszük, hasonlítanak.

	– A mimóza elnevezés valójában a szemérmes mimóza tudományos neve. Mivel hasonlít a levelük és a viráguk, ezért tévesen az összes ilyen fát mimózának nevezik.

	– Akkor mi a valódi nevük?

	– Akácia. Ismered a Mikor az akáciaeső eláll című régi slágert?

	– Egyszer hallottam, ahogy valaki karaokézza.

	Kikuko újév óta már háromszor ment el Ritával a Morózus Modorba, ahol mindegyik alkalommal Madám Hitomival karöltve hármasban karaokéztak. Amikor előző szerdán ott jártak, ugyanúgy, mint tavaly év végén, olyan dalokat énekeltek, amelyeknek a címében szerepel valamilyen virágnév, kivéve a cseresznyefavirág és a rózsa. Ekkor Madám Hitomi elénekelte az Akasia no ame gajamu toki, vagyis a Mikor az akáciaeső eláll című dalt. Sokszor járnak hozzá öreg bácsik, úgyhogy régi slágereket is ismer.

	– Az a dal, ami úgy kezdődik, hogy bár meghalnék az akáciaesőben, ugye? – vágott közbe Rita; valószínűleg neki is eszébe jutott a karaokézás.

	– Így van, habár ennyiből úgy hangzik, mintha egy horrorfilm lenne – kacarászott Maszajuki.

	– Az akácia, amiről a dal szól, az a mimóza?

	Kikuko kérdésére Maszajuki tűnődve oldalra billentette a fejét.

	– A dalban szereplő „akácia” valójában a fehér akác, ami kicsit távolabbi rokon, más a levele és a virága is olyan, mint az akáciának; a latin neve Robinia pseudoacacia, azaz hamisakácia. Amikor a haikuversekben az akácia mint évszakra utaló szó szerepel, az is voltaképp a fehér akácot jelenti. Más szóval az akácia elnevezés japánul sokszor fehér akácot jelöl, ami pedig eredetileg akácia, azt mimózának hívjuk. Bonyolult, mi?

	Bonyolult hát.

	– Valójában mostanában a mimózafajták közt is elég nagy eltérések vannak a levél formájában. A queenslandinek az ezüstös levele a datolyaszilváéhoz meg a kaméliáéhoz hasonlóan különálló, virágzás előtt vágott zöldként is szoktuk forgalmazni. Az ezüstakáciának ellenben szinte tűlevelei vannak, a fűzlevelű levele a fűzfához hasonlóan hosszúkás, a bablevelű levélkéi pedig olyan alakúak, mint a babszemek.

	– Ha ma szedünk a cootramundraiból, és hazavisszük, hány napig fog megmaradni a virága? – kérdezte Rita.

	– Ahogy az imént említettem, éppen most virágzanak teljes pompájukban. Szóval legfeljebb három-négy napig. Árunak nem ajánlanám őket. Olyanok, mint a nők: életük csúcsán túl egyre értéktelenebbek – kacarászott Maszajuki, aztán rájött, hogy ezt nem kellett volna, és zavarában magyarázkodni kezdett. – Jaj, öö, izé, nemcsak a nők, a férfiak is ilyenek, vagyis hogy, Rita, ma még szebb vagy, mint bármikor.

	– Hagyja csak – felelte Rita, hamis mosollyal az arcán. – Mondja inkább, melyik fajtát ajánlaná mára?

	– Lássuk csak, ma alighanem a többi fajtához képest a későn virágzó bablevelű a legideálisabb. Nosza, indulás! A bablevelű mimóza levélkéi valóban olyanok voltak, akár a babszemek. A virág alakja azonban pontosan olyan volt, mint a cootramundrai akáciáé. Rita és Haga már tapasztaltak voltak, így önállóan neki is láttak a munkának, Kikuko azonban először csinált ilyet, ezért Maszajuki tanítgatta. Habár csak annyi volt a dolga, hogy kesztyűben, metszőollóval vágja a mimóza ágát, mégis izgult. Ráadásul, amikor a magasan lévő ágakat kellett levágnia, és föl kellett volna másznia a létrán, mindig inába szállt a bátorsága. Ugyanis tériszonyos. Alig egy méter magasban is rettegett. De szégyellte volna bevallani, ezért inkább kétségbeesetten tűrte.

	Az így betakarított bablevelű mimózák zöme még nem virágzott ki, csak bimbózott. Egy magas páratartalmú üvegházba téve fogják serkenteni a virágzást. Nemcsak a mimózát, hanem a cseresznyefa, barackfa, szilvafa vagy a gyöngyvessző ágait is így, gőzben hajtatják. Ilyenkor a növényfajtának és az ágak állapotának megfelelően kell beállítani a páratartalmat és a hőmérsékletet. Elég időigényes és vesződséges, de így jut el a vásárlókhoz a lehető legjobb állapotban az áru.

	Olyan kellemes, langyos idő volt, mintha nem is február lett volna, Kikukónak nemegyszer kellett gyöngyöző homlokát a nyakába akasztott törülközővel megtörölgetnie. Nemegyszer röpültek méhek is a közelébe, majd lezúgott a létráról. Ilyenkor nem kicsit bánta, hogy igent mondott Haga meghívására. Ennek dacára, mialatt szívvel-lélekkel vágta a mimózaágakat, valahogyan élvezni kezdte az egészet. Talán azért volt feldobva, mert a túlzott kimerültség miatt az agya végtelen sok dopamint szabadított fel.

	– Ügyes vagy ahhoz képest, hogy most csinálsz ilyet először – dicsérte Maszajuki a létra lábánál. – Remekül ráéreztél, hogyan kell használni a metszőollót.

	– Köszönöm szépen!

	– Mit szólnál ahhoz, ha nálunk dolgoznál?

	– Parancsol?

	– A cégünk nemcsak mimózák termesztésével foglalkozik, nagy erőt fektetünk egyebek mellett a szárazvirágok, a herbáriumok, illetve az ékszerek gyártásába is. Emiatt fontos lenne számunkra, ha dolgozna nálunk egy jó érzékű, fiatal hölgy, mint te.

	– Ügyvezető úr! – szólt Rita. Kikuko nem látta, de bizonyára valahol egy másik fán dolgozott. – Kikuko megbecsült alkalmazottja a mi cégünknek.

	– De csak megbízási szerződéssel dolgozik, nem? – Maszajuki nem Ritának felelt, hanem Kikukónak szegezte a kérdést. – A cégünk teljes állású alkalmazottat keres. Bár kicsik vagyunk, valójában részvénytársaságként működünk, és jóléti szolgáltatásokat is kínálunk. A legsűrűbb időszakban is hetente két szabadnapot biztosítunk. Mit szól hozzá?

	A „teljes állású alkalmazott” kifejezés hallatán Kikuko kicsit megingott. De szó sem lehet róla! Mi értelme lenne még nagyobb vargabetűt kanyarítani a tervezőgrafikussá válásig vezető úton? Mialatt ezen rágódott, a látóterébe került egy ismerős jármű. Ugyanolyan háromkerekű elektromos kocsi gurult be, mint a La Vie en rose. A járművet Mari vezette.

	– Itt az ebéd!

	 

	A Fukaszaku házaspár és a Kavarazaki Virágbolt három dolgozója körbeülve nekiláttak elfogyasztani a Mari által elkészített ebédet. A négyemeletes éthordókban akadt tojástekercs, keverve pirított brokkoli, szalonna és fokhagyma, fehér miszóban pácolt grillezett makréla, édes ecetes húsgombóc, rántott csirkeszárny és lómakréla, rizskorpás uborkasaláta, párolt gyökérzöldségek, valamint friss gyömbérrel, tarlórépával, apró szakura garnélával és még sokféle finomsággal töltött, rántott tofuba göngyölt szusi – igazi terülj, terülj, asztalkám.

	Ebéd közben a Fukaszaku házaspár a messzi tengeren lévő magányos szigeten folytatott kutatásról faggatta Hágát, és amikor oda ért a történetben, hogy a veszélyeztetett orchideát egy füvészkertre bízták, és ott kivirágzott, azzal rágták a fülét, hogy ha van, mutasson róla fényképet. Erre Haga elővette a telefonját, nyomkodta egy darabig, azután képernyővel felfelé fordítva a házaspár felé nyújtotta:

	– Ő az.

	– Nocsak-nocsak, milyen bájos kicsi virág!

	– Igazából az átmérője kevesebb mint egy centi.

	Kikuko kíváncsi volt, hogyan néz ki, úgyhogy félig fölemelkedett, és megkukucskálta Haga mobilját. Egyáltalán nem volt különös, csak egy kerek, aprócska virág. A szirmai zöldek voltak, mint a levelei, csak éppenséggel lila pöttyök tarkították. Ha itt a környéken a bozótban nőne, az ember aligha venné észre. Nehéz volt elhinni róla, hogy ez lenne az a veszélyeztetett orchideafajta.

	– Midorival mi a helyzet? – kérdezte Rita. – Azt hittem, együtt fogjuk szedni a mimózát.

	– Jaj, ez a gyerek, tudta, hogy jöttök, aztán reggel mégis elment festeni, azóta pedig nem jött haza – elégedetlenkedett Mari. – Biciklivel ment, úgyhogy nem hiszem, hogy túl távol lenne.

	– Egy nagy hátizsákkal a hátán ment, nem? – érdeklődött Kikuko, miközben felrémlett neki, amit ma reggel látott.

	– Láttad valahol? – kérdezett vissza Mari.

	– Úton idefelé az autóból láttam valakit, aki a dűlőútón festegetett, mögötte a földön pedig egy böhöm nagy táska hevert.

	– Az minden kétséget kizáróan Midori volt – mondta Maszajuki elgyötört arckifejezéssel. – Az a kölök reménytelen eset. Szeret festeni, úgyhogy a képzőművészetire akart menni, de hiba volt megengednünk neki. Lány létére már eleve mogorva, csökönyös és pimasz egy fruska volt, de azóta ez egyre csak rosszabb lett. A képzőművészeti után amúgy is nehéz elhelyezkedni, hát még ilyen hozzáállással; lehet, hogy föl sem veszik sehová. Végül úgyis az lesz, hogy megörökli ezt a kertészetet, szóval már mondtam neki, hogy segítsen be, és tanulja meg a munkát, amíg még lehet. De hát az egyik fülén be, a másikon ki. A festegetést, azt bezzeg orr– ba-szájba tudja csinálni!

	– Vannak olyan képek, amiket csak itt és most lehet megfesteni – mondta Kikuko. Hangja élesen szólt, és ezzel tisztában volt ő is. Emlékezett, hogy amikor a kizsákmányoló cégnél dolgozott, a munkatársai – kezdve a közvetlen főnökével, vagyis az Asszisztenssel – hogyan csúfolták és csináltak viccet belőle, amiért a Képzőművészeti Egyetemen szerzett diplomát. Kikuko már a „lány létére” kifejezéstől dühbe gurult. Próbálta fékezni magát, mégis folytatta: – Ezzel most azt akarja mondani, hogy azzal nem lehet semmit sem elérni, ha valaki azt csinálja, amit szeret?

	– Kiku, nyugalom! – próbálta Rita csitítani a hangját fölemelő Kikukót. – Ne haragudjon, ügyvezető úr! Tetszik tudni, ő ugyanazon a képzőművészetin diplomázott, ahova Midori jár.

	– Hogyan? Jaj, izé, amit az imént mondtam, az csak... – próbált mentegetőzni Maszajuki, de csak hebegni-habogni tudott.

	– Elnézést! – kért bocsánatot azonnal Mari. – Az uramnak soha be nem áll a szája, és még olyan dolgok is kicsúsznak rajta, aminek nem kéne. Gyakran magára haragítja az embereket. Kérlek, nézzétek el neki! Na?

	– Ne haragudjatok! – horgasztotta le a fejét jó mélyre Maszajuki. – Ahogyan mondja. Nézzétek el nekem!

	Nem Midori az, akitől bocsánatot kéne kérniük? – gondolta Kikuko, de aztán mégis így szólt:

	– Én kérek elnézést!

	– Na de. Ha már mind itt vagyunk, nem nézzük meg a lányunk festményeit? – vetette fel Mari jó kedélyűen, mintha a rossz hangulatot kívánta volna elűzni. – Van ám a telefonomon néhány fotó róluk! Kérhetünk esetleg némi tanácsot a tapasztaltabb kollégától?

	– Remek ötlet! Na, akkor legyen így! – mondta Maszajuki. Szeretett volna Kikuko kedvében járni. – Nekünk egyáltalán nincsenek háttérismereteink a festészetről. Így persze azt sem tudjuk, hogy a lányunk mennyire ügyes.

	– Igaz, ugyanarra az egyetemre jártam, de én tervezőgrafikus szakon tanultam – mondta Kikuko, de mintha meg sem hallották volna.

	– Én is szeretném megnézni Midori képeit! – mondta Rita.

	– Még én sem láttam őket! – folytatta Haga.

	– Parancsoljatok, nézzétek csak meg! Ez a legújabb műve.

	Mindenki Mari telefonját nézte. A táblagépnél egy fokkal kisebb méretű képernyőn egy húszas évei elején járó fiatalember látszódott. Egy akt mellkép. Karcsú, az izmai mégis kidolgozottak, valahová a messzeségbe tekint, és alig kivehetően mosolyog. A háttérben kék ég, kék tenger és fehér, homokos part húzódik. A miniatűr festmény megtévesztésig olyan volt, akár egy fénykép. Jóllehet egy képzőművészeti egyetemre járó egyetemista festette, ám olyan kidolgozott, hogy az embernek eszébe sem jutna, hogy egy tizennyolc-tizenkilenc éves lány alkotása. Egyáltalán nem olyan szinten volt, hogy Kikuko véleményt mondhatott volna róla. Hagyján, hogy másik szakon tanult, de nem merte volna magát tapasztaltabbnak nevezni.

	– Csak nem Makoto? – kérdezte Rita. Minden bizonnyal Fukaszakuék fiára, Midori bátyjára, illetőleg Haga egyetemi hegymászóklubos jó barátjára, Fűkasza– ku Makotóra gondolt. Most, hogy így mondta, a szeme környéke és az orra csakugyan hasonlít Marira.

	– Úgy bizony. Már lassan nyolc éve, hogy Makoto elment Amerikába, és ez idő alatt talán ha évente egyszer jött haza. Bár szoktunk üzenetet váltani, és videóhívásban is tudunk beszélni, de mivel ennyire nem tudunk találkozni, persze hogy nagyon hiányzik. Erről már Midorinak is panaszkodtam. Ezt ő megjegyezte, és egy régi fénykép alapján festette ezt nekem. Midori személyiségén van mit csiszolni, de a szíve a helyén van!

	– Az a régi fotó, amelyet alapul vett, akkorról való, amikor Makoto nálunk dolgozott részmunkaidőben, ugye? – kérdezte Rita. – Viszont hol van ez a tenger? Gondolom, itt, Minamibószóban, igaz?

	– Isigakidzsima szigetén – felelte Haga. Habár olyan halkan, hogy szinte csak suttogott, mégis határozottan szólt.

	– Jaj, tényleg, Makoto hozott is szuvenírt Okinaváról! – folytatta Rita. – Akkor együtt voltatok ott?

	– Mikor harmadéves voltam az egyetemen, a nyári szünetben Isigakidzsimán dolgoztam: falmászó túrákat vezettem. Makoto eljött meglátogatni. Azt mondta, hogy két-három nap múlva hazamegy, de aztán ő is segített a túravezetésben, és így vagy úgy, de azt hiszem, tíz napig maradt.

	– Mesélte, hogy sokszor jártatok ketten kirándulni, de Isigakidzsimáról nem tudtam! Te igen, szívem?

	– Nem, most hallok róla először – felelte Maszajuki.

	– Makoto hobbiból fényképezőgépekkel foglalkozott. Azok közül is a filmes gépekkel – mondta Haga.

	– Úgy kezdődött, hogy a gimnázium első évének az őszén csatlakozott a fényképészklubhoz. Egy osztálytársa hívta, mert nem volt elég a létszám, így félő volt, hogy a klubot megszüntetik, és azt mondta neki, hogy nem baj, ha csak papíron tag, de nem jár. Csak ezért csatlakozott, és azt hittük, egyáltalán nem is izgatja a fényképészet, de aztán teljesen beleszeretett.

	– Bizony, bizony! A gimnázium második éve előtt vett magának egy tükörreflexes fényképezőgépet abból a zsebpénzéből, amit azzal szerzett, hogy besegített a kertészetben. Bár használtan vette, így is elég borsos volt az ára.

	– Azt a gépet elhozta magával Isigakidzsimára. A tengerparton egymást fotózgattuk. Gyanítom, Midori egy akkor készült fénykép alapján festette meg a művét.

	– Az a fényképezőgép most Midorié. Mióta a Képzőművészeti Egyetemre jár, azzal készíti a referenciaképeket a festményeihez, pedig erre az okostelefonja is elég lenne!

	Kikukónak eszébe jutott az a tükörreflexes fényképezőgép, amely Midori nyakából lógott, amikor ellátogatott a Kavarazaki Virágboltba. Bizonyára a bátyja régi készüléke volt.

	– Midori folyton Makoto holmiját akarja használni. A bicikli, amivel ma eltekert, szintén Makotóé volt.

	Mari hangja kedvesen cseng, amikor a két gyerekéről mesél. Még ha a szeme sarkában könny csillan is, szája minduntalan fölfelé görbül.

	Vajon amikor anyu rólam beszél, neki is ilyen derűs a hangja, mint Marinak?

	Kikuko egy ideje nem hallotta édesanyja hangját. Legutóbb tavaly december végén hívta föl. Elmondta neki, hogy nem megy haza újévre, amire ő csupán annyit felelt: „Tényleg? Hát, hajói vagy, akkor rendben!” Annakelőtte, ha három, sőt nem is, ha csak két nap telt el anélkül, hogy Kikuko kereste volna, az édesanyja felhívta. Most meg akkor sem aggódott, ha egy hónapig nem volt híre a lányáról. Bizonyára minden idejét lekötötték az unokák.

	– Tudsz róla, hogy a raktárház csücskében van egy sötétkamra?

	– Igen – bólintott nagyot Haga Maszajuki kérdésére. – Makoto azt mondta, szeretné saját maga előhívni a filmeket, úgyhogy ő maga állította föl a válaszfalat, és eszkábálta össze az egészet.

	– Ja, hogy az sötétkamra? – adott hangot meglepettségének Rita. – Én végig azt hittem, hogy vécé.

	– Szűkös szobácska, nem egész három négyzetméter, úgyhogy nem csoda, ha az embernek ez jut róla eszébe – kacagott Maszajuki. – Mióta Makoto elment Amerikába, a kamrát érintetlenül hagytuk, de Midori azt is elkezdte használni.

	– Valószínűleg maradtak még ott Makoto filmjeiből. Szerintem azt a fotót is, amit ehhez a festményhez használt, azok közül hívta elő.

	– Nem mondott valamit arról, hogy még milyen képek lapulnak ott? – kérdezte Haga, akinek valamiért lefagyott az arca, ami Kikukónak fel is tűnt.

	– Nem mondott mást. Szívem, teneked bármit? – szegezte Mari a kérdést Maszajukinak.

	– Amit neked nem mond el, azt nekem biztos nem fogja!

	– Ne duzzogj már! – mondta Mari Maszajukinak, majd Hagára nézett. – Később megkérdezzük Midorit?

	– Nem, arra semmi szükség – rázta meg a fejét Haga.

	– Rendben. Jaj, Mari, a legfontosabb dolog teljesen kiment a fejünkből!

	– A, igaz is: Haga, téged is értesített Makoto? – kérdezte Mari.

	– Mármint miről?

	– Esküvője lesz – felelte Maszajuki Haga kérdésére.

	– Komolyan? – kiáltotta Rita. – Kit vesz feleségül?

	– Egy helybéli nőt. Idestova egy éve járnak már. Haga, tudtál róla?

	– Hát, aha – hangzott Haga ködös válasza. – De arról most hallok először, hogy összeházasodnak. Mikor lesz az esküvő?

	– Idén nyáron. Ezért azt mondta, hazajön az augusztusi halottak ünnepére. Arra gondoltunk, hogy tartanánk egy családi összejövetelt, vagyis inkább egy bulit. Majd küldünk meghívót! – mondta Mari.

	A mimózaszedést délután is folytatták, csak akkor fejezték be, amikor nyugaton az ég már piroslani kezdett. Mindenki bepakolta a mimózákat a háromkerekű, elektromos kocsiba, amelyet Mari otthagyott, miután kivitte vele az ebédet.

	– Én most visszamegyek. Haga, te tudod az utat, ugye?

	– Rendben leszünk.

	Haga válaszát hallva Maszajuki beült a háromkerekű elektromos kocsiba, és elhajtott vele.

	– Hogy vagy, Kiku? Elfáradtál? – szólalt meg Rita, miközben hárman egymás mögött baktattak lefelé a lankás domboldalon.

	– Kipurcantam. De elégedett vagyok a munkámmal, ami üdítő érzés. Inkább az a kérdés, hogy te jól vagy-e, Rita? Holnap hajnali négykor kelsz, hogy elmenj a nagybani virágpiacra vágott virágokért, nem igaz? Vezetek én hazafelé is, te pedig aludj csak nyugodtan!

	– Mi lenne, ha élnél a lehetőséggel, amit Kikuko felkínált? – kérdezte Haga. – Tudod, aki fölött eljárt az idő, az jobb, ha a fiatalokra hallgat!

	– Bunkó! Kit neveztél te öregnek?

	– Tavaly ilyenkor is annyira elfáradtál, hogy másnap nem tudtál elmenni a beszerzőútra, nem? – mondta Haga, mintha ki akarná oktatni. – A bolt készlete egyelőre rendben van, viszont ha nincs meg hiánytalanul a viráganyag, amit Mabucsi tanárnő rendelt, azzal kellemetlenséget okozunk neki, nem igaz?

	Csakugyan ott volt még az ő rendelése is.

	– Jó, értettem – adta be fanyalogva a derekát Rita. – Kérlek, Kiku, hazafelé is te vezess. De ha bármikor terhessé válik, szólj! Akkor majd cserélünk. Hé, Kiku! Valami baj van?

	– Bocsánat. Csak olyan szép! – Kikuko megállt, ugyanis teljesen elbűvölte a naplementében tündöklő mimózaföld látványa. Kezébe vette a telefonját, hogy készítsen egy fotót. – Mindjárt kész!

	– Akkor majd, kérlek, tedd ki a Twitter– és Insta-oldalunkra is!

	– Igenis!

	Hirtelen megjelent egy alak Rita háta mögött. Biciklit tolva közeledett a mimózaföld felől. Midori volt az. Szokás szerint a jókora hátizsákját cipelte a hátán. Rita és Haga észrevették, hogy Kikuko merre néz, és hátrafordultak.

	– Mizújs, Midori?

	Haga hangját hallva Midori összerezzent. De nem azért, mert nem vette észre őket.

	– Ide ne gyere! – kiáltotta Midori Hágának, aki felé indult.

	– Mi?

	– Makotót és téged is gyűlöllek! Utállak titeket! – vágta a fejéhez Midori, majd elengedte a kerékpár kormányát, és elkezdett szaladni lefelé a lejtőn.

	– Várj, Midori!

	Haga a nyomába eredt.

	Kikuko csak lesett, mert hirtelen nem tudta hova tenni a szeme láttára zajló eseményeket.

	– Kiku, hozd, kérlek, a biciklit! – kérte Rita, de mire válaszolt volna, már késő volt. Midori ugyanis futásnak eredt. Kikuko mindenesetre tartotta magát ahhoz, amit az imént kértek tőle, és odaszaladt az oldalára borult kerékpárhoz; ahogy próbálta fölállítani, rögtön látta, hogy leesett róla a lánc. Eleve megrágta már az idő vasfoga, és ráadásul azt sem lehetett állítani róla, hogy jól karban lenne tartva.

	– Ááá!

	Sikoltás visszhangzott a mimózaföldön. Száz méterrel előrébb Midori orra bukott.

	– Jól vagy?

	– Midori!

	A lány ugyan feltápászkodott, de a lába remegett, úgyhogy lekuporodott. Haga és Rita a kezüket nyújtották, ám Midori, akár egy makrancos gyerek, elhessegette őket magától, fölhúzta, majd átkarolta a térdét, beletemette az arcát.

	Miután a láncát vesztett biciklit tolva Kikuko is odaért, látta, hogy a lány szipogva sírdogál. Haga és Rita nem tudták, mitévők legyenek, csak álltak ott tehetetlenül. Végül aztán Midori erőtlen hangon motyogott valamit.

	– Tessék? – kérdezte Rita. Erre Midori hüppögve bár, de mégis hallható hangon felelt:

	– Haga, ti kerten mióta voltatok olyan kapcsolatban Makotóval?

	– Ezek szerint az összes isigakidzsimai képet láttad?

	– Válaszolj a kérdésemre!

	– Kicsivel azután kezdődött, hogy elkezdtük az egyetemet.

	Haga hangja rekedt volt.

	– És ez még most is tart?

	– Már rég szétmentünk. Az, hogy kiment Amerikába, gátat vetett a dolognak, úgyhogy magától véget ért.

	– Szóval te a férfiakhoz vonzódsz, Haga?

	Haga láthatóan zavarban volt. Sarokba szorították, nem tudott hová menekülni.

	– Nos? Valid csak be!

	– Igen. Mióta az eszemet tudom. De Makotóval más a helyzet. Ő csak elfogadta, mit érzek iránta, és elkezdett velem járni. Ezért máig hálás vagyok neki.

	Amint Haga befejezte a mondandóját, Midori fölpattant, leporolta a ruháját és fölemelte a fejét. Ekkor vette észre, hogy Kikuko is ott van. Kicsit meglepődve ment oda hozzá.

	– Köszi – mondta kurtán, majd átvette a biciklit. – Megtennétek, hogy előrementek? Én egy kicsit szeretnék még itt maradni.

	Midori ellentmondást nem tűrő hangnemét hallva a három virágárus kénytelen volt eleget tenni a kérésnek.

	– Menjünk! – indult el Rita.

	– Szeretnék kérni valamit, Midori, ha nem haragszol – szólalt meg Haga.

	– Mi lenne az?

	– Nem tudom, hány film maradt az isigakidzsimai útról, de megtennéd, hogy mindet elégeted? Makoto hamarosan megházasodik. Azt hiszem, nem volna túl szerencsés, ha ezek megmaradnának.

	Noha Midori szúrós szemmel nézett Hagára, azt felelte:

	– Rendben. Elégetem őket.

	– Köszönöm szépen.

	Haga mélyen fejet hajtott.

	A lemenő nap egyre pirosabban fény lett, ami lehengerlő, már-már nem e világi látványt kölcsönzött a mimózaföldnek. Noha Kikuko szerette volna elővenni a telefonját, hogy képet készítsen, de nagyon nem illett volna az alkalomhoz. Úgy döntött inkább, hogy jól az emlékezetébe vési a látványt.

	 

	– Kimina, nem akarok alkalmatlankodni – szólalt meg Haga a hátsó ülésről –, de a következő lámpánál lekanyarodnál jobbra, és kitennél a Tatejama vasútállomás előtt?

	Húsz perc telt el azóta, hogy elhagyták a Fukaszaku Mimózakertet. A nap lenyugodott, a világ sötétségbe burkolódzott.

	– Mosdóba szeretnél menni? Mert akkor ott van egy vegyesbolt.

	– Nem. Szeretnék egy kicsit gondolkodni, úgyhogy arra gondoltam, vonattal mennék haza.

	– Rendben van! – mondta Rita. – A vonatjegy árát majd vasald be rajtam!

	– Köszönöm. Ja, és még valami: kérlek titeket, senkinek ne meséljetek arról, amiről Midorival beszéltünk.

	– Lakat a szánkon! Ugye, Kiku?

	– Persze. Egy szót sem szólunk!

	Miközben válaszolt, Kikukónak hirtelen eszébe jutott valami.

	Csak nem tetszett Haga Midorinak?

	Nyilvánvalóan megdöbbentette, hogy a bátyja és Haga jártak. De nem lehet, hogy azért rázta meg ennyire, mert szembesült vele, hogy ő maga bármennyire szereti Hágát, soha nem fognak tudni összejönni? Lehet, hogy Haga rájött, mit érez iránta a lány?

	Eddig, és ne tovább! A csacska találgatás hitványabb, mintha fűnek-fának elmondanám, amit Hágáról tudok. A mimózák hibája, hogy ilyeneken agyalok. Kikuko elfordította a kormányt és rátért a Tatejama vasútállomáshoz vezető útra.

	A mimóza virágnyelven az eleganciát és a barátságot szimbolizálja, illetve még valamit:

	 

	Az eltitkolt szerelmet.

	
6. JAPÁNCSERESZNYE

	– Hapci!

	– Biztos valaki pletykálkodik rólad, akkor prüszköl ennyit az ember! – tréfálkozott Micujo, utalva a japán babonára.

	– Ez csak sima szénanátha! – nevetett Kikuko.

	Március első szombatja volt, és amióta bejött dolgozni délben, Micujóval közösen a raktárban serénykedett, és közben többször is hatalmasat tüsszentett.

	– Pedig te híresség vagy Kudzsiranumában!

	– Nem én vagyok a híres, hanem a La Vie en rose.

	Még most is tartotta magát az a mendemonda, miszerint ha valaki lefotózza a La Vie en rose-t, és beállítja a telefonja záróképernyőjének, beteljesül a szerelme. Mostanában akadtak olyan tizenéves lányok is, akik elmentek a Kavarazaki Virágboltba megköszönni, miután összejöttek a kiszemeltjükkel, amire Kikuko nem tudott mást felelni, mint hogy örül és megtiszteltetésnek érzi, ha segíthetett nekik.

	– Máskor meg valaki biztosan a kártyát vagy a dobozt dicséri, amit te terveztél – fűzte tovább a szót Micujo. Kikuko ennek jobban örült. A hónap eleje óta már nem csupán a Kavarazaki Virágbolt általa tervezett üzletkártyáját, hanem a Szabad Szirmok dobozát is elkezdték használni. – Azt hiszem, a közösségi oldalakon is népszerű a doboz.

	– Hála az égnek! – somolygott Kikuko. Miután fölrakta a dobozt az üzlet Twitter– és Instagram-oldalára, tízszer több lájkot kapott, mint általában.

	A raktárban épp az aznap kézbesítendő Szabad Szirwofe-dobozokba csomagolták a virágokat. A mostani virágok fehér alapon halványlila szirmú frézia és bablevelű mimóza voltak. Azt a mimózát használták, amelyet nagyjából két hete szedtek a Fukaszaku Mimózakertben. A virágokat a Fukaszaku házaspár üvegházban hajtatta, és úgy küldte el őket, hogy a holnapi mimózanapra éppen jó legyen a bimbók állapota.

	Haga, ti ketten mióta voltatok olyan kapcsolatban Makóiéval?

	Az aranyos, sárga virágokat nézegetve Kikukónak felrémlett Hága és Midori szóváltása. Az igazság mellbevágónak hatott. Ám Kikuko mostanában is ugyanúgy beszélgetett és dolgozott Hágával, mint eddig. A férfi curryje változatlanul isteni volt. Úgy teltek a napok, ahogyan korábban.

	– Nekem is tetszik. Ízléses és elegáns.

	Micujo szavait hallva Kikuko magához tért.

	– Mármint micsoda?

	– Vajon mi? Hát a Szabad Szirmok-doboz?

	– Ja, hogy az. Köszönöm szépen!

	– Jól vagy? Nem vagy kábult a szénanátha miatt?

	– Nem, dehogy – mosolygott Kikuko erőltetettem – Van még valami ezen kívül, amit ki kell szállítanom?

	– Pont az imént rendeltek Ritától egy üzletnyitó eseményre szánt virágkompozíciót. Alighanem azon dolgozik az eladótéri munkaasztalnál. Megyek ebédszünetre, megkérdeznéd, kérlek, hogyan halad vele?

	 

	Sehogy.

	Amikor Kikuko bement az eladótérbe, a munkapad parlagon állt, Rita pedig a pénztárban karba font kézzel bámulta a laptopot.

	– Rita, az üzletnyitásra szánt kompozícióval mi a helyzet?

	– Majd – hangzott a kurta válasz, aztán a laptopra mutatott. – Kiku, egy pillanatra megnéznéd ezt?

	A képernyőn egy férfi látszott, karba font kézzel. A képet bizonyára egy profi fényképész készítette egy fotóstúdióban. A képtől jobbra az állt, hogy „Kotani Cugunobu – elnök-vezérigazgató, Buzérvörös Rt.”, ez alatt pedig a férfi önéletrajza volt olvasható. A születési évéből ítélve harminckét éves, ám a bajsza és a szakálla miatt valamivel idősebbnek tűnt. A képen lila tunikát és bő nadrágot viselt. Úgy nézett ki, akár egy furcsa szekta alapítója.

	– Mit szólsz hozzá?

	– Miért kérded?

	– Lerí az önelégült arcáról, hogy lenézi az embereket. Tuti biztos, hogy egy semmirekellő alak.

	– Szerintem rossz dolog egyetlen kép alapján ítélkezni.

	– Jó szemem van ám az emberekhez! – dicsekedett Rita. – Erre a legjobb bizonyíték te vagy, Kiku.

	– Hogy én?

	– Amikor először megláttalak, szimpatikus voltál, azt gondoltam, lelkiismeretes, jó lány vagy, és szeretném, ha nálunk dolgoznál. Az, hogy kilenc hónappal később is itt vagy, szintén engem igazol, nem igaz?

	– Végül is.

	Nem szándékozott kilenc hónapig itt dolgozni. Az volt a terve, hogy mialatt részmunkaidőben a Kavarazaki Virágboltban dolgozik, keres magának egy tervezőgrafikával kapcsolatos állást, ám a munkakeresés nem úgy ment, ahogy várta, és mire észbe kapott, már ennyi idő eltelt.

	– Elvileg holnap boltot nyit a Kamo Plázában.

	Kikuko nagyjából két héttel korábban járt a Kamo Plázában, amikor elment a Mindignyíló Rózsa nevű hagyományos cukrászdába, hogy ajándékot vegyen a Fukaszaku Mimózakert tulajdonosainak. A mellette lévő üzlethelyiségben akkor éppen berendezési munkálatok zajlottak – lehetséges, hogy ott nyílik az új üzlet.

	– Az ő megnyitójukra lesz ajándék a virág?

	– Úgy bizony. A megrendelő egyedi virág-összeállítást kért. Szerettem volna valami fogódzót a virágok kiválasztásához, úgyhogy rákerestem a neten a címre, és megtaláltam a Buzérvörös hivatalos honlapját. De ha arra gondolok, hogy nekem ennek a pacáknak kell virágcsokrot készítenem, elmegy a kedvem az egésztől.

	– Miket hordasz össze, Rita? Ez a munkád!

	– Akkor nem csinálnád meg te?

	– Hogy én? Egy egyedi virág-összeállítást?

	A virágkompozíció úgy készül, hogy egy edénybe oázist tesznek, és abba tűzik a virágokat. Míg a csokrot előbb ki kell csomagolni, majd vázába helyezni, addig a virágkompozíciót úgy, ahogy van, le lehet tenni bárhová, így üzletnyitó eseményekre ideális.

	Az egyedi megrendelésre készült virág-összeállítások általában két-háromezer jenbe kerülnek, de a drágábbakat ötezerjenért árulják. A most elkészítendő virág-összeállítás azonban húszezer jenre rúgott. Ráadásul egy üzletnyitó eseményre kellett elkészíteni, emiatt Kikuko nem hitte, hogy képes lenne rá. Rita viszont sejtette, mit érez Kikuko, ezért biztatni kezdte:

	– Kiku, ha valaki, te biztosan meg tudod csinálni! Nem igaz? De nem ér ám rá! Gyorsan láss neki!

	 

	– Néni, mit fogsz csinálni ezzel a mindenféle lila virággal?

	Ran volt az. Egyszer csak ott termett az üzletben.

	– Azt a feladatot kaptam, hogy virágdobozt készítsek. Éppen ahhoz válogatok virágokat.

	– Vagy úgy! – bólintott mindentudó arccal Ran. – A sok virágból álló csokroknál, ha a virágok összevissza színűek, akkor rendezetlennek néznek ki, ezért jobb ugyanolyan színűeket választani, ugye?

	Pontosan úgy van, ahogy mondta. A kölyök ezt Micujótól tanulta.

	Kikuko mindenekelőtt átfutotta a Buzérvörös hivatalos honlapját, hogy megtudja, miféle üzlet. A Buzérvörös olyan divatmárka, amely szintetikus színezőanyagok felhasználása nélkül, különféle virágos növényekből kinyert természetes festékkel színezett ruhák gyártásával és értékesítésével foglalkozik. A ruha, amelyet Kotani elnök-vezérigazgató úr is hordott, minden bizonnyal a cég terméke. Kezdve a neves áruházakkal, országszerte több mint ötven üzlet értékesíti a termékeiket, emellett Kicsidzsódzsimában működik a központi üzletük, Aszagajában a második, holnap pedig a Kamo Plázában fog megnyílni a harmadik. Kikuko látott képet az első és a második üzletükről: mindkettő lila alaptónusú, ízléses megjelenésű volt.

	így bár kissé elcsépeltnek érezte, az eladótérbe kilépve lila színárnyalatú virágokat kezdett válogatni. A főszerepet a rózsa kapta, amellé pedig került egyebek mellett kála, sarkantyúfű, valamint őszirózsa. Kikukónak az az ötlete támadt, hogy jó volna még fokozni a nyíló üzlethez passzoló természetes imázst, úgyhogy zöldnek rozmaringot, bazsalikomot és gyapjas tisztesfüvet tett bele, a szokásosnál kicsit nagyobb mennyiségben.

	– Ehhez mit szólsz?

	Kikuko a kezében tartott virágokat finoman kötegbe fogta, és lehajolt, hogy megmutassa Kannak.

	– Szerintem az a szép benne, hogy ugyan mindegyik virág lila, a formájuk más és más, és van köztük sötétebb meg világosabb is.

	Ügyes fiú!

	A kicsi Kan még csak hatéves, áprilisban megy majd első osztályba, ennek dacára már azelőtt is a Kavarazaki Virágbolt törzsvásárlója volt, hogy Kikuko elkezdett itt dolgozni, és sokat tudott a virágokról, meg aztán jó szeme is volt hozzájuk. Ha ő rábólint, akkor rendben lesz.

	– Ne zavard a hölgyet, miközben dolgozik! – szólalt meg Ran édesanyja.

	– Egyáltalán nem zavar, sőt, éppen ellenkezőleg: nagyon sokat segít nekem.

	– Igen, anyu! Nagyon sokat segítek neki!

	Kikuko a munkaasztalra tette a kiválasztott virágokat, azután hátrament a raktárba egy edényért. Sokféle kosár, illetve kerámiához hasonló műanyag tál lapult a raktárban, különböző méretekben. A kosárnak van füle, ami jól jön a kiszállításkor. Nem passzolna viszont a lila alapszínű üzlet megjelenéséhez. Így a virágok természetes imázsát követvén, Kikuko olyan tálat választott, amely mázatlan cserépedényre hajaz. Méretre vágta az oázist, azután beletette a tálba és beáztatta, majd visszatért az eladótérbe.

	Először is körbetűzdelte zöld növényekkel az oázist, mintegy kör alakú kerítést formálva. Középre szúrt egy szálat a főszerepet kapó rózsából. A második és a harmadik szálnak vágott a szárából, hogy egy fokkal alacsonyabban legyen a fejük, mint a középsőnek. Ekképpen nekilátott beletűzni a többi virágot, igazgatva a szintkülönbségüket és a pozíciójukat.

	A munkaasztal másik oldalán Ran vizsla szemekkel figyelte, miként tevékenykedik Kikuko.

	– Na, indulás! – szólt neki az anyja, de a kisfiú erre azt felelte:

	– De én most még nagyon sokat segítek! – És nem moccant sehova. Jóllehet Kikuko nem kicsit stresszelt, de mégsem zavarhatta el a fiút. – Mondhatok valamit? – szólalt meg Ran, amint Kikuko az utolsó virágot is betűzte. – Itt és itt. Hézag van a virágok közt, és innen nézve kilátszik a zöld.

	A „zöld” nem más volt, mint az oázis.

	– Mi, komolyan? – csúszott ki Kikuko száján. Úgy volt, ahogy Ran mondta.

	– Na, lássuk csak – szólalt meg Rita, amikor már Kikuko nekilátott volna a virágokat átrendezni. – Nem rossz az egyszínű lila, de mi lenne, ha ide valamilyen fehér virágot tennél kiemelés gyanánt? Tudod, az úgy összefogná az egészet!

	Kikuko fehér rózsát és fátyolvirágot hozott, amelyekkel Rita kitöltötte a hézagokat. Egy pillanatnyi tétovázás nélkül, gyakorlottan mozgott a keze. Tett még hozzá a munkaasztalon hagyott vágott zöldekből is. Három perc alatt gyökeresen megváltozott az összkép. Rita segítségével az összeállítás valóságos ajándékká vált. Kikuko végtelenül hálás volt neki.

	– Parancsolj!

	Rita odaadta Kikukónak a csiptetős irattartón rögzített bizonylatot. Az „átvevő” mezőben az állt, hogy „Kotani Cugunobu – elnök-vezérigazgató, Buzérvörös Rt.”, a „megrendelő” mezőben pedig az, hogy „Szagae Ai”. Szép, jól olvasható gyöngybetűkkel töltötték ki.

	– Írd föl az üdvözlőkártyára! Ne vétsd el az írásjegyeket. Ha ezzel megvagy, fotózd le a telefonoddal, és küldd el a megrendelőnek, jó? Ran, köszönjük szépen, nagyon sokat segítettél. Hálásak vagyunk!

	– Nagyon szívesen! – mondta Ran kicsit büszkélkedve, aprócska mellkasát kidüllesztve. – Nyugodtan szóljatok máskor is!

	 

	De hiszen ez egy cseresznyefasor!

	Miután végzett a kiszállítással a Kirakiragaoka lakótelepen, Kikuko a Kamo Pláza felé vette az irányt. A Buzérvörös megnyitójára rendelt virág volt az utolsó dolog, amit aznap ki kellett szállítania. Az elkerülő országúira felhajtva észrevette, hogy az út mentén ültetett fák japáncseresznyék. Az előrejelzés szerint egy hét volt a virágzásig, ám ennek még semmi nyomát nem látta. Már-már attól tartott, hogy elfelejtenek a fák virágot fakasztani.

	Tényleg. Mi lenne, ha mától mindennap lefotóznám ezt a cseresznyefasort, a szirombontástól kezdve a teljes virágzáson át egészen addig, amíg lehullanak a szirmok, és feltölteném a Kavarazaki Virágbolt Twitter– és Instagram-oldalára? Természetesen előbb engedélyt kell kérnem Ritától, de biztos nem fog nemet mondani. Mindenesetre itt; és most készítek egy képet.

	Kikuko az útpadkánál leparkolta a La Vie en rose-t, előkapta és készenlétbe helyezte a telefonját, amikor látta, hogy a szemközti járdán tizen-egynéhány lány sétafikái, ugyanolyan egyenruhában. A Kirakiragaoka Sunshines csapata volt az. Ott volt köztük Mabucsi tanárnő unokája, Csihiro.

	Tényleg. Azt hiszem, ma volt interliga-meccsük a kudzsiranumai pályán a macsidai csapat ellen.

	Csihiro meghívta, hogy legyen szíves elmenni drukkolni, de Kikuko a munka miatt kénytelen volt elutasítani. Csihiro azt mondta, hogy a mérkőzés egy órakor kezdődik, úgyhogy valószínűleg mostanra pont véget ért, és hazafelé tartott a csapat.

	– Kikuko kisasszony!

	Csihiro észrevette Kikukót, és integetett neki. Kikuko visszaintett, és megkérdezte:

	– Hogy ment a meccs?

	– Győztünk!

	– Gratulálok!

	– Önnek köszönhetjük, nagyon hálásak vagyunk!

	Tessék? Ugyan mit tettem én?

	Kikuko értetlenkedett, ám Csihiro megállás nélkül tovább-baktatott a többi lánnyal.

	 

	Kikuko a Kamo Pláza parkolójában leállította a La Vie en rose-t, a bokszból elővette a virágkompozíciót, amely az egész testét eltakarta, ahogy cipelte. Hogy, hogy nem, a Buzérvörös a Mindignyíló Rózsa mellett állt. Az üzlet üvegfalán át tisztán látszódott az eladótér. A megjelenésében a lila szín dominált, éppen, mint az első és második számú üzlet esetében. A pulton – ahol minden bizonnyal a pénztár fog működni – már ott sorakozott néhány virág, amelyet a megnyitóra szántak.

	Nagyjából tíz dolgozó serénykedett azon, hogy a termékek és a berendezési tárgyak a helyükre kerüljenek, illetve létrára mászva állítgatták a lámpák pozícióját. A férfiak és a nők is egytől egyig ugyanolyan lila tunikát és bő nadrágot viseltek, ami miatt aztán még inkább úgy festettek, akár egy gyanús vallási szekta.

	Kikuko a bejárat előtt állt, bal kezében a virágot tartotta, jobb kezével pedig az üvegajtón kopogtatott. Erre egy közelben álló férfi hátrafordult. Kotani Cugunobu volt az. Meglepően alacsony. Talán ha százhatvan centi lehetett.

	– Virágot hoztam a megnyitó alkalmából! – mondta Kikuko mosolyogva. Kotani azonban savanyú képpel nyitott neki ajtót.

	– Kitől jött?

	– Szagáétól – felelte Kikuko, noha arra gondolt, hogy ez egyből kiderülne, ha szíveskedne ránézni a virágok közé szúrt üdvözlőkártyára.

	– Aitól? – vetette oda flegmán a megrendelő utónevét Kotani. – Ezt a virágot nem tudom átvenni.

	– Tessék? Miért nem?

	– Most tényleg töviről hegyire el kell mesélnem az egész életemet?

	– Szó sincs ilyesmiről.

	– Akkor viszont vidd vissza! Nem érek rá!

	Bevágta az ajtót. Kikukóval először történt ilyesmi. A váratlan esemény után nem tudta, mitévő legyen, és csak állt földbe gyökerezett lábbal.

	– Mégis mit tökölsz ott? Csipkedd magad, különben holnap nem fogunk tudni kinyitni! – ordította Kotani az üvegajtón túl. Habár Kikuko tudta, hogy nem neki szól a dorgálás, mégis fürge léptekkel indult el arra, amerről jött, kezében a virágkompozícióval.

	Visszatért a parkolóba, betette a virágot a La Vie en rose bokszába, majd fölhívta a Kavarazaki Virágboltot, és elmondta Ritának, hogy megtagadták az átvételt.

	– Pont olyan, amilyennek tippelted: egy semmirekellő szarházi!

	– Azért ilyet nem mondtam. De ez elég szerencsétlen helyzet. Majd én értesítem a megrendelőt.

	A rendelés felvétele előtt el szokták magyarázni, illetve a bizonylaton is ott áll feketén-fehéren, hogy amennyiben a kézbesítés meghiúsul – például a címzett költözése, hosszú távolléte vagy az átvétel megtagadása miatt –, akkor az üzletnek nem áll módjában a kézbesítést megismételni vagy pénzt visszatéríteni. Az viszont természetesen sajnálatos dolog, hogy kárba ment húszezerjen.

	– Mit csináljak a virággal?

	– Akár haza is viheted!

	– Nincs hová tennem.

	Az albérlet, ahol a fővárosba költözése óta lakott, egy egyszobás lakás volt. Nem arról volt szó, hogy nincs hely benne. Ám úgy érezte, nem él ő olyan nagy lábon, hogy egy húszezer jenre rúgó virágkompozíciót hazavigyen.

	– Akkor viszont nincsen más választásunk, mint szétszedni, és egyérmés csokrokat kötni belőle. Mindenesetre gyere vissza!

	– Igenis.

	Attól eltekintve, hogy Rita végezte el az utolsó simításokat, mégiscsak ez volt az első virágkompozíció, amit én készítettem. Lehangoló.

	Ránt is sajnálta, aki nagyon sokat segített neki. Elégedetlen és bosszús volt, de hiába. Bontotta a vonalat, lezárta a mobilját, majd letörölte a kézfejével a szeme sarkából kiserkenő könnycseppet, amikor valaki megszólította:

	– Bocsánat!

	Jobb kéz felől egy fiatal nő enyhén előrehajolva fürkészte Kikuko arcát.

	– Ez a kocsi a kudzsiranumai vasútállomás előtti virágbolté, ugye?

	– I– Igen. Így van.

	– Megenged egy kérést?

	– Miről lenne szó?

	Ő is tuti egy képet szeretne az ominózus babona miatt a La Vie en rose-ról – gondolta Kikuko.

	De nem ez volt a helyzet.

	– Hadd mutatkozzam be!

	És azzal a fiatal nő átadta a névjegykártyáját Kikukónak.

	„Júki Szanae – üzletvezető, Mindignyíló Rózsa, Kamo Pláza”

	– Úgy két hete járt a cukrászdánkban, hogy édességválogatást vegyen, igaz?

	– Jaj, igen– Nagyon örültek az ajándéknak! Magamnak is vettem egyet a vízbe merülő virágnak nevezett süteményükből: isteni volt!

	– Köszönjük szépen!

	Miközben köszönetét mondott, Kikuko jobban megnézte magának. Nagyjából egyidős lehetett vele. Enyhén hullámos, rövidre vágott bubifrizurája volt, arcvonásai határozottak – ám úgy tűnt, ezt nem az erőteljes smink teszi, hanem egyébként is ilyen.

	Noha hagyományos japán cukrászdában dolgozott, nem a szokásos, buddhista szerzetesek által viselt számúéhoz hasonlító egyenruhát hordott, hanem fehér szakácskabátot és piros, simléderes sapkát – úgy festett bennük, mintha egy európai étterem vagy cukrászat dolgozója lett volna.

	– Tulajdonképpen az az ötletem támadt, hogy szeretném az üzletemet virágokkal földíszíteni. És arra gondoltam, esetleg megkérdezhetném, hogy önök szerint hová lenne érdemes tenni, illetve milyen mennyiségben és havonta hányszor kellene cserélni őket. Bocsánat az alkalmatlankodásért.

	– Ugyan, kérem! Mi köszönjük a kérdést!

	– Szeretném megkérdezni, hogy a jövő héten el tudnának-e látogatni valamikor az üzletünkbe?

	– Megbeszélem az üzletvezetővel, és még ma vagy holnap értesítem. Telefonon vagy e-mailben szeretné?

	– E-mailben, kérem! És még valami – folytatta Júki elfojtott hangon –, jól van azok után, hogy a Buzérvörös igazgatója úgy leordította?

	Csak nem látta az esetet?

	– Persze, minden rendben.

	– Képzelje, velem is kiabált.

	– Miért?

	– Pont a minap történt: átmentem üdvözölni annak apropóján, hogy közvetlen üzletszomszédok leszünk, majd megkérdeztem tőle, hogy szeretne-e valami módon összedolgozni. Erre ő azt felelte, ez baromság, semmi értelme, és hogy ő biztosan nincs benne egy ilyen kislányosan naiv tervben, nem látnak ki a munkából, úgyhogy húzzak el onnan.

	– Kegyetlen – adott hangot véleményének Kikuko, mielőtt még észrevette volna magát.

	– Ebben a három napban megtudtam, hogy ez az igazgató borzasztó fölényesen bánik a nőkkel és a beosztottjaival.

	– Borzalmas.

	– Kedveltem a Buzérvörös ruháit, több darabom is volt tőlük, de végtelenül csalódtam, úgyhogy az összesen túladtam a Mercari online piactéren. Mégis hogyan lett egy ilyen ember az igazgató?

	– Régen más vezette a céget?

	– Két évvel ezelőttig egy nő volt á főnök. Én eleve onnan tudok a Buzérvörösről, hogy egy magazinban olvastam egy vele készült interjút. Ránézésre szeleburdinak és kicsit szórakozottnak tűnt, mégis az alapján, ahogy beszélt, logikus ember volt, akinek jól vágott az esze. Aztán úgy tűnik, otthagyta a céget.

	– Őt hogy hívták? – kérdezte Kikuko, hátha az, akire gondol.

	– Furcsa volt a vezetékneve, úgyhogy emlékszem rá. A hideg és a folyó írásjegyét Tokió régi nevének, Edónak az első fele követte: úgy ejti, hogy Szagae.

	Hát persze.

	 

	Mire észbe kapott, már fél nyolc volt.

	Már csak félóra volt zárásig, de még nem nyugodhatott meg. Így a hét végén, pénteken és szombaton nem ritka, hogy az utolsó pillanatban is beesnek vevők. Még olyan is előfordult, hogy nyolc óra előtt hirtelen megtelt az üzlet. Ráadásul ma este Kikuko egyedül dolgozott. Rita lakógyűlésre ment. Nyár óta végig arról vitatkoztak, hogy szereljenek-e térfigyelő kamerákat a városnegyedbe, ám még most sem sikerült dűlőre jutniuk.

	Kikuko mindenekelőtt nekilátott apránként rendet rakni. Az üzlet elé kiállított virágokat bevitte az eladótérbe. Az üzletnyitó eseményre szánt ajándékot korábban szétszedte és egyérmés csokrokat készített belőle – vitték is, mint a cukrot. Tíz csokrot készített és helyezett ki egy faládába, és csak kettő maradt belőle. Azokat belerakta egy átlátszó műanyag pohárba, odatette a pénztárpultra, a faládát pedig becipelte a raktárba. Mire visszatért az eladótérbe, érkezett egy vásárló.

	Egy nő volt az. Karcsú és magas, divatos ruhákban. Sárga egyrészes ruhát viselt, vállára halvány rózsaszín stólát terített. A harmincas évei elején járhatott.

	– Még nyitva vannak?

	– Igen, csak tessék.

	– De jó! Szagae vagyok.

	Kikukónak némi időbe telt, mire összerakta, hogy kicsoda is Szagae.

	– Ön rendelte a virágokat az üzlet megnyitása alkalmából?

	– Igen.

	A Mindignyíló Rózsában dolgozó Júki véleménye tökéletesen stimmelt: a nő ránézésre szeleburdinak és kicsit szórakozottnak tűnt. Kikukónak viszont még inkább az jutott róla eszébe, amit a cseresznyefavirág szimbolizál. Elegáns nő.

	– Egy üzleti megbeszélésről tartottam hazafelé, amikor a vonaton újfent vetettem egy pillantást a virágkompozícióra, amit készítettek. A lila színátmenet kiemelkedően ízléses, remek választás!

	– Köszönöm szépen! – felelt a dicséretre kirobbanó örömmel Kikuko. – Képzelje, én készítettem – csúszott ki a száján.

	– Esetleg ön is kézbesítette?

	– Igen.

	– Mélységesen sajnálom, hogy kellemetlenségeket okoztam.

	– Ugyan, kérem.

	Szagae lehorgasztotta a fejét, Kikuko pedig pánikolt, hogy mégis mitévő legyen.

	– Nem átvenni egy ilyen tökéletes virágalkotást, hát normális az ilyen?! Ha meg azért nem tetszik neki, mert én küldtem, akkor dobja ki ő maga! Ő el sem tudja képzelni, hogy amit tesz, azzal mennyi gondot okoz másoknak, és milyen visszás érzéseket kelt. Mindig is ilyen volt. Tényleg igazán sajnálom! Egyébként még megvan a virág, amit nem fogadott el? Arra gondoltam, mi lenne, ha hazavinném.

	– A helyzet az, hogy már szétszedtük.

	– Tényleg?

	– Ne haragudjon! – kért bocsánatot zavarában Kikuko a sajnálkozó Szagáétól.

	– Semmi baj! Elvégre nekem kellett volna szólnom, hogy eljövök érte, amikor értesítettek, hogy nem sikerült kézbesíteni. De ha már egyszer itt vagyok, akkor veszek valamit – fűzte tovább a szót Szagae, és közben a szemét körbejártatta az üzleten. – A holnapi mimózanap miatt van ilyen sok mimóza?

	– Igen. Ismeri ezt a napot?

	– Egyik szakiskolás évfolyamtársam Olaszországban dolgozik, és az ő Facebook-posztja miatt tudok róla. A nők nemcsak mimózát kapnak a férfiaktól, hanem a munkát és a ház körüli teendőket is mind a férfiakra bízzák és elmehetnek szórakozni.

	Kikuko már majdnem rávágta, hogy „ugye, milyen tökéletes nap?”, amikor Szagae folytatta:

	– Nem gondolja borzalmasnak, hogy évente csak egy nap van, amikor a nők elmehetnek otthonról, hogy kikapcsolódjanak?

	Szagae azt várta, hogy Kikuko helyeselni fog, és csakugyan, jobban belegondolva igaza volt.

	– De.

	– Akárhogy is, jelenleg nincs, aki helyettem dolgozzon vagy házimunkát végezzen. Olyasvalakim sincs, aki mimózával kedveskedne nekem, úgyhogy azt hiszem, veszek magamnak. Segítene kiválasztani, mi más mutatna jól vele?

	Kikuko háromféle tulipánt választott: a bíborvörös, telt virágú Margaritát, az egyszerű virágú, de kétszínű, sárga-fehér cirmos Flaming Coquette-et és a hasonlóan fehér alapon lila cirmos Flaming Flaget. Azután kétfajta szellőrózsát is: a lila színű, fodros szélű, szimpla virágú Mona Lisát és a fehér, nagyobb átmérőjű Portót. Vágott zöld gyanánt hozzáadott némi havasi eukaliptuszt, és végül a bablevelű mimóza következett.

	– Ez így mennyibe kerül?

	– Áfával együtt kétezer jenbe.

	– Meglehetősen olcsó.

	Valójában áfa nélkül háromezer jenbe kerülne. Azonban a visszautasított virágért Szagae húszezer jent fizetett. Mi több, a szétszedett virágokból készített egy érmés csokrokból nyolcat is sikerült eladni. Szagáénak akár ingyen is adhatták volna a virágokat. Kikuko a munkaasztal előtt állva nekilátott elkészíteni a csokrot. Miután egyforma hosszúra vágta a szárakat, a csokor fogójánál eltávolította a leveleket, és az ugyanolyan színű virágokat egymás mellé rendezte.

	– Az a stóla remekül áll önnek! – mondta Kikuko, anélkül, hogy megállt volna a keze. Ez nem hízelgés volt. Tényleg így érzett, ezért szinte önkéntelenül hagyták el a száját a szavak. – Ez a halvány rózsaszín tökéletes, nem hat erőltetettnek.

	– Köszönöm – felelte Szagae mosolyogva. – Ami azt illeti, cseresznyefaággal festettem.

	– Nem virágokkal, hanem ággal?

	– Mielőtt a cseresznyefa kivirágozna, a bimbós gallyakat apróra vágom, vízben többször fölforralom, majd lehűtöm, így készítek belőle színezőanyagot. Ezt a ruhát pedig az üröm levelével és szárával festettem be. Ha az ember rápillant, sárgának tűnik, ám van benne egy kis zöldes árnyalat is, amitől igazán különleges, de ez mesterséges fényben alig kivehető.

	Kikuko Júkitól hallotta, hogy Szagae volt a természetes színanyagokat használó divatcég, a Buzérvörös előző cégvezetője, de azóta otthagyta a vállalatot. Ennek dacára úgy tűnt, hogy magánjelleggel még foglalkozott természetes festékanyagokkal. De ami ennél is jobban fúrta Kikuko oldalát, hogy vajon mi történt közte és Kotani között. Azt azonban nem tehette meg, hogy ilyen személyes dologról kérdezi. A csokor formáját eligazgatta, majd celofánba és csomagolópapírba göngyölte.

	– Amikor elment a Buzérvörösbe, Kotani tetőtől talpig lila ruhát viselt, ugye?

	– Hogy? Ja, igen.

	Kikuko nem számított rá, hogy Szagae szájára veszi Kotani nevét. Egészen meghökkent.

	– A Buzérvörös név Nukata no Ókimi tankájából származik, amely a Manjósú című versantológiában szerepel:

	 

	Szép buzérvörös 

	gyöngyköles mezőn ballagsz, 

	tiltott mezőn mégy – 

	nem látja tán a csősz, 

	hogy ruhaujjad lengeted?

	 

	Kotani ruháját a versben megjelenő gyöngyköles gyökerével festettük lilára. Bár, ha szigorúak akarunk lenni, valójában egy Kínából importált rokon fajt használtunk, ugyanis a Japánban őshonos gyöngyköles, amely megihlette Nukata no Ókimit, mára már veszélyeztetett faj. Szerettem volna kipróbálni, hogy milyen vele ruhát festeni, ezért aztán beléptem egy fajmentő csoportba, és termesztek is őshonos gyöngykölest, ám sehogy sem akar rendesen nőni, szóval eddig még nem sikerült a tervet megvalósítani. Amikor a Buzérvörösnél voltam, néhány lelkes munkatársam segített benne, de ez is már a múlté.

	– A Buzérvörösben dolgozott?

	Na, most ugrik a majom a vízbe, gondolta Kikuko, miközben feltetté a kérdést.

	– Ott dolgoztam, de helyesebb volna úgy fogalmazni, hogy ketten alapítottuk Kotanival a céget hét évvel ezelőtt, akivel egyébként évfolyamtársak voltunk a ruhaipari szakiskolában. Én vetettem föl, hogy mi lenne, ha a cég neve Buzérvörös lenne, elvégre az a gyöngyköles állandó jelzője a régi japán versekben.

	– Miért döntött úgy, hogy otthagyja?

	-A magam részéről csak növényekből kinyert természetes színezőanyagokkal akartam ruhákat festeni. Idő– és munkaigényes, meg aztán az ember bárhogy is csinálja, kis tételben gyártott, drága termék lesz belőle. De én továbbra is ragaszkodtam hozzá. Először a műhely mellett nyitottunk egy mindössze tíz négyzetméteres üzlethelyiséget. Csakhogy jó hírnévre tettünk szert, és nőtt a forgalom, ezért felvettünk új embereket, aztán csakhamar Kotani felvetette, hogy terjeszkedjünk, és nyissunk egy második üzletet. Én meg közben kaptam a megkereséseket magazinoktól, újságoktól, internetes oldalaktól, és annyira elragadtattam magamat, hogy a világ jobban elismer minket, mint valaha képzeltem volna, hogy azt gondoltam, az sem baj, ha a cég nagyobb lesz, sőt, azt éreztem, ennek így is kell lennie, ezért rábólintottam. Hanem amikor tényleg megnyitottuk a második üzletünket, az addiginál több terméket kellett előállítanunk, közben pedig egyre több volt köztünk a nézeteltérés. Ő inkább tömeggyártásban gondolkodott, hogy nagyobb legyen a bevétel, ennek érdekében pedig azt javasolta, ne ragaszkodjunk a természetes alapanyagokhoz, hanem helyette szintetikus színezőanyagokat használva gyártsunk olyan termékeket, amelyek természetesnek tűnnek. Én meg kételkedni kezdtem a józan ítélőképességében. A javaslatát visszautasítottam, mondván, hogy én nem készítek holmi utánzatokat a saját termékeimből, mire ő azt felelte, hogy akkor majd ő megcsinálja.

	– Pedig a hivatalos honlapon az olvasható, hogy egyáltalán nem használnak szintetikus színezőanyagot.

	– Nemcsak hogy utánzatokat gyártanak, még hazudnak is. Én mondhattam bármit Kotaninak, a szavaim süket fülekre találtak. És ha ez még nem lett volna elég, kerek perec megmondta, hogy ha valami nem tetszik, el lehet menni.

	Ez tényleg egy semmirekellő gazember!

	Rita csakugyan egyből fölismerte, miféle alak lehet, egyetlen kép alapján. Kikuko csodálta Ritát, hogy milyen jó emberismerő.

	– De akkor miért rendelt egy ekkora szemétláda üzletnyitójára virágot?

	Mégis miket beszélek?

	Mielőtt még gyorsan bocsánatot kérhetett volna, Szagae válaszolt neki:

	– Tavaly év vége óta az interneten árulom az általam festett ruhákat. Néhány áruház is megkeresett, hogy szeretnék forgalmazni a termékeimet; ma éppen egy ilyen üzleti megbeszélésre mentem, egészen Símokitazaváig. Úgyhogy az üzletnyitó eseményre azzal a szándékkal rendeltem virágot, hogy megüzenjem: jól vagyok, és remélem, mindketten sikeresek leszünk. De azt hiszem, nem ért célba az üzenet. Ez van. Én bolond, azt hittem, hogy mint régen, most is meg tudom szavak nélkül értetni vele, mit érzek.

	Jóllehet Kikuko felé nézett, miközben beszélt, azonban leszegte a fejét, a hangja is egyre halkult, a végén meg már jószerivel magában beszélt. Úgy tűnt, ezt ő maga is észrevette. Szagae megköszörülte a torkát, aztán kristály tisztán azt mondta:

	– Jaj, tényleg, tudja, amit most hordok, az is termékminta. Az üzlet neve Szotoori hercegnő, a honlapunk pedig... Jaj, bocsánat, kérhetek szépen egy papírt és egy tollat?

	Kikuko adott neki egy sárga, öntapadós cédulát és egy golyóstollat, amire Szagae nekilátott körmölni a pénztárpulton. Ugyanazokkal a szép, jól olvasható gyöngybetűkkel, amelyekkel a rendelési bizonylatot töltötte ki. Fölírta a Szotoori nevet kandzsi írásjegyekkel is, és elmesélte, hogy réges-régen élt egy Szotoori nevű hercegnő, aki olyan gyönyörű volt, hogy még a ruháján keresztül is átsugárzott a szépsége.

	– Már több mint három hónapja él a honlap, de egyelőre még nem készíttettem névjegy kártyát. Az ilyen hivatalos dolgokat eddig mind Kotani intézte.

	– Mit szólna hozzá, ha én megcsinálnám?

	– Hogy ön?

	– Valójában tervezőgrafikus-gyakornok vagyok. Ezt is én terveztem.

	Kikuko átnyújtott Szagáénak egyet a kassza mellett heverő üzletkártyák közül.

	– Ó, ezt már az előbb is néztem. Nagyon szép kártya. Tervezne lógót is a boltomnak?

	– Tervezek! Vagyis, hadd tervezzek! – felelte Kikuko izgatottan.

	– Személyes névjegykártya helyett inkább nekem is egy üzletkártyát kellene csináltatnom?

	– Mit szólna hozzá, ha az egyik oldala személyes névjegykártyaként, a másik oldala pedig jól látható lógóval üzletkártyaként funkcionálna, és úgymond se eleje, se hátulja nem lenne?

	– Mindenképpen úgy kérném! Mennyivel tartozom majd a tervezésért?

	– Áfával együtt tízezer jen, így megfelel?

	– Igen, kérem! Fölírom ide a nevemet, a lakcímemet és az e-mail-címemet!

	– Meddig szeretné, ha elkészülnék vele?

	– Jó volna, ha ki is nyomtattatná, és két hét múlva a kezembe vehetném. Természetesen a nyomtatási költséget állom.

	– Rendben. Akkor a jövő hét közepén küldök három tervet. Abból ön kiválaszt egyet, amin még alakítgatok, és a rá következő hét elején befejezem a tervezést, kiválasztom a névjegykártya-papírt és elküldöm a nyomdába a dizájnt. Ez a menetrend így megfelelne önnek?

	– Meg bizony – mosolygott Szagae. – Már alig várom!

	 

	Már elmúlt a nyolcórai záróra, de Rita még nem tért vissza az üzletbe. Kikuko a bolt előtti termékeket már mind becipelte az eladótérbe, és éppen a padlót seperte, amikor egyszer csak üzenete érkezett LINE-on Ritától.

	„Úgy tűnik, elhúzódik a lakógyűlés. Ha felsepertél és elpakoltál, akkor nyugodtan menj haza kilenc előtt. Rendesen zárj be!”

	Kikuko nyolc óra negyven perckor hagyta el az üzletet. A rend kedvéért küldött Ritának egy üzenetet LINE-on, hogy hazamegy. A garázsból kitolta a biciklijét, és ellenőrizte, hogy minden ajtót rendesen bezárt-e. Na, indulás! – nyeregbe pattant, az állomás felé fordult, és már kezdte volna hajtani a kerékpárt, amikor hirtelen valaki megszólította:

	– Kikuko kisasszony!

	Ott állt Kikuko előtt nagyjából öt méterrel a buszvégállomásnál mögötte sorakozó utcai lámpák ellenfényében, így az arca sötét volt, nem lehetett tisztán kivenni, ki is valójában. A hangját azonban fölismerte Kikuko.

	– Momoka, ön az?

	– Igen – felelte, majd közelebb lépett Kikukóhoz. Nem olyan benyomást keltett, mint máskor, ugyanis most nem nadrágkosztümöt, hanem melegítőnadrágot viselt. Meglepően jól állt neki, úgy festett benne, mint valami atléta. A jobb kezében jókora sporttáskát tartott. – Pont jókor. Most ráér esetleg?

	– Öö, igen – válaszolta Kikuko, bár azt tervezte, hogy hazamegy az albérletbe, és elkezd gondolkodni a névjegykártya dizájnján, amellyel az imént Szagae bízta meg.

	– Pont a Morózus Modor felé tartottam. Van kedve csatlakozni? Nem maradnánk sokáig! Úgy egy órácskát. Meg is hívom valamire! Mit szól? Ugye, jön?

	Olyan rámenős volt, hogy Kikukónak esélye sem volt visszautasítani. Ráadásul kíváncsi is volt, mi történt a múltkori eset után Momokával.

	– Rendben. Menjünk!

	 

	– No lám, micsoda szokatlan páros! – mondta Madám Hitomi, miután beléptek a Morózus Modorba.

	– Pont idefelé tartottam, amikor összefutottunk. Elhívtam magammal – felelte Momoka, mialatt lába elé rakta sporttáskáját, és helyet foglalt. Kikuko leült mellé. Más vendég nem volt.

	– Na, ma is mentél? – kérdezte Madám Hitomi Momokától, miközben a kezét felváltva, többször is előrenyújtotta. Egyáltalán nem hasonlított semmihez sem, azonban Kikuko rájött, miről van szó.

	– Aha. Szóval rendesen megszomjaztam. Egy kis üveg sört kérek! Kikuko kisasszony?

	– Ugyanazt.

	Madám Hitomi poharakat vett elő, majd sört töltött beléjük.

	– Momoka, ön bokszol? – kérdezte Kikuko.

	– Képzelje, a Tőbe Bokszklubba jár edzeni – felelte Madám Hitomi. – Nézd csak, hogy eltűnt a tokája!

	– Kizárt! Még csak két hónapja kezdtem, egy alkalom másfél óra, és hetente csupán kétszer járok. Meg aztán hazafelé okvetlenül beugróm ide inni egy sört, úgyhogy biztosan nem fogyok. Eleve nem is azért csinálom, hogy fogyjak, hanem hogy levezessem a stresszt. A bokszzsákot és a bokszkörtét ütögetve elfelejthetem azt, ami bosszant vagy bánt.

	Két hónapja, vagyis bizonyára az után az incidens után kezdte. Magától értetődő, hogy kismillió dolog bosszantotta és bántotta.

	– Tényleg, ha már itt tartunk, ma a bokszedzés előtt jártam még valahol. Tudja, hol? – kérdezte Momoka.

	Honnan tudnám!? – gondolta Kikuko, de abban a pillanatban megjelent a lelki szemei előtt, ahogy a Kamo Plázából hazafelé tartva látja, amint a Kirakiragaoka Sunshines csapata sétál az utca túloldalán.

	– Elment drukkolni Csihirónak?

	– Talált, süllyedt!

	– Amikor virágokat kézbesítettem, összefutottam Csihiróval. Azt mondta, hogy megnyerték a mérkőzést.

	– Képzelje, Csihiro két hazafutást is ütött! Azt mondta, Köszi, anyu, azért sikerült, mert eljöttél szurkolni – nevetett félszegen Momoka. – így hát elmeséltem neki, hogy ön rám pirított, hogy ha nem megyek el megnézni a meccseit, alkalmatlan vagyok anyának.

	– Az túlkapás volt a részemről. Ne haragudjon!

	– Rá se rántson! Hiszen nem tévedett!

	Önnek köszönhetjük, nagyon hálásak vagyunk!

	Kikuko már értette, miért mondott neki köszönetét Csihiro. Hát ezért.

	– A meccs alatt teljesen belefelejtkeztem a szurkolásba, és egyáltalán eszembe sem jutott a volt férjem. Csihiro az Csihiro. Meg aztán először láttam őt így ragyogni. Hogyha ez a helyzet, jobban tettem volna, ha már korábban elmegyek neki drukkolni, de hát most már késő bánat.

	– Akkor koccintsunk a Kirakiragaoka Sunshines győzelmére? – rukkolt elő az ötlettel Kikuko.

	– Igen!

	A jéghideg sör lecsúszott Kikuko torkán, és szétáradt minden porcikájában. Hosszú nap volt a mai. Mintha már ezer éve lett volna, hogy a kicsi Ran nagyon sokat segített neki. A kis üveg egy pillanat alatt kiürült, Momoka pedig azon nyomban rendelt szódával hígított whiskey-t – abból a négyszögletű üvegből, amelyet már régebben megvett, és Madám Hitomi félretette neki.

	– Kikuko kisasszony, nem tudom eléggé meghálálni! – bökte ki váratlanul Momoka, és abban a pillanatban Kikuko felé fordult, majd jámbor arckifejezéssel folytatta: – Annyira röstellem, hogy tavaly szenteste olyan rettenetesen kellemetlen helyzetbe hoztam! – hajolt meg mélyen.

	– Semmi baj, vagyis hogy egyáltalán nem haragszom.

	– Jaj, hallottam ám! – vágott közbe Madám Hitomi. – Kiku a rózsás kocsival a nyomába eredt annak a házasságszédelgőnek, nagy bunyóba keveredtek, aztán Kiku végül lekapcsolta, ugye?

	Mégis miről hadovái?

	– Ezt mégis kitől hallotta?

	– A csapból is ez folyik a környéken. Egyesek azt is mondják, hogy brazil dzsúdzsucu-t használtál, Kiku. Ez igaz?

	– Ugyan miről beszél? Eleve nem eredtem a házasságszédelgő nyomába, bunyózni sem bunyóztam vele, és le sem kapcsoltam.

	– Nem kell ennyire tiltakozni, Kikuko kisasszony. Az tény, hogy azt a tuskót az ön segítségével kaptuk el.

	Miközben ezt mondta, Momoka előhúzott a telefontokja belsejéből egy papírfecnit, és letette a pultra.

	 

	30 millió jent csalt ki egy 55 éves férfi olyan nőiétől, akiket egy társkereső applikáción ismert meg

	 

	A fővárosi rendőrkapitányság letartóztatta a csalással gyanúsított Hasizume Motokit a tokiói városnegyedben 25-én. Az 55 éves férfi a gyanú szerint 2 millió jen készpénzt lopott el egy negyvenes éveiben járó nőtől, miután egy házastárskereső applikáción keresztül megismerte, és elhitette vele, hogy feleségül fogja venni. „A kicsalt pénzt az adósságaim rendezésére fordítottam” – vallotta be a gyanúsított. A gyanú szerint rajta kívül számos nőt átvert már, és összesen 30 millió jent csalt ki tőlük, ezért a hatóságok további bűncselekmények után nyomoznak. A férfit emellett azzal vádolják, hogy 20. szeptemberében egy külkereskedelmi vállalat cégvezetőjének kiadva magát egy Tokió Tosima kerületében élő nőnek azt hazudta, hogy a beszerzésre szánt pénz nem elég, szeretne kölcsönkérni 1 millió jent készpénzben, majd rávette, hogy további 2 millió jent utaljon a számlájára. Ezt követően a sértett nem tudta felvenni a kapcsolatot Hasizuméval, ennek okán ugyanazon év októberében feljelentést tett az említett rendőrkapitányságon. Emiatt a hatóságok már nyomoztak a férfi után.

	 

	– Rövidke újságcikk, mi?

	Momoka jól mondta. Az újságkivágás még Kikuko tenyerénél is kisebb volt. Volt ott egy fénykép is a gyanúsítottról, Hasizume Motokiról, aki Momokának Macunagaként mutatkozott be. Nem volt túl éles kép, csupán annyi látszott rajta, hogy kopaszodik. Kikuko úgy emlékezett, hogy a férfinak, aki arcon ütötte, majd a hátára dobta, dús hajkoronája volt. Momoka, mintha tudná, mire gondol Kikuko, azt mondta neki:

	– Általában parókát hordott. Ezt a nyomozónő mondta! Közel három hónapig jártunk, és a megismerkedésünktől kezdve egészen addig, amíg véget nem ért, majdnem minden héten randiztunk, egyszer még külföldre is elmentünk, háromszor pedig belföldön utaztunk, és én mégsem vettem észre, hogy parókát hord. Utólag már látom, hogy mekkora hülye voltam! Biztos azért, mert az első házasságom pocsék volt, elváltam, az azóta eltelt tíz évben pedig a munkára összpontosítottam, és nem volt kapcsolatom. Repesett a szívem az örömtől, mert azt hittem, hogy a jóisten végre megjutalmaz a szorgalmamért. De nemcsak a parókát, hanem immár hideg fejjel belegondolva sok más furcsaságot kellett volna észrevennem. A randikon és az utazásokkor is az esetek több mint kilencven százalékában én álltam a cechet. Viszont én bolond még azt gondoltam, milyen csodálatos dolog, hogy rákölthetem a pénzemet a férfira, akit szeretek. Még örültem is neki! Szánalmas vagyok.

	Pont úgy beszél, mintha gyónna – gondolta Kikuko, miközben aprókat kortyolgatott a szódával hígított whiskey-jéből. Momoka töviről hegyire mindent elmondott, vélhetően azért, hogy megtisztítsa a lelkét. Bizonyára nemhogy tanácsra, de még vigasztaló szavakra sem volt szüksége. Ez esetben pedig a legjobb, amit Kikukóék tehettek, hogy némán végighallgatják.

	– Szerveztünk egy kört az áldozatoknak, és jelenleg azon dolgozunk, hogy bepereljük azt a senkiházit. A többiek beszámolóját hallgatva kisült, hogy nagyjából ugyanazokat a módszereket használta, egytől egyig mindenkit ugyanazzal a dumával csábított el, és a kezüket is ugyanúgy kérte meg. Utáltam magam, amiért a szívem mélyén még akkor azt hittem, a többi nő palimadár, engem viszont, engem egyedül biztos, hogy igazán szeretett! Hát még mindig bedőlök annak a szemétnek? De hát na, amíg együtt voltunk, valóban boldog voltam, ezt nem tudom kitörölni az emlékeimből.

	Momoka a pulton könyökölt, és rácsapott a homlokára.

	– Mit szólnál, ha szereznél egy új pasit, akinek a révén új, örömteli élményekkel írhatnád felül ezeket az emlékeket? – vetette föl Madám Hitomi. A játékos hangnem és a gúnyos stílus szándékos volt.

	– Anyám is szinte szóról szóra ugyanezzel jött!

	– Mabucsi tanárnő? Igazán? – kérdezte Kikuko.

	– Azt mondta: „Nincs jó szemed a férfiakhoz. Úgyhogy majd én választok neked egy becsületes férfit, akinek a külseje és a személyisége is rendben van, összehozok egy találkozót, te pedig házasodj csak meg szépen újra, és egykettőre felejtsd el azokat az emlékeket!”

	Nem lehetne azt mondani, hogy nem hasonlított Madám Hitomi véleményére. Azonban rendkívül szélsőséges volt, mintha kötelező jelleggel rá akarná erőszakolni Momokára.

	– Belemenne egy elrendezett házasságba? – kérdezett újfent Kikuko.

	-Nem vagyok anyámnak jó lánya: nem vittem tovább a családi vállalkozást, és olyan férfihoz mentem feleségül, akit az anyám ellenzett, aztán gyerekestül költöztem vissza hozzá. Ráadásképp behálózott egy házasságszédelgő. Szóval, ha most lázadoznék, a végén még kitagadna. – Momoka halványan mosolygott. – Kíváncsi leszek, milyen jó pasival fog előrukkolni.

	 

	– Cseresznyevirág – 

	gyöngédséged elragad; 

	így szeretlek én.

	Kedvesem, bár hamarabb

	 megkedveltelek volna!

	 

	Nyitás előtt az eladótér közepén Micujo fejből elszavalta és közben a táblára krétával fölírta a verset.

	– Ez kinek a költeménye? – kérdezte Kikuko a munkaasztal felől. Közben kis tálakba összeültetett pozsgásokat pakolt átlátszó, füles műanyag tasakokba. Így fizetés után csak meg kell fogni, és már viheti is a vásárló. Áfával együtt kétezer jen, úgyhogy kissé drága, viszont az előző hét közepén a reggeli ismeretterjesztő műsorban a pozsgások bája vagy mi volt a fő téma, azóta pedig az egekbe szökött irántuk a kereslet.

	– Ingjó császár verse. Azt mondják róla, hogy ez a legrégebbi japán vers, ami a cseresznyefáról szól. Ó, cseresznyefa, virágod gyengéd, ugyanakkor gyönyörű; ha már úgyis szeretlek, bár hamarabb kezdtelek volna szeretni, kedvesem! Ezt jelenti. Na de szerinted ki ez a bizonyos „kedvesem”, Kiku?

	A hirtelen jött kérdés meglepte Kikukót.

	– Ezt biztos, hogy nem tudom.

	– Pedig biztos, hogy de! – somolygott Micujo. – Ennek a személynek a neve mostanság jó sok fejfájást okozott teneked!

	Ha így állunk, akkor csak egyvalaki lehet.

	– Szotoori hercegnő?

	– Úgy van!

	Két héttel ezelőtt kérte meg Kikukót Szagae, hogy tervezzen neki névjegykártyát, illetve lógót a Szotoori Hercegnő nevű cégének. Kikuko kínkeservesen küzdött vele. Számtalan vázlatot gyártott, amelyeket nemcsak a Kavarazaki Virágbolt dolgozóinak, hanem Mabucsi tanárnőnek, Csihirónak, sőt még Rannak is megmutatott. Először készített háromfajta lógót, amelyeket benyújtott Szagáénak. Közülük ő egyet kiválasztott, azután Kikuko elkészítette az üzletkártya dizájnját, és kiválasztotta, hogy milyen színű és fajtájú papír lenne az ideális. Ma pedig, a tavaszi napéjegyenlőség napján az elkészült termék megérkezik Szagáéhoz.

	– Szóval Szotoori hercegnő valós személy volt?

	– Nahát, ezt komolyan nem tudtad? Pedig el voltam ragadtatva, hogy milyen ügyesen utánajártál, hiszen a lógót a cseresznyevirág szirmaival díszítetted.

	– Bocsánat! – Kikuko Micujo kritikájára akaratlanul is így felelt. – Amikor azt hallottam, hogy réges-régen élt egy hercegnő, aki olyan gyönyörű volt, hogy még a ruháján keresztül is átsugárzott a szépsége, olyasmi tündérmesék jutottak eszembe, mint Kaguja hercegnő, Hófehérke meg Pöttöm Panna.

	Micujo elmesélte, hogy Szotoori hercegnő neve szerepel mindkét ősi japán krónikában, a Kodzsiki-ben és a Nihonsoki-ban is, azonban nem ugyanarra a személyre utal a két mű.

	– A Nihonsoki-ban Ingjó császár feleségének a húga.

	– Mégis miért költött a felesége húgának egy olyan verset, ami arról szól, hogy „ha már úgyis szeretlek, bár hamarabb szeretni kezdtelek volna, kedvesem”? Ezt azelőtt költötte, hogy a feleségével megházasodtak, vagy micsoda?

	– Azután. Emiatt a felesége dühbe gurult. Ingjó császár Szotoori hercegnőnek építtetett egy nyári lakot, és bármikor elment vadászni, ott találkozott a lánnyal. Amikor ez is kitudódott, a felesége azt mondta neki: „Nem vagyok féltékeny a húgomra, de ha egy mód van rá, megtennéd, hogy nem mész el többé vadászni?” Aztán csak annyi történt, hogy Ingjó császár, ha ritkábban is, de ugyanúgy meglátogatta Szotoori hercegnőt.

	– De ez durva, nem? Ha ez manapság történne, az emberek a fejét vennék az interneten.

	– A Kodzsiki-ben szereplő Szotoori hercegnő sztorija még durvább ám! Abban Ingjó császár lánya. Beleszeret a bátyjába, aki ugyanattól az anyától, de más apától származik, ez a tiltott szerelem végül közös öngyilkosságba torkollik.

	– Ez túl ütős, nem tudok lépést tartani.

	– Jé, tényleg? Amikor az órákon erről meséltem, jó volt a fogadtatás, a diákok mindnyájan vevők voltak rá.

	– Haaapci!

	 

	Kikuko a Kirakiragaoka lakótelepen fölfelé tartott a lépcsőn, hogy Szabad Szirmok-dobozokat kézbesítsen, amikor félúton megállt a lépcsőfordulóban, és olyan óriásit tüsszentett, akár egy bácsi. Amint föltette a lábát a lépcsőfokra, a feje fölött még az övét is túlszárnyaló hatalmas tüsszentés hallatszott.

	– Ifukube, ön az?

	– Kimina?

	Azért ellenőrizték, hogy ki a másik fél, mert mindketten védőszemüveget és az arcuk alsó felét eltakaró hatalmas maszkot viseltek. Csak most esett le Kikukónak, hogy ez az északi tömb nyolcas számú háza, ahol Ifukube lakik. Ez már a harmadik alkalom volt, hogy így összefutottak, most is az első és a második emelet közötti lépcsőfordulóban.

	– Kimina, önnek is szénanáthája van?

	– Igen. A tünetek így vagy úgy, kábé másfél hónap után elmúlnak. Ma a legszörnyűbb, talán az erős szél miatt.

	Végtére is a La Vie en rose-nak egyik oldalon sem volt ajtaja, úgyhogy a pollen kedvére belé szállhatott. Kikuko számára a védőszemüveg és a jókora maszk csupán sovány vigasz volt.

	– Szívesen szedném a gyógyszert, de elálmosít, és romlik tőle a koncentrálóképességem, úgyhogy inkább kihagyom – mondta Kikuko.

	– Ugyanígy vagyok ezzel.

	– Piros betűs ünnepnapon is megy dolgozni?

	Ifukube vékony kabátot viselt, válláról pedig – mint mindig – fehér vászontáska lógott. Most is le akart csúszni csapott válláról.

	– Nem.

	– Hát randira megy?

	– Na, persze!

	– Pedig amikor tavaly szenteste összefutottunk, megesküdtünk egymásnak: iparkodni fogunk, hogy párt találjunk, nem?

	– Azért esküdni nem esküdtünk meg – nevetett Ifukube erőtlenül. – Na és önnek, Kimina, hogy ment azután?

	– Nem igazán sikerült senkit sem megismernem.

	– Nálam ugyanez a helyzet. Elvégre a kutatóintézetben csupa férfi dolgozik.

	Te viszont mindig azokra a lúzerekre buktál, akik kémia, csillagász meg informatika szakkörre jártak, szóval akiket a természettudományok izgattak.

	Kikukónak eszébe jutott, amit Mizuho mondott neki korábban. Ifukube valamelyest még hasonlított is a kémia szakkörös fiúra, akinek a gimnáziumban bevallotta, hogy tetszik neki.

	– Szóval, mi járatban? – kérdezte Kikuko.

	– A városközpontba indultam, a mutáns hajnalka kutatócsoport gyűlésére.

	– Mutáns hajnalka?

	– Olyan hajnalka, amely mutáció révén különleges alakúra formálódott.

	– Ezt is sugárzással készítették, mint a fodros krizantémot?

	– Nem, több mint kétszáz éve az Edo-korszakban a kertészetért rajongó emberek találtak spontán mutálódott hajnalkákat, majd időt és fáradságot nem kímélve, egyre-másra hozták létre a furcsábbnál furcsább formájú hajnalkákat.

	Őszintén szólva Kikukót egyáltalán nem érdekelték a mutáns hajnalkák. Ám azon kapta magát, hogy teljesen elbűvölte a témáról lelkesen mesélő Ifukube arca.

	 

	Kikuko ment egy darabig az elkerülő országúton, aztán az útpadkán leparkolta a La Vie en rose-t. Március első szombatja óta ugyanerről a helyről mindennap lefotózta a cseresznyefasort és a képet feltöltötte a Kavarazaki Virágbolt Twitter– és Instagram-oldalára. Azokon a napokon is ellátogatott ide a La Vie en rose-zal, amikor nem volt mit kézbesítenie, a szabadnapjain pedig a biciklijével tekert el idáig. Volt olyan nap is, amikor bőrig ázott az esőben, és úgy fotózott. Nem volt könnyű feladat, viszont egész jó volt a fogadtatása, és sok lájkot kapott. Most, amikor előkapta a telefonját, hogy fényképet készítsen, látta, hogy jött egy üzenete LINE-on Szagáétól:

	„Ebben a pillanatban megjöttek a névjegykártyák. Felülmúlja minden elképzelésemet, úgyhogy szívből hálás vagyok. Köszönöm szépen!”

	– Én köszönöm a lehetőséget! – mondta ki Kikuko hangosan, aztán a telefonján átváltott a kamera funkcióra, és a fasor felé fordította a készüléket.

	A japáncseresznyék teljes pompájukban virágoztak. Egészen lehengerlő volt az erős szélben kecsesen lehulló szirmok látványa.

	 

	Cseresznyevirág – 

	gyöngédséged elragad; 

	így szeretlek én.

	Kedvesem, bár hamarabb 

	megkedveltelek volna!

	 

	Mégis ki az a bolond, aki ilyen tankát ajándékoz a felesége húgának, miközben a cseresznyefákat nézi? Habár talán pont a szerelem bolondítja meg az embert.

	Én bolond, azt hittem, hogy mint régen, most is meg tudom szavak nélkül értetni vele, mit érzek.

	Amikor Kikuko megkérdezte Szagáét, hogy miért rendelt ajándékot Kotaninak az üzletnyitó eseményre, a nő így felelt. Kikukónak az is felrémlett, hogy mit mondott Momoka ugyanazon este, amikor a házasságszédelgőről beszélt.

	Amíg együtt voltunk, valóban boldog voltam, ezt nem tudom kitörölni az emlékeimből.

	Amikor Kikuko feltöltötte a cseresznyefasoros képeket a közösségi oldalakra, mindennap odaírt egyet a cseresznyefavirág megannyi jelentése közül. Ha csak általánosan vesszük, már akkor is ott van a lelki gyönyör, az elegáns nő és az ártatlanság, de a különböző cseresznyefafajtáknak mind megvan a saját szimbolikája. Ráadásul külföldön is mást és mást jelenít meg a cseresznyefavirág. A mai bejegyzéshez Kikuko egy franciaországi értelmezést készített elő. Valószínűleg emiatt jutottak eszébe Szagae és Momoka szavai.

	Ne m’oubliezpas.

	Ez lefordítva annyit tesz:

	 

	Ne felejts el!

	
7. GYÖNGYVIRÁG

	– Minél tovább nézzük a gyöngyvirágot, annál inkább hasonlít a csengettyűre, nem igaz? Bárki meglátja, nem tud ellenállni neki, hogy kimondja, milyen aranyos. Mintha csak csapná nekünk a szelet, nem?

	Noha Kikuko nem gondolta, hogy egy virág tudna flörtölni, vagy bármi ilyesmi, mégis nevetésben tört ki Júki Szanae megállapítását hallva. De értette, mit akar ezzel mondani. Eszébe jutott a haiku, amelyet a Kavarazaki Virágbolt előtti táblára írt föl Micujo.

	 

	A szép gyöngyvirág: 

	csingilin-gilin-giling – 

	így szól a szélben

	 

	Ez Hino Szódzsó verse. Szó, mi szó, ha volna olyan aprócska csengettyű, mint a gyöngyvirág, az nem úgy szólna, hogy gihng-galang, hanem bizonyára úgy, hogy csingilin-gilin-giling.

	– Tudta, hogy május elsején van a gyöngyvirág napja? – kérdezte Kikuko.

	– Nem, most hallok róla először.

	Voltaképp Kikuko is csak három napja hallott róla Ritától.

	– Állítólag Franciaországban az emberek a számukra kedves személyeknek gyöngyvirágot ajándékoznak. Szeretnénk, ha Japánban is gyökeret eresztene ez a szokás, úgyhogy tegnap óta gyöngyvirágvásárt tartunk az üzletünkben.

	Kikuko épp a Kamo Plázában járt, a Mindignyíló Rózsa üzletben. Múlt hónap elején kérte meg az üzletvezető, Júki, hogy jöjjön el hozzá egy megbeszélésre, ugyanis szeretné a cukrászdáját virágokkal díszíteni. A rá következő héten Rita és Kikuko ketten elmentek a boltba, és egyeztettek Júkival, aminek az lett az eredménye, hogy minden hónap második és negyedik keddjén tízezer jen értékben kézbesítenek neki virág-összeállításokat. Júki viszont azt kérte, hogy nyitás előtt érkezzenek meg a virágok, úgyhogy ma, április második keddjén is pontban kilencre ment oda Kikuko.

	A boltba belépve rögtön balra van egy állvány. A virágok ide kerülnek. Az oszlop díszlécén rózsamintás berakás pompázik, és négy lábán is aprólékos faragott minta látszik – egyértelműen antik, kifinomult alkotás. Kikuko megkérdezte róla Júkit, aki azt felelte, hogy még a háború előtti darab.

	– A szüleim raktárépületében találtam, és amikor felköltöztem Tokióba, magammal hoztam. De a lakásomban csak a helyet foglalta, úgyhogy elhoztam ide.

	Kikuko kíváncsi volt, vajon milyen család az, amelynek van raktárépülete, sőt, ilyen régiségek lapulnak benne, de inkább nem firtatta.

	– Ez a zöld virág micsoda, hortenzia?

	Nem is volt észszerűtlen Júki feltételezése. Elvégre valóban nagyon hasonlított rá a virága.

	– Az ott Snowball fajtájú kányabangita, a lőne rokona. Egyelőre zöld, de ahogy nyílik a virága, egyre fehérebbé válik majd. Azért Snowball a fajta neve, mert hófehér és kerekded.

	– Nahááát!

	– Hogy tetszik? Elnyerte a tetszését a mai csokor?

	– Szuperül fest!

	Júki mosolygott, és közben mellkasa előtt a jobb kezén fölmutatta a hüvelykujját. Kétségtelen, hogy tudta, milyen mosollyal és mozdulatokkal tud örömet szerezni a másiknak. Ha Kikuko férfi lenne, most zakatolna a szíve.

	Olyan jól flörtöl, hogy holmi gyöngyvirág a nyomába sem érhet.

	Kikuko megkönnyebbült. Ő felelt ugyanis a virágok kiválasztásától a csokor összeállításáig mindenért. Az előző nap hétfő lévén szabadnapos, úgyhogy vasárnap megmondja Ritának, hogy milyen virágokat fog használni. Azután kedd reggel a szokásosnál félórával hamarabb megy dolgozni, hogy összeállítsa a csokrot, és amint Rita rábólint, elhozza a La Vie en rose-zd – ezek voltak a lépések.

	– Lövök róla egy képet, és felrakom a Twitter– és Instagram-oldalunkra. A biztonság kedvéért szeretném emlékeztetni, hogy a gyöngyvirág valójában nagyon mérgező. Ha nem veszi a szájába, akkor nincs baj, viszont mindenképpen figyeljen a gyerekekre és a kisállatokra!

	– Rendben. Ki is van írva, hogy a virág érzékeny, ezért kérjük, ne érjenek hozzá, úgyhogy biztos nem lesz gond. De kellőképpen ügyelni fogok rá.

	– Nagyon szépen köszönöm!

	– Kimina, van egy kis ideje?

	Kikuko már indult volna, amikor Júki megállította.

	– Persze, miről lenne szó?

	– A Nihonbasiban található főüzletünk most szeptemberben ünnepli fennállásának százötvenedik évfordulóját – mondta Júki, és közben bekísérte Kikukót a vendégtérbe. – Ennek apropóján úgy döntöttünk, hogy az üzlet nevével azonos, mindignyíló rózsa nevű, vörösbabpasztával töltött süteményt fogunk árusítani. Ma reggel érkezett ebbe az üzletbe néhány mintadarab; nincs kedve megkóstolni?

	– Szabad?

	– Hát hogyne! Kérem, itt foglaljon helyet! Rögtön hozom!

	A kicsiny vendégtérben akadt egy pult a falnál, néhány székkel, illetve négy darab kétszemélyes asztal. Persze nyitás előtt egy lélek sem járt ott.

	– Köszönöm a türelmét! Bemutatom a mindignyíló rózsát!

	Júki hozott magával egy tálcát, rajta ízléses üvegpohárba töltött jegesteával és lakktányérra tett papíron tálalt japán süteménnyel.

	– A mindignyíló rózsa japán neve csósunka, vagyis hosszú tavaszi virág, ami valójában két különböző virágra is utalhat: az egyik az őszirózsafélék családjába tartozó orvosi gyöngyvirág, a másik pedig a kínai rózsa, amely a rózsafélék családjába tartozik. A mi üzletünk az utóbbiról kapta a nevét; mivel az év során többször is virágzik, ezért szerencsés virágnak tartják. Jaj, de hát egy virágárusnak papolok erről, tisztára olyan ez, mintha magának Gautama Buddhának prédikálnék, ugye? Ne haragudjon!

	– Ugyan, dehogy haragszom. – A Kavarazaki Virágboltban számtalan rózsafélét árulnak. Kínai rózsát viszont, legalábbis amióta Kikuko ott dolgozik, egyszer sem tartottak. – Akkor ez a süti olyan alakú, mint a valódi kínai rózsa, igaz?

	– Úgy bizony. Hát nem zseniálisak a cukrászaink, hogy képesek voltak ilyen valósághűen újraalkotni?

	De, zseniálisak. Még közelről nézve is megtévesztésig hasonlított a valódi rózsára. Kikuko arra gondolt, hogy elképesztő emberek vannak ezen a világon.

	– Nyugodtan lásson hozzá!

	– Rendben.

	Jóllehet így felelt, habozott tönkretenni ezt a bámulatos műalkotást. Tovább nehezítette a dolgát, hogy Júki árgus szemekkel bámulta. Emiatt nagyon izgult. De az sem járja, ha soha nem lát neki. Amint rászánta magát, beledöfött egy süteményszelő kiskést, levágott belőle háromsziromnyi darabot, és a szájába vette. Ahogy rágta, rózsaillat áradt szét.

	– Finom? – érdeklődött a szemközt álló Júki.

	– Nem éppen olyan az íze, mint a japán süteményeknek, de az európai sütikre sem hasonlít, olyan érzésem van, mintha egy egészen újfajta édességet ennék, meglepő, vagyis inkább zavarba ejtő.

	– Nem ízlik?

	– Jaj, dehogynem! – ellenkezett Kikuko zavarában – Finom!

	Elviselhetetlenül bosszankodott viszont azon, hogy nem tudta ezt helyesen szavakba önteni. Az viszont olyan hamisan hangzott volna, ha azt szajkózza, hogy mennyei, meg hogy ellenállhatatlan, mint valami televíziós főzőműsorban a celebek. Végül aztán kevesebb mint három perc alatt az egészet elfogyasztotta.

	– Ízlett?

	– Igen.

	– Ennek örülök. Ami azt illeti, szeretnék valamit kérni öntől.

	– Kérni? Éntőlem?

	– Kimina, ön tervezőgrafikus, igaz?

	– Csupán gyakornok vagyok.

	– De ön tervezte a Kavarazaki Virágbolt üzletkártyáját, a csomagolópapírját meg a rendszeres előfizetéses dobozát, és máshonnan is kapott már megrendelést.

	– Hát végül is. – Valójában az a „máshonnan” egyedül Szagáét jelentette.

	– Megkérhetném, hogy tervezzen csomagolást a mindignyíló rózsának?

	– Hogy? Jaj, nem, ami azt illeti...

	– Nem tudja vállalni?

	– Nem éppen erről van szó, viszont egy üzlet százötvenedik jubileumára szánt édességcsomagolását olyasvalakire bízni, mint én...

	– Ugyan miket beszél? Azért szeretem annyira az ön dizájnjait, mert átjárja őket a törekvés, hogy valami teljesen újat hozzon létre, olyat, ami korábban nem létezett. Amit mondani akarok, hogy mélyen érezni rajtuk, hogy ez a szenvedélye.

	– Azta...

	Júki úgy előrehajolt, hogy már szinte fölbukott, miközben Kikuko arcát fürkészte. A lelkendező Júkit hallva Kikukónak szeme-szája elállt. Júki ezt észrevette.

	– Bo-Bocsánat! – mondta, miközben fölegyenesedett. – Túlzottan belelovaltam magam.

	– Semmi baj. Csak örülni tudok annak, hogy valakinek ennyire megtetszettek a dizájnjaim. Vállalom a csomagolás megtervezését.

	– Komolyan? Nagyon köszönöm! – hálálkodott Júki, de aztán elkomorult az arca. – Viszont, az a helyzet, hogy...

	 

	Szóóóval ez verseny!

	A Mindignyíló Rózsa több mint tíz produkciós irodát értesített, hogy pályázatot hirdetnek az új süteményük csomagolásának megtervezésére. Júki voltaképp arra kérte föl Kikukót, hogy nevezzen be a pályázatra.

	Naná, hogy erről van szó. Hiszen semmit nem tettem le az asztalra, hogy is bízhatnának rám nagy hirtelen százötven évnyi történelmet?

	Ez kicsit kedvét szegte, ugyanakkor megnyugodott. Jobban teszi, ha úgy tekint erre, hogy biztosan veszíteni fog, de ha mégis győz, akkor szerencséje van. Júki viszont a lelkére kötötte, hogy egy szót se szóljon másoknak az üzlet fennállásának százötven éves évfordulójára szánt süteményről. Természetesen fel sem merült, hogy közösségi oldalakon posztoljon róla.

	A határidő két hét múlva volt, pont a többnapos ünnep, a Golden Week előtt, április negyedik keddjén. Azon a napon kellett elmennie a Nihonbasiban található üzletbe, hogy – az elnök-vezérigazgatóval kezdve – a Mindignyíló Rózsa fejeseinek bemutassa a dizájnját. Igazság szerint nehezen ment neki, hogy mások előtt beszéljen. Már attól is leverte a víz, amikor a kizsákmányoló cégnél termékbemutatót kellett tartania az ügyfeleknek – annyira rástresszelt, hogy nem is ment jól. Amikor ezt elmesélte, Júki azt felelte, hogy aznap ő is ott lesz, és drukkol majd neki, úgyhogy hajrá. Sokra nem megy vele, ha csak drukkol, de hát ez van.

	Akárhogy is: nem volt sok ideje. És ha ez még nem lett volna elég, múlt hétvégén fölhívta Szagae, hogy a névjegykártya után újabb dolgot rendeljen tőle: olyan dobozt, amelyben postázni tudja a termékeit. Erre Kikuko megígérte, hogy még a Golden Week előtt megmutatja neki a terv vázlatát. Így most mindkettővel egyszerre kellett haladnia.

	Kikuko leparkolta a garázsban a La Vie en rose-t, kiszállt, és megállt a falra ragasztott, Kudzsiranuma és környékét ábrázoló térkép előtt. Azután kivette a Kamo Plázába szúrt zöld fejű gombostűt, a helyére pedig barnát tűzött. Már zárta volna be a garázsajtót, amikor látta, hogy az épület bejáratánál egy idősebb hölgy áll. Kissé lilás árnyalatú bordó ingruhájához fekete kötött nadrágot viselt. Vállán apró retikül lógott. Nagyjából a hatvanas évei első felében járhatott. Korához képest magas volt. Úgy nézett ki, mintha azon töprengene, hogy belépjen-e az épületbe. Akkor viszont vajon mi célból érkezett? Ha mondjuk a go-klubban van dolga, az csak délben indul. Miközben ezen tűnődött, a hölgy ránézett, és megkérdezte tőle:

	– Maga a virágboltban dolgozik?

	– Igen. De csak részmunkaidős vagyok.

	– Mióta?

	– Tavaly júniusban kezdtem, úgyhogy kicsit több mint tíz hónapja.

	– Milyen az üzlet? Sikeres?

	– Hála az égnek, igen!

	– Minden hónapban rendesen megkapja a fizetését?

	– Miért tetszik ilyesmit kérdezni?

	– Tudja, aggódom.

	– A Kavarazaki Virágbolt miatt? Miért?

	A nő nem felelt. A száján lakat. Kikukót vizslatta. A tekintete valahol azt súgta, éppen felméri őt. Hirtelen megszólalt:

	– Maga megbízhatónak tűnik.

	– Ezt első pillantásra képes megmondani?

	– Jó szemem van ám az emberekhez.

	Ejha! Valaki mástól is szóról szóra ugyanezt hallottam. Jaj, de kitől?

	– Kiku! – hallatszott Rita hangja. A garázsból nem látszódott, valószínűleg kinyitotta a raktár és az előtér közti ajtót, és onnan szólongatta. – Szeretnék kérni valamit! Idejönnél kicsit?

	– Máris megyek!

	Amint a válasz elhangzott, a nő Kikuko közelébe lépett.

	– Ma meddig dolgozik?

	– Reggeles vagyok, úgyhogy délután négyig.

	– Utána szeretném, ha találkozna velem, valamit mondani akarok magának – folytatta a nő, és közben kinyitotta kicsi retiküljét.

	– Miféle valamit?

	– Semmire sem kényszerítem. De ha van kedve hozzá, fölhívna, kérem, ezen a telefonszámon? – A nő nem válaszolt Kikukónak, hanem elővette a táskájából a névjegykártyáját és beletette Kikuko kötényének egyik zsebébe. – Ne mondja el senkinek, hogy itt találkoztunk. Kérem! – fejezte be a mondandóját, majd elviharzott. Miközben hátulról nézte, Kikuko bezárta a garázsajtót, és előkotorta a zsebéből a nő névjegykártyáját.

	Mi a csoda?

	Szinte végig angolul volt. A titulusa Travel coordinator, egyedül a neve nem angolul szerepelt rajta:

	Todzsima Rika

	Kikukónak az is szemet szúrt, hogy lakóhelyként Manila, illetve Philippines van feltüntetve.

	Rita mondta azt, hogy „jó szemem van ám az emberekhez”. A családneve is ugyanaz, úgyhogy ez a nő nem lehet, hogy...?

	 

	Az előző nap hétfő volt, és Rita hozott a szetagajai nagybani virágpiacról a vásárhoz szükséges gyöngyvirágon kívül még olyan virágzó fákat, mint a pompásvirágú som, a havasszépe és a redőslevelű bangita. Valamint viszonylag olcsón kapott rózsákat, amelyekből a szokásosnál többet hozott, továbbá szerzett olyan aprócska, tüneményes virágokat, mint a sárgás tópartifű, a japán ördögszem, a csupros harangvirág és a katicavirág.

	„Csengőbojt – így hívják ezt a virágot. Mi a másik, kevéssé ismert neve? Fizetéskor mondják el a választ a pénztárban! A helyesen válaszolók préseltvirág-könyvjelzőt kapnak ajándékba! A készletünk véges, tehát érdemes minél hamarabb játszani. o Mindenki csak egyszer próbálkozhat.”

	Kevesebb mint tíz perc volt nyitásig, Kikuko pedig azt nézte, ahogy a munkaasztal másik oldalán Rita egy képeslap méretű fekete lapra írja a fentieket. A csengőbojtot aranyszínnel, a szöveget fehérrel és végül a szívecskét neonrózsaszínnel írta.

	– Ha kevéssé ismert a név, honnan fogják tudni a vásárlók?

	– Ha mindenki tudná, akkor mi értelme lenne megkérdezni?

	Jogos.

	– De ha megnézik az okostelefonjukon, egy pillanat alatt megtalálják.

	– Ez nem is igazán értékes ajándék, hanem egyszerű játék, úgyhogy semmi akadálya.

	– De ha valaki megmondja a választ a pénztárnál, akkor más is meghallhatja.

	– Ha ezt használjuk, emiatt nem kell aggódni. – Rita a munkaasztal alól elővett egy szócsövet. – A kisebb végét a fülünkhöz dugjuk, a nagyobbik végén meg majd a vásárló elmondja a választ.

	Kikuko látta már egy tévés vetélkedőben, hogy ilyet használnak.

	– Mondd, a préseltvirág-könyvjelzők hol vannak?

	– Most fogod őket megcsinálni.

	– Ez egy kérés volt?

	– Úgy bizony. Amúgy is a te ötleted volt.

	Kétségtelenül Kikuko vetette fel, hogy a kidobni szánt virágokat préseljék le, készítsenek belőlük könyvjelzőt, és ajándékozzák el a vásárlóknak. Az interneten látta, hogyan készül, és meg is mutatta az oldalt Ritának.

	– Rengeteg kartondoboz van a raktárban. Papír törlőből és befőttesgumiból használhatod azt, ami a konyhámban van. A könyvjelzőkhöz vennél, kérlek, keménypapírt és díszszalagot? Mindenképp hozd majd el a számlát!

	– Ugye van itt ragasztó, amivel felragaszthatom a virágokat a könyvjelzőkre? Meg aztán kéne egy lyukasztó a lyukakhoz, amin átfűzőm a szalagot.

	– Ragasztót vegyél! Lyukasztó van. – Azzal Ráta odament a pénztárpulthoz, és az alatta lévő polcon matatott. – Meg is van, tessék.

	– Hányat készítsek? – kérdezte Kikuko, miközben átvette a lyukasztót Ritától.

	– Egyelőre ötvenet. Délig menni fog?

	– Igyekszem.

	Miközben válaszolt, Kikuko mereven nézte Ritát szemből. Feltűnt ugyanis neki, hogy az arcvonásai és az állának a formája eléggé hasonlítanak Todzsima Rékáéhoz.

	– Mi az? Van valami az arcomon?

	– Nem, izé, jobban csillog a bőröd, mint szokott, és azon tűnődtem, vajon lecserélted-e a sminked.

	– Csakugyan? – Amint látta, hogy Rita komolyan veszi a hasraütésszerűen odavetett hazugságát és boldogan elmosolyodik, Kikukót furdalta a lelkiismeret. – Nem cseréltem le a sminkem. Biztosan azért látod így, mert lemondtam a lefekvés előtti piálásról. Madám Hitomi azt mondta, hogy bár könnyebben alszol el tőle, nem merülsz mély álomba, és rontja alvásminőséged. Helyette viszont tanultam tőle egy olyan módszert, amitől két perc alatt el lehet aludni, az amerikai hadsereg vadászpilótái használták. Szeretnéd te is megismerni?

	– Majd máskor mesélsz róla. Most ideje nyitnunk.

	– Tényleg! Na, akkor várom majd a préseltvirág-könyvjelzőket.

	 

	Kikuko elment Kudzsiranuma bevásárlóutcájába, hogy megvegye a préseltvirág-könyvjelzőkhöz szükséges alapanyagokat, amikor pedig visszatért, a raktárban a kidobásra szánt virágok közül választott néhány csüd– fűt, szellőrózsát, árvácskát és ibolyát. Azután kölcsönkérte Rita lakáskulcsát, felbaktatott a második emeletre, és a konyhájában nekilátott elkészíteni a préseltvirágkönyvjelzőket. Egy idő után hallotta, hogy a lépcsőn valaki fölfelé tart. Pedig a go-klub csak délben nyit. A léptek fölmentek a második emeletig.

	– Kikuko, én vagyok! Micujo. Beengednél?

	– Máris! – felelte Kikuko, majd bentről elforgatta a kulcsot, és ajtót nyitott.

	– Kölcsön akartam kérni a kulcsot Ritától, de mondta, hogy itt vagy. Egyáltalán mit csinálsz?

	– Virágokat préselek.

	Amikor elmondta, hogy ez lesz a csengőbojtos játék nyereménye, Micujo csípőből rávágta a helyes választ. Ha az ember tizenévig virágárusként dolgozik, ez bizonyára nem meglepő. Micujo azt is elmagyarázta, hogy miért ez a virág másik neve.

	– De ácsi! Mégis hogyan fogsz tudni délig ötven préseltvirág-könyvjelzőt összerakni?

	– A virágfejet karton és papírtörlő közé teszem, begumizom, beteszem a mikroba, és hatszáz watton egy percig melegítem, így a virág jól kilapul, utána ha ezt még megszárítom, kész a préselt virág.

	– Akkor valójában nem is préseled le a virágokat?

	– A tömeggyártáshoz elengedhetetlenek a modern praktikák. Na de te, Micujo, hogyhogy itt vagy? Ma szabadnapos vagy, nem?

	– Délután találkozom valakivel, akinek kénytelen vagyok összeütni valamit. Nincs időm hazamenni, és Rita megengedte, hogy itt főzzek. Lesz annyi, hogy ti is egyetek belőle.

	– Pedig én már hoztam főtt ételt a rizshez.

	Kikuko a Kamo Plázában, egy kissé drága, de kiváló ízvilágú kifőzdében vette meg az ételt.

	– Zöldséges rizst készítek.

	Amíg ezt mondta, Micujo letette a székre a vászontáskáját, és elővett belőle egy növénnyel teletömött reklámszatyrot.

	– Az meg micsoda?

	– Tarka kalimerisz, japánul jomena. A jome menyecskét, a na pedig zöld levelet jelent.

	 

	Hátulról látom ó, 

	ahogyan mindnyájuk 

	kalimeriszt szed.

	 

	Nem ismered Maszaoka Siki haikuját?

	Honnan ismerném?

	– Ma reggel szedtem a Kirakiragaoka lakótelepen.

	– Van ott valami mező vagy veteményeskert?

	– Nem éppen. A tarka kalimerisz ugyanis vadvirág. Úgyhogy az út szélén meg a zöldterületeken kikelt szálakat szedtem le. Jó a tempurához, mindenféle öntettel tálalt zöldséghez, de én most a rizshez fogom hozzákeverni.

	 

	Finomat főztem;

	lám, világoszöld színű – 

	kalimeriszrizs.

	 

	– Ez is Maszaoka Siki?

	– Nem! Ez Szugita Hiszadzso verse.

	Eleve ezt a Szugita akárkit nem ismerem. Nemhogy a versét.

	– Ezt így amúgy szabad?

	– Már micsodát?

	– Hogy az út széléről szedsz virágot.

	– Kaptam engedélyt a lakótelepi szövetkezettől. A tarka kalimeriszen kívül szedhetek még erdei turbolyát, tyúkhúrt, pásztortáskát, ürömöt és tolibugát, meg...

	– Nem úgy értem, hanem arra gondolok, hogy higiénikus? Elvégre, ha a járdára leesik az ennivaló, azt ugyebár nem esszük meg. Nem is beszélve az út szélén kihajtó növényekről.

	– Emiatt nem kell aggódnod. Gyerekkorom óta közel fél évszázada eszem útszéli virágokat, de még egyszer sem kaptam gyomorrontást, vagy lettem rosszul tőle. Képzeld, a családom sem.

	Ezek után nehéz lett volna nemet mondani. Micujo nekilátott megmosni a virágokat a mosogatóban, Kikuko pedig folytatta a virágpréselést a mikróval. Egy darabig ez így ment, azután Micujo megkérdezte:

	– Te Kiku, a Szotoori Hercegnő is megbízott, hogy tervezzél nekik dobozt?

	– Honnan tudsz te erről? – Kikuko igencsak meglepődött. Hiszen múlt hétvégén hívta fel Szagae, és ő senkinek sem beszélt róla.

	– Tegnap bejött hozzánk Szotoori hercegnő. – Vagyis Szagae, természetesen. – Bemutatkozott, és megkérdezte, hogy benn vagy-e. Bár nem mintha lett volna valami dolga veled. Azt mondta, Jamanasiban járt, hogy festék-előállításhoz szükséges növényeket szerezzen be, aztán hazafelé hirtelen felindulásból beugrott hozzánk. Meg hogy ha már úgyis itt van, szeretne venni egy csokor gyöngyvirágot. Milyen jó, hogy Szotoori hercegnő így megkedvelt! Bárcsak így menne ez továbbra is, és akkor egyre több tervezői munkád lenne!

	– Apropó. Megkerestek azzal is, hogy nem vennék-e részt egy bizonyos tervezői pályázaton.

	Júki megtiltotta, hogy bárkinek is szóljon erről. De azért ennyikét csak elmondhat.

	– Milyen népszerű itt valaki!

	– Ez azért túlzás.

	– Pedig tényleg, a szerencse melléd szegődött! Az ilyen lehetőségeket ki kell használni! Csak egyszer élünk. Addig kell foglalkozni azzal, amivel szeretnél, amíg fiatal vagy. Hiszen ha megöregszel, egyre nehezebb lesz. Én ezért élek szüntelen megbánásban. És már belefáradtam.

	Míg Micujo ezeket elmondta, egy fazékba vizet engedett, föltette a gáztűzhelyre és begyújtotta. Hangvétele végig változatlan maradt. A szavait hallva viszont Kikukónak hirtelen megállt a keze.

	Ami őt illeti, nem sokkal több mint két év után elmenekült attól a kizsákmányoló cégtől. Micujo azonban közel húsz éven át szeretett volna menekülni, de nem tehette meg, folytatta a saját és a férje szüleinek az ápolását, és végül elszalasztotta, hogy visszatérjen a tanári munkájához. Kikuko számára felfoghatatlan volt, hogy ez milyen lelkiállapotot eredményez. Ám azt mégsem tehette meg, hogy erről megkérdezi.

	Ekkor feltűnt neki, hogy Micujo kuncog.

	– Min nevetsz?

	– Eszembe jutott, hogy találkozom ma valakivel, aki hozzád hasonlóan reklamált, hogy ugyan lehet-e útszéli növényt enni.

	– Én nem is reklamáltam – mondta Kikuko, majd megkérdezte: – Kivel találkozol?

	– A férjem édesapjával.

	Kis híján megkérdezte Kikuko, hogy ő még él-e. Tavaly decemberben Rita mesélt neki Micujo családi helyzetéről. Ami azt illeti, nem esett szó arról, hogy az apósa meghalt.

	– Hol lakik?

	– A Takao hegy felé, egy idősek otthonában. – Micujo a felforrt vízbe beletette a megmosott tarka kalimeriszt. – Több mint tizenöt éve él ott, amióta demenciában szenved. Jaj, tényleg, meséltem én neked arról, hogy a férjemmel mindketten ugyanabban a Kirakiragaoka lakótelepi épületben nőttünk föl?

	– Nem. – Kikuko úgy döntött, nem szól róla, hogy Madám Hitomitól már hallotta ezt.

	– A férjemék a harmadikon, mi a másodikon laktunk. De ez még nem minden. A férjem ugyanabban a kórházban született, egy nappal hamarabb, mint én, úgyhogy az anyukáink mai szóhasználattal élve „kismama barát”-ok lettek; a két család szoros kapcsolatban állt egymással. Az anyukám egyébként Naganóban született. Járatos volt a vadvirágokban, úgyhogy amikor beköszöntött a tavasz, elcsalta a férjem anyukáját, hogy szedjenek virágokat a Kirakiragaoka lakótelepen, és még azt is megtanította, hogyan tud belőlük ételt főzni.

	– És akkor a majdani apósod ugyanazt mondta, amit én?

	– Úgy bizony! – Micujo elzárta a tüzet, a felforralt tarka kalimeriszt hosszú evőpálcikával szűrőbe tette, és a csapból vizet engedett rá. – Aztán a felesége rávette, hogy kóstolja meg, és ízlett neki, azt mondta, isteni finom, aztán olyannyira a kedvenc ételévé vált, hogy a következő tavasszal ő maga mondta, hogy menjenek tarka kalimeriszt szedni. Amióta az idősek otthonában él, az év ezen időszakában mindig főzök tarka kalimeriszes rizst és viszek neki belőle.

	Azt is mondta, hogy hetente egyszer főz valamit a régi kedvencei közül, és visz neki belőle.

	– De mindegyik alkalommal úgy néz rám, mintha nem tudná, ki vagyok. Állítólag, ha valakit demenciával diagnosztizálnak, általában öt-hat, de legjobb esetben is tíz évig marad életben, az apósom viszont már tizenöt éve demens, de még most is makkegészséges.

	– A férjed nem szokott veled menni?

	– Azt mondja, nem bírja elviselni, hogy még őt, az egy szem fiát sem ismeri fel, úgyhogy évente csak egyszer látogatja.

	Micujo elzárta a csapot, a fölforralt tarka kalimerisz– ből finoman kinyomta a vizet, a virágot vágódeszkára tette, és nekilátott gondosan fölaprítani.

	– De nemcsak ételt viszek, hanem mindig készítek neki virágcsokrot is, és amikor odaadom neki, úgy örül, és olyan ártatlanul mosolyog, akár egy gyerek. Azt a mosolyt látva különös módon meggyógyul a szívem. Megbánással teli életet éltem, de ez nem jelenti, hogy hibát vétettem, hiszen most egészen boldognak érzem magamat. Ez alighanem egyszerű érzékcsalódás. Ha nem így gondolkodnék, akkor nem lennék képes azt tenni, amit. Jaj, ne haragudj! Biztatni akartalak, hogy ígéretes jövő áll előtted, de aztán csak magamról panaszkodtam. Bocsáss meg!

	– Semmi baj, a legkevésbé sem zavar! – Kikuko csak ennyit felelt.

	– Régen bármilyen nehézség jött szembe, álltam a sarat. De miután ötvenéves lettem, elgyengült a testem, azóta pedig már nem bírom úgy a strapát. Jaj, már megint nyavalygok. Haha!

	Ismét lépések hangját lehetett hallani kintről. Valaki könnyed szökkenésekkel szaladt fölfelé a lépcsőn. A léptek hangjának gazdája egy pillanat alatt fölért a második emeletre, majd könnyeden kopogtatott az ajtón.

	– Ki van ott? – kérdezte Micujo az ajtó felé fordulva.

	– Fukaszaku vagyok!

	Mi?

	– Kiku, kérlek, kinyitnád az ajtót?

	Kikuko úgy tett, ahogy mondták neki; az ajtóban Fukaszaku Midori állt. Szürke kapucnis pulóvert, farmerkabátot, illetve szűk szárú fekete nadrágot viselt – jól állt rajta a kisfiús, egyszerű szett. Nem cipelte viszont a jókora hátizsákot, válláról csupán egy vászontáska lógott.

	– Jó reggelt kívánok!

	– J-jó reggelt.

	Noha udvarias volt, Midori nyers modora meghökkentette Kikukót.

	Na, mi van? Mit szeretnél?

	– Elnézést! – Midori elsuhant Kikuko mellett. Az ajtón belépve lehúzta a cipőjét, és bement a konyhába.

	– Gyere csak, Midori! – Micujo meg sem lepődött azon, hogy Midori érkezett meg, könnyedén fogadta. – Tavaly anyák napja óta nem láttuk egymást, igaz? Mostanra még egy fokkal felnőttesebb lettél, mi?

	– Hát, nem is tudom. Magamon ezt nem igazán veszem észre.

	– Mától dolgozol?

	– Igen. Arra gondoltam, hogy jobban teszem, ha minél hamarabb megtanulom a munkát. Köszönöm a lehetőséget!

	– Mi köszönjük! Na és az egyetemmel mi a helyzet? Már elkezdődtek a tavaszi féléves órák, igaz?

	– Keddenként csak első és második órám van, de ma a második hirtelen elmaradt.

	– Szóval, hogy itt dolgozol... – Kikuko kicsit bepánikolt. – Mikor volt erről szó?

	– Tegnap – felelte Midori.

	– Jaj, Kiku, Rita nem beszélt neked erről?

	– Most hallok róla először.

	– Akkor arról sem tudsz, hogy Haga itthagyja a virágboltot? – hangzott az újabb kérdés Micujótól.

	– Komolyan?

	– Az Északi-sarkra megy növényeket kutatni, és leghamarabb három év múlva jön haza.

	– Mikor indul?

	– Jövő hónap végén. Azt mondta, hogy anyák napjáig még marad. Amint ezt Rita meghallotta, felvetette, hogy mi lenne, ha a Fukaszaku Mimózakert tulajdonosainak a lánya venné át Hágától a stafétabotot.

	– Tegnap este felhívott Rita, és olyan lelkesen ajánlotta fel a lehetőséget, hogy elvállaltam. Meg érdekelt is, vajon milyen hely az, ahol a bátyám dolgozott.

	– Midori, most áprilisban kezdted a másodévet, igaz? Makoto is ugyanekkor kezdett nálunk dolgozni. Jaj, mintha csak tegnap lett volna! El sem hiszem, hogy azóta eltelt tíz év! Rita mesélte, hogy Makoto megházasodik, ez igaz?

	– Igen, idén nyáron – felelte Midori Micujónak, azután Kikuko arcára nézett. – Sikerült megcsinálni a préseltvirág-könyvjelzőket?

	– Még nem.

	– Akkor segítek. Rita ezért küldött fel.

	– Á, értem. – Kikukót szemből bámulta Midori, amitől ő visszahőkölt. – Akkor segítenél, kérlek, a szárított virágokat a keménypapírra ragasztani?

	Makotót és téged is gyűlöllek! Utállak titeket!

	Kikuko szinte hallotta, ahogy Midori kiabálása visszhangzik a lemenő nap fényében pompázó mimózaföldön.

	Utána vajon hogyan alakult a viszonya Hágával? Netán helyrehozták a kapcsolatukat? Azóta Haga egyszer sem említette Midori nevét. Most azonban nem volt rá esély, hogy erről beszéljenek.

	 

	Kikuko elszántan hajtotta a kerékpárját. Észrevette, hogy a feneke fölemelkedett a nyeregből. Rég nem tekerte állva a biciklijét. Végre felbukkant előtte a Mifune. Az olasz luxusétterem, amelyet öt évvel ezelőtt nyitott a tulajdonos séf, akinek első pillantásra megtetszett a szinte már romokban heverő, nyugati stílusú épület, így aztán a padlástól a pincéig gyönyörűen felújíttatta. Még nem volt délután öt óra, de már kivilágították. Egészen úgy festett, mintha az épület falaiból áradt volna a fény.

	Mabucsi tanárnő havonta kétszer ikekomit készített a Mifune részére, az ehhez szükséges alapanyagokat pedig Kikuko szállította ki, azonban vendégként most járt először az étteremben. Elvégre a séf ajánlata nagyjából annyiba kerül, mint Kikuko félhavi kosztpénze.

	Sosem hittem, hogy elérkezik ez a nap.

	Pedig eljött. Nem egész egy órával ezelőtt végzett a Kavarazaki Virágboltban, és miután kitolta a biciklijét a garázsból, felhívta Todzsima Rikát. Túlzottan fúrta az oldalát a kíváncsiság. A csupa angol nyelvű névjegykártyán két telefonszám szerepelt, de gondolta, bizonyára a „cell-phone” lesz a mobiltelefonja, úgyhogy felhívta, és a vonal másik oldalán belehallóztak, hogy Todzsima beszél.

	Én vagyok, aki a Kavarazaki Virágboltban dolgozom...

	Mielőtt Kikuko még be tudott volna mutatkozni, Todzsima Rika belekezdett a mondandójába.

	– Örülök, hogy hív. Akkor találkozna velem? Kicsit korán van, de mit szólna, ha elmennénk vacsorázni, és közben beszélgetnénk? Tudja, van egy hely, ahova szívesen mennék. Velem tart? Természetesen meghívom. A Mifune nevű olasz étteremre gondoltam. Tulajdonképpen már foglaltam is asztalt öt órára. Tudja, hol található?

	Kikuko hazaugrott átöltözni. Elvégre nem volna túl szerencsés, ha abban az ütött-kopott ingben és szűk szárú nadrágban menne a Mifunéba vacsorázni, amelyben dolgozott. Csakhogy hétköznapi életet élt, így csupán hétköznapi ruhái voltak, ám ennek dacára is talált egy elegáns darabot a beépített ruhásszekrénye mélyén. Egy dobozban még egy pár lapos sarkú alkalmi cipőre is rálelt.

	Mindkettőt az internetről rendelte, amikor egyetemista korában egy barátja révén egy híres grafikus magánkiállításának a nyitópartijára ment. A ruhát és a cipőt is csupán egyszer viselte.

	Az egyberuha felső része szabadon hagyta a vállát, az ujja a rövid ujjú ruháknál valamivel hosszabb és fekete volt; a világosszürke szoknyarész tüllből készült, a csípőnél hatalmas masni díszelgett rajta. Ez volt a döntő tényező, ami miatt megnyomta a „kosárba” gombot. A ruha fölé puha türkizkék kardigánt vett.

	Végül kisminkelte magát; a szokásosnál alaposabban, ezért háromszor több ideig pepecselt vele, ami miatt sajnos a megbeszélt öt óra előtt mindössze tíz perccel indult csak el otthonról. Úgy számolta, hogy biciklivel éppen időben odaér, ám az odáig vezető úton mindhárom lámpánál meg kellett állnia, mert pirosat kapott, emiatt aztán éppen csak odaért.

	A Mifune parkolójának a sarkában leállította a kerékpárját, aztán a kosárból kivette a lapos sarkú alkalmi cipőt, és felhúzta a lábára. A biciklizéshez ugyanis tornacipőt húzott. A főbejárat előtt kifújta magát, azután kinyitotta az ajtót. Az előtérben ott állt Todzsima Rika. De nem Kikukót várta. Hanem a bejáratnak hátat fordítva legeltette a szemét az előtérben fölállított ikebanán, amelyet Mabucsi tanárnő készített.

	– E-Elnézést a késésért!

	– Nocsak, jó napot!

	Noha odaállt mellé és köszönt neki, Todzsima Rika nem nézett Kikukóra, hanem továbbra is az ikebanát mustrálta, és így folytatta:

	– Ezt Toe készítette, igaz?

	Kikukónak egy kis időbe telt, mire leesett, hogy a Toe valójában Mabucsi tanárnő utóneve.

	– Igen. Ismerni tetszik Mabucsi tanárnőt?

	– Gyermekkori barátom. Tizenkét évig együtt jártunk iskolába, annak idején sokszor átmentem hozzájuk, hogy megtanuljam az ikebanát. Egykor még ugyanabba voltunk szerelmesek is!

	Tényleg. Kikukónak felrémlett, hogy erről Rita már mesélt neki.

	– Amikor beléptem ide, rögtön tudtam, hogy ez az ikebana Toe keze munkáját dicséri. Megkérdeztem a személyzetet, és persze igazam volt. Fantasztikus, ahogy a pompásvirágú som, az aranyág és a havasszépe virágainak színe keveredik, a kompozíció pedig dinamikus: úgy van elrendezve, mintha erős széllökés fújta volna szét; az pedig, hogy a közepén sareboku áll, merész és egyben lehengerlő megoldás. Úgy fest, mintha kiragadott volna egy részt egy hegyi látképből. A hatvanas évei derekán nemcsak hogy nem gyengült el, hanem képes ilyen félelmetesei alkotni, le a kalappal előtte!

	A sareboku annyit tesz: kitett fa. Voltaképp szélnek, esőnek és napfénynek kitett kiszáradt fa. Hívják még sarimokunak, vagyis buddhacsont fának is – Kikukónak mindezt Mabucsi tanárnő tanította. Jelen ikebana esetén fenyőt használt.

	– Azt mondta, hogy ezt a sarebokut egy hegyi ösvényen találta, amikor a Tokió és Jamanasi határán húzódó hegységben kirándult. Meg hogy ennek már több mint tíz éve, viszont most használta először ikebanához.

	– Toe még mindig nálunk veszi a viráganyagot?

	– Úgy érti, hogy a Kavarazaki Virágbolttól?

	– Igen. Jaj, bocsánat! Már negyven éve elköltöztem innen, ezért furcsa úgy hivatkoznom a boltra, mintha az enyém lenne, nem igaz? Végtére is most Rita üzlete.

	– Mindig tőlünk vásárolja a viráganyagot. Ami azt illeti, az én feladatom kézbesíteni neki.

	– Azzal a rózsás kocsival?

	– Igen. Mabucsi tanárnő lakására hetente egyszer, ide pedig havonta kétszer hozok ki virágot.

	– Akkor azért ismeri ezt a helyet!

	– Tetszett találkozni Mabucsi tanárnővel?

	– Facebookon nap mint nap csevegünk. De most úgy tűnik, elfoglalt, ezért a találkozást kihagyja, és nem is ír. – Ekkor Todzsima Rika végre Kikukóra pillantott. –  A maga nevét még nem is kérdeztem! Rita mindig csak Kikuként emlegeti.

	Kikuko bemutatkozott neki, mire megjelent a személyzet.

	– Köszönjük a türelmüket. Előkészítettünk önöknek egy asztalt, erre tessék!

	 

	– A séf ajánlatát rendeltem, van esetleg valami, amit nem szeret, vagy allergiás rá, és nem ehet belőle?

	– Nincs ilyen.

	– Alkoholt ihat? Ugye már elmúlt húszéves?

	– Huszonöt éves vagyok. Ihatok alkoholt, mint bárki más.

	– Van kedvenc bora? Ha valamelyik márkát szereti, mondja csak meg! Itt elég szélesnek tűnik a választék.

	– Nincs különösebben kedvencem. – De hogy is lehetne. Eddig csak kis láncéttermekben borozott.

	– Akkor megfelel, ha én választok?

	– Azt megköszönöm.

	Todzsima Rika megrendelte a bort, a pincér udvariasan meghajolt, és kiment a teremből.

	Nem gondoltam volna, hogy különtermet kapunk!

	A mennyezetről kristálycsillár csüngött alá, az ablak geometrikus mintázatú ólomüvegből készült, továbbá volt még egy kandalló, márványnak tűnő, tiszteletet parancsoló díszítéssel; a padlót pedig faltól falig szőnyeg borította. Bőven másfélszer akkora volt, mint Kikuko szobája. A falon egy falióra, hallatlanul hosszú ingával, és egy impresszionizmust idéző festmény függött; az asztal lapján berakás díszelgett, lába impozánsan befelé hajlott, a szék kerete faragással díszített, ülő– és hátlapja puhán párnázott – csupa olyan dologgal volt tele a helyiség, amelyek Kikuko életétől teljességgel távol álltak, így nem is tudott ellazulni, feszültnek érezte magát.

	– De rég voltam itt! – mondta Todzsima Rika, miközben körbejártatta a szemét a termen; Kikuko pedig meglepődött.

	– Nem most tetszik először itt járni?

	– Most vagyok itt először, amióta olasz étterem lett belőle.

	– Azt hittem, előtte ez az épület szinte már romokban hevert.

	– Vagy fél évszázaddal ezelőttről beszélek, amikor még nem omladozott. Gimnazista korunkban jártunk itt Tóéval.

	– Mabucsi tanárnővel? Mégis ki élt itt?

	– Egy angol külkereskedő a családjával. Egy szem lányuk volt, Henrietta. Ugye említettem, hogy Toe és én ugyanabba voltunk szerelmesek? Na, bizony Henrietta volt a lány, akit mindketten szerettünk volna meghódítani.

	Micsoda?

	– Henrietta két évvel idősebb volt nálunk. Tudott japánul társalogni, de nem ment neki az írás-olvasás, úgyhogy a szerelmes levelet, amelyben bevallottuk az érzéseinket, angolul kellett megírnunk; fél kézben szótárt tartva kínlódtunk vele. Végül sem én, sem Toe nem mondtuk el neki, mit érzünk, viszont ennek köszönhetően angolból csillagos ötöst kaptunk, még azon is versengtünk, hogy melyikünk lesz az évfolyamelső. Kevesebb mint két évvel azután, hogy elballagtunk, Henrietta a családjával hazaköltözött Angliába. Aztán a nyugati stílusú épület más kezébe került, később pedig megint valaki más lett a tulajdonos, és azt hiszem, a kilencvenes évek elejétől senki sem lakott az épületben. A beltér teljesen megváltozott, de még így is felismerem, hogy ez volt Henrietta szobája. Ugyanitt volt a kandalló, és az ablakok alakja és száma is stimmel, úgyhogy kétségtelenül ez volt az. Amikor idejöttünk Tóéval, Henrietta teával vendégelt meg minket. Az én szüleim virágárusként dolgoztak, Toe szülei ikebanával foglalkoztak, úgyhogy sokat csacsogtunk a virágokról. És Toe meg én versengtünk Henriettáért. Ahogy ma mondanánk, a crushunk volt. Ő pedig kedves mosollyal nézte, ahogy vetélkedünk.

	Ekkor a pincér kihozta a bort. Todzsima Rika megkóstolta, azután mindkettejük poharába töltetett belőle. Kikuko csak annyit tudott, hogy fehérbort tettek elé, aztán mikor megkóstolta, érezte, hogy egészen más az íze, mint annak, amelyet az olcsóbb éttermekben ivott, ám nem hitte, hogy jól szavakba tudná önteni, miben is különbözik.

	– A rend kedvéért szeretnék megbizonyosodni valamiről: az imént azt tetszett mondani, hogy „nálunk”, amikor a Kavarazaki Virágboltról beszélt, tehát ön Rita édesanyja, igaz?

	– Jaj, tényleg. Ezt még nem említettem? Elnézést. Igen, Rita anyukája vagyok. Köszönöm, hogy segít a lányomnak!

	– Inkább ő segít nekem! Na, de még napközben azt tetszett mondani, hogy aggódik; netán a lánya miatt?

	– Igen. Őmiatta. Szeretném megtudni, mi van vele mostanában.

	– És hogyhogy engem tetszik kérdezni?

	– Mert maga megbízhatónak tűnik, de ezt már mondtam, nem?

	– Nem erre gondoltam, hanem miért nem magát Ritát kérdezi meg?

	– Mert esélytelen, hogy önmagáról őszintén beszéljen.

	Kikuko egyetértett azzal, amit Todzsima Rika mondott.

	Én sem mondok el mindent anyunak.

	A negatív tényezőket elhallgatta előle – például azt, hogy az a cég milyen kizsákmányoló volt, meg hogy nem megy jól a munkakeresés. És ezentúl sem szándékozott ezekről beszámolni neki.

	– Ráadásul, ha találkoznánk, biztos amiatt rágnám a fülét, hogy mikor házasodik már meg, és mikor láthatom végre a kisunokám pofikáját. Csak jól összekapnánk, és megharagudnánk egymásra.

	Ez is ismerős. Amikor Kikuko hazament, bár nem az anyja, de a rokonai kérdeztek tőle hasonlókat; azt gondolta, az egy dolog, hogy ez nem tartozik rájuk, de még kényelmetlenül is érezte magát.

	– Mesélne róla nekem onnantól, hogy elkezdett a boltunkban, vagyis Rita boltjában dolgozni?

	Kikuko onnan kezdte, amikor tavaly júniusban találkoztak egy külvárosi étteremben, azután mesélt arról, hogy elkezdték a Szabad Szirmok nevű rendszeres előfizetést, hogy növeljék a forgalmat; arról, hogy a kirakatba ugyanolyan színű virágokat szoktak pakolni, így a vasútállomásról kilépve egyből meglátják az emberek a boltot; arról, hogy mennyi energiát fektetnek olyan kevéssé ismert ünnepekbe, mint a csójó, a mimózanap és nemsokára a gyöngyvirágnap; és hogy általában miként serénykednek nap mint nap, fáradságot nem kímélve a bolt üzemeltetésén. Minderről szívhez szólóan, szinte meghatón számolt be.

	Ezalatt kihozták az ételt, amelyet Kikuko az utolsó falatig szépen el is fogyasztott. Szerette volna rendesen kiélvezni az ízeket, de annyira finom volt, hogy egy pillanatra sem állt meg a kezében a kés meg a villa. Közben a borból is megittak egy üveggel, úgyhogy Todzsima Rika rendelt egy másodikat.

	– Azt jól tudom, hogy a lányom szorgalmasan dolgozik. Tudna mesélni, kérem, a magánéletéről?

	Kikuko bajban volt. Ugyanis fogalma nem volt róla, hogy mit csinál Rita a munkán kívül. Ha megkérdezte tőle, hogy telt a szabadnapja, mindig csak azt felelte, hogy aludt. Egyáltalán nem hallott tőle semmi olyasmit, hogy valakivel elment volna valahová. Ha esténként útra kelt, akkor a lakógyűlésen vett részt. Az első találkozást leszámítva Kikukót is szenteste hívta először inni a Morózus Modorba.

	– Gondoltam! – nyugtázta Todzsima Rika rezignál– tan a hallottakat, mégis elégedetlennek tűnt. – Ritának á munka a magánélete. Régen is így volt ez. Iskolás korában a tanulás volt a magánélete, nemhogy fiúja, még csak barátai sem voltak, nem járt el bulizni, egyfolytában csak tanult, hogy elérhesse az álmát.

	– Mi volt Rita álma?

	Nem hiszem, hogy a virágárusnak ennyit kell tanulnia.

	– Ügyvéd akart lenni. Tulajdonképpen megpróbálta letenni a jogi szakvizsgát. De egy próbálkozás után feladta.

	– Egy próbálkozás után, vagyis többször is neki lehet futni?

	– Ez egy tizenévvel ezelőtti történet. Manapság öt éven belül háromszor lehet megpróbálni. De Rita egy próbálkozás után elengedte, és inkább elment jogi asszisztensnek.

	– Jogi asszisztensnek?

	– Nem tudta, hogy egy ügyvédi irodában dolgozott?

	– De, tudtam. Azt mondta viszont, hogy irodai munkásként dolgozott, nem ügyvédként.

	– Ugyan irodában dolgozott, de nem egyszerű irodai alkalmazott volt, aki a telefont kezelte, és az ügyvéd beosztását összehangolta. Hanem a bíróságnak benyújtott nyomtatványokat állította össze, kutatást végzett a szabályozásokról és irányadó esetekről, elment az ügyészségre, hogy lefénymásolja a tárgyaláson bemutatott dokumentumokat; az ügyvéd jobbkezeként jogi feladatkört látott el, tehát jogi asszisztens volt. Erre a feladatra olyan ember a legalkalmasabb, aki Ritához hasonlóan még ha el is bukott a jogi szakvizsgán, legalább megpróbálta, és bizonyos szintű jogi ismeretekkel rendelkezik.

	– Szóval még ha nem is teljesült az álma teljes egészében, valamit azért mégiscsak elért, nem? Akkor viszont miért hagyta ott az irodát és vette át a Kavarazaki Virágboltot? A nagypapája vagy a nagymamája, esetleg ketten egyszerre kérték meg, hogy vegye át a stafétabotot?

	– Nem éppen! – Todzsima Rika ivott egy korty bort, majd mesélni kezdett. – A szüleim közül először az anyukám halt meg, aztán közvetlenül a halála első évfordulója előtt az apukám követte a másvilágra. A virrasztásán odajött hozzám a nálam öt évvel idősebb unokatestvérem, akit a családi esküvőkön és temetéseken kívül gyakorlatilag sosem láttam, és elkezdte magyarázni, hogy noha ez a telek Tokió nyugati csücskében fekszik, mégiscsak kiváló helyen található a vasútállomás előtt, ahol több mint háromszázezerjenbe kerül egy négyzetméter, úgyhogy több tízmillió jent kaszálhatnék, ha eladnám, aztán nekem esett, miközben én voltam a fő gyászoló, hogy ugye én nem akarom magamnak kisajátítani a telket. Az elején még felvonta a szemöldökét a családom, hogy ennek a beszélgetésnek nem most lenne itt az ideje, de aztán amint meghallották az összeget, rögtön megváltozott a hozzáállásuk. Elkezdtek az unokatestvéremmel együtt követelőzni. A férjem próbálta nyugtatni a kedélyeket, de jókora tömeghisztéria kerekedett az egészből, ami sehogy sem akart rendeződni. Erre Rita bejelentette, hogy ő átveszi a virágboltot, tehát a telket nem fogjuk eladni, és mindenki nyugodjon le.

	– És a rokonság ezt nem ellenezte?

	– Dehogynem! Azt mondták, ugyan mit képzel magáról, hogy ilyen önfejűén viselkedik. De ő megingathatatlan volt, és közölte: „Otthagyom a mostani munkahelyemet, és a Kavarazaki Virágboltra fogok összpontosítani, kérlek, egyelőre engedjétek meg, hogy három évig megpróbálkozhassam vele, könyörgök!” A földön térdelve esedezett, olyan mélyen meghajolva, hogy a homloka a földet érte. Akkor ott végül valahogy sikerült elsimítani a helyzetet, de a legtöbben nem is vették komolyan, mondván, hogy Rita csak a levegőbe beszél, vagy csupán hirtelen felindulás az egész, hogy mentse a férjem és az én irhám. Még mi magunk is ezt gondoltuk a férjemmel. Csakhogy a temetés másnapján valóban beadta a felmondását az ügyvédi irodában, és nekilátott a virágárussá váláshoz szükséges előkészületekhez. Elköltözött a szetegajai Jógában található otthonunkból a virágbolt épületének második emeletére, ahol előtte a szüleim laktak. És három hónappal az apám halála után újranyitotta a Kavarazaki Virágboltot. Az egész rokonság a száját tátotta, de biztosra vették, hogy úgysem fogja három évig húzni.

	– De még most is csinálja.

	– Hát nem semmi a lányom, nem igaz? – dicsekedett Szotodzsima Rika. – Az unokatestvérem még nem adta fel, valahányszor összegyűlik a család, elkezdi faggatni a férjemet: „A lányod még mindig virágárus? Mikor dobja már be a törülközőt?” Pedig eleve nem így állnánk, ha ő az apám virrasztásán nem hozta volna fel azt a témát. Nesze neked!

	Hiába volt kívülálló, Kikukót is felvillanyozta a történet. Aztán ráeszmélt, hogy Rita ugyanígy mentette ki a csávából a külvárosi étteremben.

	– Mikor láttam, hogy a lányom komolyan átvette a Kavarazaki Virágboltot, megkérdeztem tőle, segítsek-e valamiben. A gimnázium után ugyanis hét évig segítettem az üzletben, tehát nagyjából tudtam, mit csinál egy virágárus. A lányom viszont azt mondta: „Ha segíteni akarsz nekem, akkor csináld azt, amit te szeretnél, különben meg fogod bánni, mielőtt meghalsz.” Szó, mi szó, mióta férjhez mentem, mindig a férjem és a lányom javát szolgáltam, és háttérbe szorítottam vagy inkább feladtam a saját vágyaimat. De nem voltam elégedetlen, és szinte úgy éreztem, mintha úgymond nem is lenne olyasmi, amit én magam szeretnék csinálni.

	Addig kell foglalkozni azzal, amivel szeretnél, amíg fiatal vagy. Hiszen ha megöregszel, egyre nehezebb lesz. Én ezért élek szüntelen megbánásban. Es már belefáradtam.

	Kikukónak eszébe jutott, amit Micujo mondott aznap napközben.

	– De aztán meghánytam-vetettem magamban, amit Rita mondott, és bizony eszembe jutott, ahogy gimnazista korunkban Tóéval ellátogattunk ebbe az épületbe, és Henriettával hármasban cseverésztünk. Felrémlett, hogy amíg szótárral a kezemben szerelmes levelet írtam, rám ragadt az angol nyelv, és egy időben úgy gondoltam, hogy olyan munkát szeretnék találni, ahol használhatom az angolt. Viszont még egyszer sem jártam külföldön, ezért úgy döntöttem, akkor már inkább elmegyek külföldre nyelvet tanulni. Valójában Angliába akartam menni, ahol Henrietta élt. Jó sok utánajárást követően viszont kisült, hogy a többi országhoz képest a Fülöp-szigeteken messze kevesebb pénzből megúsznám a tandíjat és a mindennapi költségeket. Mert hát háziasszonyként csak dugipénzből nem tudtam volna fedezni az utat, valamennyi pénz mindenképp kellett a férjemtől. De aztán végül is a Fülöp-szigetek helyes döntésnek bizonyult. Miközben angolul tanultam, egyszer csak arra eszméltem, hogy teljesen beilleszkedtem a környezetbe. Annyira, hogy eszembe jutott, előző életemben talán filippínó voltam. Költőpénzszerzés gyanánt elkezdtem japán turisták számára utazási koordinációs munkát végezni, ami aztán annyira népszerű lett, hogy bár a tervek szerint egy év után hazatértem volna, már kilenc éve a Fülöp-szigeteken élek.

	– Olyan hosszú ideje? – Kikuko emlékei szerint Rita azt mondta, hogy hét-nyolc éve nem találkozott az anyjával. – És a férjével mi a helyzet?

	– Mai napig Jógában él. Mióta nyugdíjba ment, ugyanannál a cégnél dolgozik, csak most már részmunkaidőben. Évente két-három alkalommal ugyanígy eljövök Japánba, és ilyenkor van olyan kedves, hogy elszállásol, viszont jót tett a lelki egészségünknek az, hogy külön költöztünk. Bármiről tudunk beszélgetni, most jobban, mint régen; inkább olyanok vagyunk, mint két régi jó barát, semmint egy házaspár. Nocsak, már ki is ürült? – A második üveg borra gondolt. – Kikuko, tud még inni?

	– Igen.

	Éppen ekkor kihozta a pincér a főfogást, úgyhogy Todzsima Rika rendelt egy harmadik üveg bort, azután témát váltott.

	– Akárhogy is, egy ilyen rendes lányt talált maga mellé dolgozni, mint ön. Úgyhogy nincs okom aggódni a lányom miatt. Megnyugodtam. A Kavarazaki Virágbolt Twitter– és Insta-oldala sokáig inaktív volt, de tavaly nyár óta ugyebár szinte mindennap van rajta új bejegyzés. Ez esetleg magának köszönhető?

	– Igen, magamnak.

	Furcsára sikeredett a válasz Todzsima Rika kérdésére.

	Basszus, berúgtam! – gondolta Kikuko, de aztán csak folytatta a mondandóját.

	– Rita bízott meg vele. Ahogy ezzel is. – Kikuko a telefontokjából elővette, majd átadta Todzsima Rikának a Kavarazaki Virágbolt üzletkártyáját. – Rita azt mondta, hogy szeretné, ha megcsinálnám.

	– Ezt maga készítette?

	– Ami azt illeti, tervezőgrafikus-gyakornok vagyok.

	– Aranyos lógó!

	– Köszönöm szépen!

	– Inkább nekem kellene köszönetét mondanom. A megboldogult édesapám és édesanyám is biztosan örül!

	– Megtiszteltetésnek veszem. Ami azt illeti, Rita is ugyanezt mondta. Még olyan ember is volt, aki az üzletkártya láttán kért fel tervezőmunkára. Ma pedig valaki szólt, hogy vegyek részt egy tervezői pályázaton. Ezt is mind Ritának köszönhetem. Sehogy sem tudnám neki meghálálni.

	– Amúgy is megvolt ám hozzá a tehetsége! Rita csak megteremtette a lehetőséget.

	– De nem csak a tervezői munkáról van most szó. Tizennyolc éves koromban költöztem föl a fővárosba, és hat évig laktam itt úgy, hogy nem tudtam semmit Kudzsiranumáról, egyetlen boltban sem voltam törzsvásárló, sem barátokat, sem ismerősöket nem szereztem. De mióta a Kavarazaki Virágboltban dolgozom, rengeteg emberrel találkoztam Kudzsiranumában, és feltűnt, hogy mindannyian azt éreztetik velem, hogy szükségük van rám, és én is úgy érzem, szükségem van rájuk. Ezért érzem nap mint nap, hogy igazán élek. Amikor az előző cégnél dolgoztam, ezt egyáltalán nem tapasztalhattam meg.

	Fú, de égő vagyok.

	Kikuko szeméből könnyek csordultak ki. Ekkor bejött a pincér, hogy kihozza a harmadik üveg bort. Noha rezzenéstelen arccal tette a dolgát, Kikuko tudta, hogy őt fürkészi. Ennek ellenére nem hallgatott el.

	– Hogyha azon a napon nem találkoztam volna Ritával, most is agyonhajszolna az a kizsákmányoló cég, vagy ki tudja, talán nyomorúságomban öngyilkos lettem volna. Rita eszembe juttatta a mindennapok apró örömeit, így nem túlzás kijelentenem, hogy megmentette az életemet.

	– Jól van, csak ne sírjon már! – mondta Todzsima Rika, és átnyújtotta Kikukónak gyönyörű, zöld csipkés zsebkendőjét. Jóllehet Kikuko sajnálta, hogy a könnyeivel összekoszolja, mégsem tehette meg, hogy nem fogadja el, ha már egyszer segíteni akart neki, úgyhogy elvette a kendőt, és letörölte könnyeit. Alig kivehető parfümillatot érzett. Emlékezett, hogy a közelmúltban valahol már érezte ezt az illatot.

	Á, megvan!

	– Gyöngyvirág?

	– Hogy kitalálta! – mosolygott Todzsima Rika kedvesen. – Tudta, hogy május elsején van a gyöngyvirágnap?

	– Igen. Aznap ünnepi vásárt is szoktunk tartani.

	– Most, hogy így mondja, tényleg rengeteg gyöngyvirágot láttam a bolt elé kipakolva! Ezt a parfümöt egy patinás francia kozmetikai cég adja ki minden évben gyöngyvirágnap alkalmából, limitált kiadásban. Elég drága, úgyhogy persze nem engedhetem meg magamnak minden évben. Na jó, igyunk még egy keveset!

	 

	Végül három üveg bort ittak meg ketten Todzsima Rikával, amitől elég rendesen berúgtak. Kikuko biciklivel akart hazamenni, de Todzsima Rika nem engedte, és megkérte a Mifune személyzetét, hogy egy éjszakára vigyázzanak a kerékpárra.

	A hazaút közepétől kezdve egyre jobban kavargóit a gyomra, amikor pedig hazaért, rögtön bement a mosdóba, és a séf ajánlatát meg a nem egész másfél üveg bort szinte mind kihányta. Ha a bor árát is hozzáadjuk, húszezer jent húzott le a vécén. Bánta, hogy így elpazarolta a vacsorát, pedig Todzsima Rika meghívta. Azután egy darabig az ágyán hevert, és mire észbe kapott, a kezében volt a mobilja, és az anyját hívta vele.

	– Hogyhogy ilyen későn keresel?

	Kikuko fülében csengett édesanyja jókedvű hangja. Azt mondta, hogy „későn”, pedig még kilenc óra sem volt, habár a szülei tényleg ilyentájt szoktak elmenni aludni.

	– Nincs különösebb oka, csak fe’hívtalak. Mer’ mostanába’ nem hallottam a hangod.

	– Mondd, te részeg vagy?

	– Mibő’jöttél rá?

	– Összefolynak a szavaid. Na, én ilyen tintásokkal nem foglalkozom!

	Az édesanyja már bontotta volna a vonalat, amire Kikuko lányos zavarában azt mondta:

	– Anyu, aggódsz miattam?

	– Aggódom-e? Miért?

	– Hát miért, hahó, a kislányod egyedül él ebben a Tokió nevű nagyvárosban.

	– A húszas éveid közepén jársz, nem vagy már kislány. Meg az albérlet is Tokióban van ugyan, de a nyugati csücskében, egyáltalán nem a nagyvárosban.

	– Na jó, de akkor is.

	– Ami engem illet... Amióta azt mondtad, hogy Tokióba mész a Képzőművészeti Egyetemre, úgy voltam vele, hogy úgyis azt csinálod, amit szeretnél, ezért felhagytam azzal, hogy aggódjak miattad, és úgy döntöttem, inkább bízni fogok benned. Szóval nekem föl ne add, ha másodjára vagy harmadjára nem sikerül valami! Tessék összeszedni magad! Rendben?

	A fenébe. Mindjárt elsírom magam.

	– Anyu! Annyira örülök, hogy a te lányod vagyok!

	– Igen? Én jobban örülnék, ha valami színésznő lenne a lányom, mondjuk Asida Mana vagy Hamabe Minami.

	Ez azért már túlzás, édesanyám!

	– Finom volt a mifunés vacsora?

	– Igen.

	Miután Kikuko vidám hangon felelt, megállt a keze, amely éppen a virágos vödröket mosogatta, és ránézett Rita arcára, aki éppen a vágott virágok szárát metszette vissza. Éppen a virágok vizét cserélték ketten a raktárban. Rita folytatta:

	– A séf ajánlatát etted, ugye?

	Azt csak nem fogja bevallani, hogy a Mifunéból hazatérve azonmód kihányta az egészet. Emiatt szerencsére nem maradt benne annyi alkohol, mint gondolta volna. Az arca azért elég püffedt volt. Az interneten keresett ödéma elleni masszázst, el is végezte magán, de egyáltalán nem volt hatása. De ez most más téma.

	– Honnan tudod, hogy én tegnap a Mifunéban...

	– Képzeld, tegnap este, amikor a Morózus Modorban iszogattam, tizenegy óra után bejött a Mifune tulajdonosa. Azt mondta, nagyon hálás azért, hogy az anyám náluk vacsorázott. És elejtette, hogy veled evett.

	Ez most komoly?

	– Eleve Kudzsiranuma anya szülőföldje. Ha nem is tíz, de harminc ember közül egy biztosan ismeri őt. Sok ember észre is vette, hogy a városban kóricál, sokan még köszöntek is neki, és mondták, milyen rég látták. E-mailen és LINE-on is értesítettek engem minderről. Tegnap miután hazamentéi, bejött Mabucsi tanárnő a boltba, és megkérdezte tőlem: „Azt mondják, hazajött Rika, de tényleg?” Anya is igazán megtehetné, hogy találkozik vele. Na, de mondd csak, miről beszélgettetek? – kérdezte Rita, miközben csak úgy csattogott a metszőolló a kezében, ahogy a szárak végét vágta.

	– Például az előzményeiről annak, hogy átvetted a boltot.

	– Mesélt a nagypapám virrasztásán történtekről?

	– Úgy van.

	– Arról is hallottál, hogy ügyvédnek készültem?

	– Igen. Mesélte, hogy egy próbálkozás után feladtad a jogi szakvizsgát.

	– Hát nem feladtam. Úgy voltam vele, hogy kitanulom a szakmát a gyakorlatban, aztán újra megpróbálom a vizsgát. Így elkezdtem egy ügyvédi irodában dolgozni.

	– Jogi asszisztensként?

	– Ezt is anyától hallottad?

	– Igen. Nem egyszerű irodai munkás voltál, hanem az ügyvéd jobbkeze. Emiatt aztán furcsállottam, hogy otthagytad az irodát, holott még ha nem is teljesült az álmod teljes egészében, valamit azért mégiscsak elértél.

	– Az ügyvédnek pont annyi köze van a jogi asszisztenshez, mint a vajnak a margarinhoz – nevetett Rita önironikusan. – Csaknem háromévnyi munka után rájöttem, hogy az ügyvédi munka nem nekem való.

	– Miért?

	– Tudod, azt hittem, hogyha törvények alapján ítélkezünk, akkor mindent meg lehet oldani. Azt gondoltam, ezt jelenti az igazságosság. A legfőbb indok, amiért felhagytam az egésszel, hogy rájöttem: ez nem így van. Sok más okom is volt rá, és amíg ezek kacifántosán egymásba gabalyodtak, elvesztettem az önbizalmamat, hogy egyáltalán le tudom majd tenni a jogi szakvizsgát. Amikor felmerült bennem, hogy esetleg továbbra is csak jogi asszisztens maradok, nem bírtam tovább elviselni a gyötrelmet. Ha most belegondolok, azért mondtam, hogy átveszem a boltot, mert valamilyen hangzatos indokot kerestem magamban arra, hogy kilépjek, igen, biztosan így volt. Azt hiszem, ha nem virágbolt lett volna, hanem polipgombócos vagy patyolat, akkor is ugyanezt mondtam volna. Meg az is bennem volt, hogy ha be is adom a felmondólevelet az irodának, meg tudom őrizni a becsületemet, ha azt írom, hogy a családi vállalkozást veszem át. De felszínes volt ezt gondolnom, az irodában ugyanis, azt hiszem, átláttak a szitán. De hát na, valahogyan mégiscsak tudtam vinni ezt a boltot!

	– Anyukád megdicsért ám! Azt mondta nekem, hogy „hát nem semmi a lányom, nem igaz?”.

	– Aha – hangzott a kurta válasz.

	– Hogyhogy nem találkoztok személyesen?

	– Ha találkoznánk is, olyanokkal rágnám a fülét, hogy ennyi idősen már le kéne tennie a piát, meg faggatnám, hogy meddig tervez a Fülöp-szigeteken maradni. Úgyhogy nem találkozgatom vele. A kettőnk érdekében tartom a tisztes távolságot.

	Todzsima Rika is azt mondta, ha találkozna a lányával, kéretlen dolgokkal nyaggatná, aztán végül veszekedés lenne belőle, és mindketten csak rosszul éreznék magukat.

	Nem esett messze az alma a fájától.

	 

	Hát, ez ma nem nyert.

	Kikuko erőtlenül battyogott lefelé a lépcsőn. A Kirakiragaoka lakótelep északi háztömb nyolcas számú házában járt. A „nem nyert” azt jelentette nála, hogy nem találkozott Ifukubéval, aki ennek az épületnek a második emeletén lakott. Ifukube összevissza járt el dolgozni a kutatóintézetbe, úgyhogy már többször is összefutottak hétköznap napközben. Először tavaly augusztus végén, azután szenteste, később a múlt hónap közepén – összesen háromszor találkoztak itt. Ma azonban nem, és Kikukónak tán szerencsésnek kellett volna éreznie magát. Délutánra már kezdett elmúlni az ödéma, a szemhéja viszont még mindig fel volt duzzadva. Ekkor azonban:

	– Kimina!

	Kikuko megijedt a hangtól. Ifukube volt az. Ugyanott találkoztak, mint bármikor máskor, az első és a második emelet közti lépcsőfordulónál, csak most Kikuko tartott lefelé, és Ifukube fölfelé.

	– Korán jött haza. – Délután kettő múlt.

	– Nem éppen, már harminc órája, hogy tegnap reggel bementem dolgozni, bevettem magamat a kutatólaborba, és azóta ki sem tettem a lábam. – A vászontáskája le akart csúszni a csapott válláról. Miközben megigazította, azt mondta: – Végre el tudtam szabadulni.

	– Csakugyan? Hát gratulálok a kitartásáért!

	– Pagodacsengő – mondta Ifukube hirtelen, elcsukló hangon. A válasz helyes. Alighanem láthatta a Twitteren vagy az Instagramon a nyereményjátékot. Mindenesetre így, hogy a lépcsőfordulóban válaszolt, nem igazán volt érvényes a megfejtés. Ezt Ifukube is tudta.

	– Ha nem veszek semmit a boltban, akkor nem vehetek részt a játékban, igaz?

	– Ha eljön hozzánk, és vesz valamit, akkor adunk önnek egy préseltvirág-könyvjelzőt.

	– Tényleg? De jó! – nevetett Ifukube. – Szundítok egyet, és már rohanok is... Kimina, ma meddig van benn?

	– Négyig.

	– Szóval még van két órám. Nem biztos, hogy fel tudok kelni. Holnap?

	– Csütörtökönként zárva tartunk. Péntek, szombat, vasárnap délutános leszek, kábé négy óráig letudom a kézbesítést, és onnantól a nyolcórai zárásig a boltban leszek. Félreteszek önnek egy préseltvirág-könyv– jelzőt.

	– Köszönöm!

	– Addig is választok egy önhöz illő' virágot.

	Hogy ment ilyen könnyedén a beszéd?

	Kikuko helyretette magában, mit érez, és még mosolygott is, miközben erre gondolt. Ekkor eszébe jutott, hogy a szemhéja fel van duzzadva, de úgy tűnt, ezzel Ifukube egyáltalán nem törődik.

	– Már alig várom! – mondta Ifukube, és felment a lépcsőn.

	 

	Nézzük először a sziámi tulipánt!

	Az indiai kurkuma rokona, hosszú szára végén rózsaszín vagy fehér virág nyílik, amely hasonlít a lótuszéra. Vagyis nem is virág, hanem úgynevezett murvalevél, amely eredetileg a rügyeket és bimbókat hivatott megvédeni. Nyílik benne egy virág, ám nemcsak hogy parányi, de roppant rövid ideig virágzik. Kikuko a telefonján utánajárt, hogy virágnyelven mit szimbolizál.

	Téged látva megmámorosodom.

	Ez nem jó. Olyan lenne, mintha szerelmet vallanék neki.

	A következő jelölt: iringó.

	Kicsiny virágai pomponhoz hasonló gömb alakba tömörülnek, amelyet kívülről szúrós murvalevelek vesznek körbe – mértani formákat idéző virág. Az is tetszett benne Kikukónak, hogy fémesen fénylik. A boltban kék színben árulták, amely tökéletes választás egy agglegénylakásba.

	Lássuk, virágnyelven mire utal.

	Titkos szerelemre. Néma szeretetre.

	Ez túlontúl sokatmondó.

	A harmadik lehetőség a vörös méhbalzsam. Japánul taimacubanának, vagyis fáklyavirágnak is nevezik, élénkvörös virága ugyanis olyan, akár egy égő fáklya.

	Lángoló szerelem, égő vágy.

	Sztornó.

	Gerbera. Az őszirózsafélék családjába tartozik, vastag szára végén egyetlen virág nyílik. Amelyeket Rita hozott, és most a kirakatban sorakoznak, azoknak a virága telt szirmú, tíz centiméter átmérőjű.

	Akarat, folytonos előrehaladás.

	Á, azt hiszem, ez jó lesz.

	Csakhogy az üzletben mindegyiknek piros a színe. A piros gerbera virágnyelven izzó, rejtélyes szeretetet jelent.

	Ugyan miért ilyen gyakori a szerelemhez fűződő szimbolika?

	Anélkül, hogy bárkihez is szólt volna, Kikuko magában zsémbelődött, miközben körbenézett az eladótérben, hogy olyan virágot találjon, amelynek semmi köze a szerelemhez.

	Mi lenne, ha ezt a fehér ernyős virágot választanám?

	Amminak hívják, apró fehér virága nagyon hasonlít a fátyolvirágra. Csakhogy míg az utóbbit a szegfűfélék családjába, addig az ammit a zellerfélék családjába sorolják. Jobban megnézve egész más formába rendeződnek a virágok. Virágnyelven tisztaszívűséget, hálát jelent. Illetve homályos vágyat.

	Hááát, a homályos vágy még talán elmegy.

	– Mit csinálsz, Kiku?

	A hirtelen jött hang hallatán Kikuko zavarba jött. Micujo volt az. Behozta a raktárban készített gyöngyvirág-kompozíciót az eladótérbe.

	– Gondoltam, kiötlőm, hogy melyik virágot fogom holnapután a közösségi oldalakon ajánlani. Apropó, Micujo, nem találom a préseltvirág-könyvjelzőket.

	– Mindenki megnézte a helyes megoldást az okostelefonján. Egyedül a kicsi Ran találta el a helyes választ anélkül, hogy segítséget használt volna.

	Hát akkor nincs mese. Holnaputánig meg kell csinálnom Ifukube könyvjelzőjét. Amint Kikuko ezen gondolkodott, Micujo megkérdezte tőle:

	– Mi történt, Kiku?

	– Jaj, észrevetted? Tegnap túl sokat ittam, az arcomon már elmúlt az ödéma, de a szemhéjam még fel van duzzadva.

	– Hát az is, de arra a széles vigyorra gondoltam. Történt valami jó?

	– Nem, semmi különös.

	Szóval vigyorogtam.

	Megfeszítette elernyedt arcizmait. De nem ment neki valami jól.

	– Á, jut eszembe! A tegnapi tarka kalimeriszes rizs mennyei volt. Azt hittem, hogy sokkal fűízűbb és keserűbb lesz, de egyáltalán nem volt az, nagyon ízlett.

	– Ennek örülök. És, ugye, nem csaptad el vele a gyomrodat sem?

	– Nem, jól voltam.

	Habár lehetséges, hogy a mifunés vacsorával együtt kihánytam.

	– Nemsokára négy óra, és indulsz, ugye? Nem akarok alkalmatlankodni, de hazafelé ezt a csokrot elvinnéd, kérlek, a Morózus Modorba?

	– Persze... És szeretnék mondani valamit.

	– Igen?

	– Tegnap azt mondtad, hogy „addig kell foglalkozni azzal, amivel szeretnél, amíg fiatal vagy”, ugye?

	– Aha. De aztán végül csak panaszkodtam. Nem kellett volna. Megbántam.

	– Semmi baj. Sőt, nagyon fölbátorítottak a szavaid. Szóval, Micujo, ne add fel csak azért, mert már idősebb vagy; igyekezzünk együtt, mit szólsz? Hiszen te mondtad: csak egyszer élünk.

	Micujo nem felelt semmit. A munkaasztalon lévő gyöngyvirágokat bámulta.

	– Mondd, Kiku.

	– Igen?

	– A gyöngyvirág mit szimbolizál?

	Kikuko rájött, hogy ez Micujo válasza, és azt mondta:

	 

	– Újra beköszönt a boldogság.

	
8. KERTI SZEGFŰ

	Két férfi ül egymással szemben.

	A közelebbi háttal van, ráadásul ki is lóg a képből, úgyhogy az arca sem kivehető. A másik éppen hozzá beszél; fehér inget, piros mellényt és puhakalapot visel. Közöttük egy szál rózsa díszeleg. Fénykép, vagyis inkább poszter. A falon lógott, bekeretezve.

	– Ez Joseph Beuys, igaz?

	Német kortárs művész. Kortársnak nevezik, de valójában már tíz évvel azelőtt meghalt, hogy Kikuko megszületett.

	– Ismered? – Szagae a konyhából kérdéssel felelt Kikuko kérdésére.

	– Csupán a képzőművészetin hallottam róla az egyik előadáson, nem ismerem alaposabban. Ön kedveli, Szagae?

	– Kedvelem, de csak futólag ismerem. Pont nemrég láttam róla egy dokumentumfilmet. Megfogott, amiket mondott arról, hogy együtt faragjuk a társadalmat, meg hogy mi mindnyájan művészek vagyunk.

	Úgy bizony. Nem állt meg olyan szűk kategóriáknál, mint a festészet, a szobrászat és a tervezőgrafika, hanem kiterjesztette a művészet fogalmát, mondván, hogy mi magunk döntjük el, milyen lesz a jövő társadalma, és ennek fényében mi mindnyájan művészek vagyunk – ezt úgy nevezte, hogy „társadalomszobrászat”. Az elmélete bizonyítása végett aktív társadalmi munkát végzett. A nyolcvanas években a németországi Kassel városában faültetési projektet szervezett, mely révén hétezer tölgyfát ültettek el, élete alkonyán pedig a zöld párt megalapításában is részt vett. Lassanként eszébe jutott Kikukónak, hogy miket vésett róla az eszébe az írásbeli vizsgára készülve.

	Szagáénál üldögéltek. Földszintes családi ház volt, konyhával és két szobával: a nagyjából tíz négyzetméteres nagyszobát műhelynek, a mindössze öt négyzetméteres kisszobát lakótérnek használta. Kikuko a verandán ült, amikor a műhely felé nézve megakadt a szeme Joseph Beuys képén.

	Szagae kijött a konyhából.

	– Parancsolj! – mondta, miután keresztülvágott a műhelyen, és letett Kikuko mellé egy tálcát. Abban a pillanatban erőteljes rózsaillat kezdett keringeni.

	– Ez micsoda?

	– Rózsás feketetea. Van egy kis mellékíze, de kóstold meg!

	Amikor először találkoztak, Szagae még magázta, de egyszer csak elkezdte fesztelenül tegezni. Ettől Kikuko nyugodtabbnak, közvetlenebbnek érezte a kapcsolatukat.

	– Ez facsésze?

	– Természetes óriás bambuszból készült.

	Szagae is leült a verandára, kezébe vette csészéjét, és szájához emelte. Kikuko arra gondolt, hogy Szagae önálló ember. Életét úgy éli, hogy saját akaratához és elveihez hű marad. Ami ennek gátat szab, annak nem veti alá magát – végig kitart önmaga mellett. Bizonyára éppen emiatt hagyta ott a Buzérvöröst, és hozott létre saját márkát. Megértő és kedves tekintetéhez ugyanilyen személyiség társult, ugyanakkor karakán ember volt. Legbelül titkon izzott a szenvedélytől.

	– Sokkal inkább okkersárga, mintsem citromsárga, nem igaz? – mondta Szagae. A kertben kiteregetett, növényi színanyaggal festett ruhákra utalt.

	Az eperfa levelét és ágait fölaprították, és egy jókora fazékban fölforralták. Mikor lefőtt, szűrőbe öntötték, azután az ágakat és leveleket kivették. Az így elkészült festőiéhez páclét adtak, amely segíti a festék szálakhoz tapadását, illetve élénkebbé teszi a színt. Az így elkészült folyadékba került egy fejkendő, egy vászontáska és egy hosszú ujjú ing – mindhármat Kikuko hozta otthonról. Azután újra fölforralták az egészet, amikor pedig a szín már jól beleivódott a ruhákba, kivették őket, többször kimosták, majd fölakasztották a ruhaszárítóra – épp arra vártak, hogy megszáradjanak.

	– Három napja gyűjtöttem az eperfát. Kiszárítva közel negyven százalékkal csökkent a súlya, de még mindig sok volt benne a nedvesség, úgyhogy szerintem emiatt lett ilyen a színe.

	– Tetszik ez a szín.

	– Akkor jó.

	Egy hete történt. Szagae korábban olyan doboz megtervezésével bízta meg Kikukót, amelyben postázni tudja a termékeit, és mikor Kikuko elkészült a vázlatával, az interneten beszélték meg a továbbiakat. Szagae szeretett volna változtatni néhány dolgon, ám az elképzelésre úgy általában rábólintott, majd megkérdezte Kikukótól, mik a tervei a Golden Weekre. Csupán a szokásos beosztás szerint dolgozott volna a virágboltban, de hirtelen felindulásból megkérdezte Szagáét, hogy zavarhatná-e a munkahelyén.

	– Remekül hangzik! Esetleg van kedved kipróbálni a ruhafestést? Habár elég messze lakom. Nehogy nekem félúton visszafordulj!

	Noha Szagae poénnak szánta, az út valóban felért egy kirándulással. Addig rendben volt a dolog, hogy Kudzsiranumát elhagyva át kellett szállni egy vonatra, amely a Japán Vasúttársaság Hacsidzsó állomásáig közlekedett, de azután több mint húsz percet rázkódott a buszon, és a buszmegállóból még közel negyedórát mászhatott fölfelé a hegyi úton – bár nem fordult vissza, Kikuko utólag egy kicsit megbánta.

	Május első hétfője volt, verőfényes napsütés, Kikukóról szakadt a víz. Korábban, amikor hallotta, hogy harmincnyolcezer jen a havi lakbér, azt gondolta, hogy ez Tokióban nevetségesen olcsó, most viszont már értette, miért. Miközben a buszmegálló felől sétált, vagyis inkább mászott, egyetlen üzletnek tűnő épületet sem látott, és még lakóházakból is kevés volt, szinte két kezén meg tudta számolni őket. A verandáról a kék ég és a zöldellő táj látszódott, hallani csak a szélben susogó faleveleket, a madarak csiripelését és olykor-olykor alig kivehetően egy-egy autót vagy motort lehetett. Igazság szerint ez a környék még Kikuko szülőföldjénél is vidékiesebbnek hatott. Nappal még hagyján, de este nagyon elhagyatottnak, magányosnak érezhette magát errefelé az ember. Kikuko még aggódni is kezdett, hogy egy nő egyedül lakik itt.

	Amikor szünetet tartottak a ruhafestéssel, Szagae újabb munkával bízta meg. Szeptemberben magánkiállításként meghirdetett, bemutatóval egybekötött vásárt tart Nisiogikubóban. Arra kérte Kikukót, hogy tervezzen rá egyebek mellett posztert és meghívót.

	Jaj, tényleg! Kikukónak eszébe jutott valami, amiről beszélni szeretett volna Szagáéval.

	– Múlt hónap végén megérkezett a pénz a névjegykártya tervezéséért, és hát áfával együtt tízezer jenre számítottam, viszont ön harmincezer jent utalt.

	– Amikor átutaltam, arra gondoltam, hogy a névjegykártyán kívül a lógót is ki kéne fizetnem. Ezért utaltam még húszezer jent. Többet kellett volna?

	– Dehogy – csóválta a fejét Kikuko. – Húszezer jen elég?

	– Ha nem leszel kapzsibb, a jövőben nem fogsz ám boldogulni! – kuncogott Szagae. – És a tervezői pályázattal mi lett? A Golden Week előtt volt a határidő, nem?

	– Múlt hét kedden bemutattam a dizájnomat a fejeseknek.

	A Mindignyíló Rózsa fennállásának százötvenedik évfordulójára készült sütemény csomagolását tervezte meg Kikuko. A Nihonbasiban található központi üzletnek egy négyemeletes modern épület adott otthont, ám a bejáratánál cserépből készült előtető és hagyományos, rácsos tolóajtó fogadott; a kifüggesztett cégér pedig egy vízszintes fatábla, amelyre a „Mindignyíló Rózsa” nevét vésték, jobbról balra. A fennállásának százötven éves évfordulóját jövőre ünneplő patinás üzlethez méltó, impozáns homlokzat teljesen megfélemlítette Kikukót. Azt a nadrágkosztümjét vette föl, amelyet még a kizsákmányoló céges időkben hordott, ám észrevette, hogy a könyökénél és a térdénél fényesre kopott az anyag, ettől pedig majd elsüllyedt szégyenében.

	– A hónap közepén lesz eredményhirdetés.

	– Hogy fogadták?

	– Fogalmam sincs.

	Húsz percet kapott a prezentációra, és kétségtelen, hogy ezalatt elő is adott a dizájnjáról, ám ennél többre nem emlékezett. Nem szándékozta poénosra venni a figurát, a közönség viszont többször is kacagott. Biztosan kinevették. Ott volt a Kamo Plázában található üzlet vezetője, Júki is, de ő látszólag még Kikukónál is jobban izgult. Az előadás után szerette volna Kikuko megkérdezni a benyomásairól, de ő csak sírva átölelte.

	– A rózsa nélkül nem menne! – mondta Szagae. Szemét a Joseph Beuys-poszterre szegezte.

	– Ez a kép címe, igaz?

	– Úgy van. Szép gondolat, nem?

	– Remekül illik a virágboltokra. A rózsa ugyanis a legkelendőbb termék. Vagyis a rózsa nélkül a virágbolt sem menne.

	Úgy tűnt, hogy Szagáénak tetszik, amit Kikuko mondott, mert tőle szokatlan módon hangosan kacarászott.

	– Ez aztán találó! Már csak az eladott rózsákkal színt visztek a társadalomba! Innen nézvést valóban mindnyájan művészek vagyunk!

	Kikuko számára nem volt világos, hogy ez az értelmezés helyes-e. Ámbár úgy tűnt, mintha a poszteren Joseph Beuys gondterhelt arcot vágna.

	– Kikuko, számodra mi az a dolog, ami nélkül nem menne, vagyis ami nélkül nem tudnál élni?

	– Hogy, hogy nem, a tervezőgrafika.

	Kínosan érezte magát a válasz után. Pedig igaz volt. Otthon, a szobájában tornáztatni az agyát, a sok-sok ötletét ceruzával papírra vetni, a számítógépen elkészíteni a terveket – ezt élvezte a legjobban, ekkor érezte magát valóban önmagának.

	– Hány éves vagy?

	– Nemsokára huszonhat leszek, miért?

	– Pont ennyi idős voltam, amikor Kotanival megalapítottuk a céget. Mi lenne, ha te is nyitnál egy saját irodát?

	– Pont én, aki semmit sem tett le még az asztalra?

	– Anno mi sem. Nem volt másunk, csak alaptalan önbizalmunk. De hát ez nem éppen meggyőző olyasvalakitől, aki összekapott az üzlettársával, és elűzték a cégétől.

	Szagae mosolyra húzta a száját. Ám erőltetett mosoly volt; e szomorkás arckifejezést látva Kikukónak kicsit megesett rajta a szíve.

	– Mi lenne, ha elgondolkodnál azon, hogy ha esetleg nyitnál egy boltot, mi lenne a neve? A kisgimnázium óta kismillió cégnevet találtam ki magamnak. Te még lógót is tudsz készíteni hozzá! Gyerünk, csináld! Amíg a nevet kifundálod, megjön majd a kedved hozzá, hogy tényleg belevágj!

	– Kiku, miután hazaérsz, van valami terved?

	– Nem igazán – felelte Kikuko, Kataoka Mizuho kérdésére.

	A rizsföldek közti töltésen tekerték egymás mellett a bringájukat. Kétségkívül a gimnáziumból tartottak hazafelé.

	– Akkor megnézzük azt a posztert?

	Rögtön meg is látta a megyeszékhely vasútállomásán kifüggesztett, életnagyságú posztert, rajta egy ötfős fiúegyüttessel. De ez még nem minden. Amíg a posztert nézték, Mizuho felvetette neki, hogy mi lenne, ha tervezőgrafikus lenne, ha nagy lesz.

	Akkor ez most egy álom...

	A rizsföldet elhagyva rátértek egy négysávos országúira. Nem tudtak egymás mellett tekerni, úgyhogy Mizuho előrement. Ekkor Kikuko hallotta, ahogy a barátnője elkezd dúdolni egy dalt. A Kinoko Teikoku együttestől a Szakura ga szaku mae ni-t. Elvileg ez a dal csak azután jelent meg, hogy ők elballagtak a gimnáziumból. De Kikuko hallotta már, ahogy Mizuho ezt a dalt énekli. Akkor, amikor Mizuho felment Tokióba, hogy állást keressen, és Kikuko albérletében aludt. „Hajrá, álláskeresés!” jeligével bulit tartottak, elmentek egy karaokebárba, és ott énekelte Mizuho a dalt. Kikuko is csatlakozni akart. De sehogy sem jött szájára a szöveg.

	Ekkor Kikukónak kipattant a szeme. Kis időbe telt, mire felfogta, hogy éppen a vonaton ül. Azt gondolta, lehet, hogy túlment, ezért a hangosbemondót fülelte. Kudzsiranuma vasútállomásig még három megálló volt. Szagae lakásától tartott hazafelé. Elmúlt öt óra, de a nappalok mostanra meghosszabbodtak, úgyhogy még elég világos volt.

	Kikuko előkapta a telefonját, és látta, hogy több üzenete is érkezett LINE-on. Az összesét Mizuho küldte.

	„Hirtelen elküldték Tokióba üzleti útra. Légyszi, megszállhatnék nálad holnapután estétől szombat reggelig?”

	– Ne haragudj, Kikul A tegnapelőtti üzimben is írtam, de tényleg nagyon hirtelen jött ez most. Hé, emlékszel? Tavaly év végén is váratlanul Kjúsúra kellett mennem. Ugyanúgy, mint akkor, most is a közvetlen főnököm helyett vagyok beugró ütőjátékos. Akkor megcsúszott a havas úton és eltörte a jobb karját, most meg a saját lakásában esett el, a fürdőszobában, és a bal csuklóját meg a jobb bokáját törte el. Mégis mi van ezzel az emberrel?

	A Golden Week véget ért, május első szerdája volt, este tíz óra elmúlt, amikor Mizuho megérkezett Kikuko lakására. Amint lehúzta a cipőjét, csak mondta és mondta.

	– Még emlékeztél az útra.

	Úgy tíz perccel ezelőtt Kikuko ráírt LINE-on Mizuhóra, aki ekkor érkezett meg a kudzsiranumai vasútállomásra. „Eléd megyek ám!” – ajánlotta fel, de Mizuho azt válaszolta: „Megoldom, szerintem odatalálok”, és így is lett. A bőröndjét letette a konyha sarkába, aztán válaszolt Kikukónak.

	– Nem tudok térképet olvasni, ha viszont egyszer egy utat megjártam, arra emlékszem. A gimiben ezt nem is mondtam?

	Valami derengett.

	– Lefürödhetek?

	– Most melegítem újra a fürdővizet, várj még öt percet!

	– Bemászom, amíg újra fölmelegszik! – mondta Mizuho, miközben kinyitotta a bőröndjét, és elővette hosszú ujjú pizsamáját és fehérneműjét.

	– Gondolom, már vacsoráztál.

	– Aha. Általában kilenc után nem szoktam enni.

	– Holnap reggel hánykor mész?

	– Tudtad, hogy Júrakucsóban van egy bolt, ami a mi megyénk helyi specialitásait árulja?

	– Tudtam. A vasútállomás előtti épület, ugye? – Többször járt már ott, amikor nagyon megkívánta a szülőföldje ízeit.

	– Ott fogom az Ivato új kamabokóját kóstoltatni. Ha kilenc előtt kell odaérnem, elég, ha hétkor indulok?

	– Ha fél nyolckor mész, akkor is bőven odaérsz.

	– Holnap csütörtök van, úgyhogy szabadnapos vagy, ugye? Ne törődj velem, aludj csak nyugodtan!

	– Most nincs szünet. Holnaptól kezdjük a „Kissé Korai Csomag” nevű akciót. Úgy döntöttünk, öt százalékkal olcsóbban szállítjuk ki a szegfűt, mint ha pontban anyák napjára rendelnék, és hát elég népszerű lett.

	– A rózsás kocsival szállítod majd?

	– Aha. Te, várjál már, miért itt vetkőzöl le?

	– Otthon mindig fehérneműre vetkőzünk, úgy megyünk be a fürdőszobába, de korábban, mikor itt aludtam, már mondtam.

	– És akkor is azt mondtam, hogy a fura szokásaidat hagyd otthon!

	Noha rászólt, Kikuko valójában nem is haragudott komolyan Mizuhóra.

	A fürdőszobában Mizuho egymás után énekelte a Kinoko Teikoku számait: Kinmokuszei no joru, Tokió, Szakura ga szaku mae ni. Nem volt különösebben jó énekhangja, de nemhiába szeretett énekelni, minden hang a helyén volt. Miközben Kikuko hallgatta a dalolászást, érintőceruzával a kezében a táblagépén serénykedett. A Szagae által jóváhagyott dobozok dizájnjával már elkészült, el is küldte a nyomdába, a jövő héten lesz kész a mintapéldány. Most a nisiogikuból magánkiállítás poszterét tervezgette. Szagae a műhelyében készült megannyi természetes színanyaggal megfestett ruháról maga készített képeket, amelyeket feltöltött az Instagramra. Kikuko kiválasztott közülük néhányat, és ezeket rendezgette; az volt a terve, hogy ebből alkotja meg a posztert, de az egész olyan köznapinak és unalmasnak tűnt. Nem is poszter volt ez, hanem puszta katalógus.

	Ezt bárhová tegyék is ki, senkinek nem fogja fölkelteni az érdeklődését! A kiállított ruhákat növényi festékanyaggal színezték, de ha az emberek ezt nem veszik észre, az egésznek semmi értelme. Akkor viszont lehet, hogy jobb lenne nem is ezeket a fotókat használnom, hanem új képeket készítenem valamilyen koncepció alapján.

	– Hú, de szép! Bravó! Bravó! – mondta Mizuho, Kikuko háta mögül. Kikuko hátrafordult, és látta, ahogyan barátnője pizsamában, haját törülközőbe csavarva a táblagépet fürkészi. – Milyen poszter lesz?

	Mialatt Kikuko mesélt neki Szagae magánkiállításáról, Mizuho leült vele szemben, és a magával hozott neszesszeréből előkotort mindenféle kozmetikumot és egy összecsukható sminktükröt, majd nekilátott a bőrápolásnak. Amikor korábban itt aludt, ugyanígy tett. Azt mondja, ha kiveszi a kontaktlencséjét, akkor a fürdőszobai tükörben szinte egyáltalán nem látja az arcát. Amikor Kikuko elért ahhoz a részhez, hogy Szagae annyira az isten háta mögött lakik, az ember nem is gondolná, hogy az még Tokió, Mizuho elnevette magát, miközben az arcát krémezte. Végül aztán elmesélte Kikuko, hogy Szagae azt javasolta neki, nyisson egy irodát, és kezdetnek gondoljon ki neki egy nevet.

	– Heuréka! – eresztette ki a hangját Mizuho. Arca hófehér volt, ugyanis bőrápoló fátyolmaszkot tett fel.

	– Na, mi van?

	– Hát ezért buktál el sorra a tervezőcégeknél! Mindenki megrettent a zseniális Kikuko tehetségétől, úgyhogy nem vettek föl.

	– Kizárt.

	– Pedig biztosan így van! A prófécia beteljesült, nem maradt több elvarratlan szál. Hát akkor nincs is más hátra, mint amit a festékes nő mondott: saját irodát kell nyitnod. Fú, de király! Nem? És már kitaláltad a nevét?

	Mielőtt még válaszolhatott volna, hogy nem, Mizuho folytatta:

	– Mit szólnál ahhoz, hogy Mizuho Company?

	– Miért a te neved legyen?

	– Hát mert én vetettem föl neked, hogy tanulj tervezőgrafikusnak, nem? A múltkor azt mondtad, nemhogy nem haragszol, egyenesen hálás vagy nekem, nem igaz? Ha gondolod, lehetek a csinos titkárnőd!

	– Ne mondd magadra, hogy csinos!

	Ekkor egymás arcára néztek, és elnevették magukat. Nem is, valójában csak Kikuko nevetett. Mizuho a fátyolmaszk miatt nem tudott nevetni.

	– Olyan, mintha újra gimisek lennénk – mondta Kikuko elérzékenyülve, miután abbahagyta a nevetést.

	– Hisz ugyanilyen ostobaságokról beszéltünk vége– láthatatlanul. – Mizuho is mélabús hangnemre váltott. – Unatkoztam, és annyi szabadidőm volt, hogy nem tudtam vele mit kezdeni. Végig azon járt az eszem, vajon mikor szabadulok végre innen. A gimi után jött az egyetem, most meg mióta dolgozó felnőtt vagyok, annyira nagyon hiányzik az az idő, amikor sülve-főve együtt voltunk. Nem folyt sem könny, sem veríték, nem voltak szerelmi ügyeink, ritka uncsi és jellegtelen ifjúkorunk volt, mégis ragyogtunk.

	Mizuho szavait hallva Kikukónak eszébe jutott az álom, amelyet tegnapelőtt a vonaton ülve látott. Abban is ők ketten gimnazista lányokként szinte vakítóan fényesen ragyogtak.

	– Az igazat megvallva, akkoriban kaptam egy tokiói cégtől egy állásajánlatot.

	– Ez komoly? – Kikuko először hallotta ezt.

	– Egy mütyür reklámügynökség volt, kevesebb mint tíz alkalmazottal. Úgy tűnt viszont, hogy érdemes lenne csinálni, de mindenekelőtt az volt a fontos, hogy Tokióban működött, én meg azt gondoltam, akkor itt tudnék maradni veled, a szüleim azonban hevesen ellenezték. Azt mondták, szó sem lehet róla, hogy olyan helyen dolgozzak, ami bármelyik pillanatban csődbe mehet. Ekkor az Ivatótól is kaptam egy ajánlatot, így sírva beletörődtem. Ezért reméltem mindig, hogy visszajössz Tokióból. Mert akkor, ha nem is annyiszor, mint a gimiben, de néha-néha találkozhatnánk, nem? Úgyhogy tavaly ősszel, amikor az anyukádtól hallottam, hogy otthagytad a céget és virágárusként dolgozol, azt gondoltam, itt a nagy lehetőség. Amikor fölhívtalak, meg akartalak győzni, hogy gyere haza.

	– De akkor erről a telefonban egy szót sem szóltál, nem?

	– Nem, mert akkor váltig állítottad, hogy nem engedted el a tervezőgrafikus dolgot. Hát nem emlékszel?

	Dehogynem. De az nem volt több, mint puszta színjáték, hogy elrejtsem a gyengeségemet.

	– Kiku, azon iparkodsz Tokióban, hogy valóra váltsd az álmodat. Nem tudtam nem szégyellni magam, amiért én ebbe bele akartam kotnyeleskedni. Bármit teszek bárhogyan, úgysem lesz már ugyanaz, mint a gimiben; rájöttem, most az a fontos, hogy előremenjünk.

	– Én is rájöttem valamire.

	– Naaa, mire?

	– Azt az embert, aki fátyolmaszkot visel, bármilyen jó dolgokat is mond, alig lehet érteni.

	– Hékás!

	– Csak vicceltem! – mondta Kikuko, és közben érezte, hogy valami langyos gördül végig az arcán.

	– Ne már, Kiku! – szólt Mizuho, miután levette a fátyolmaszkot. – Komolyan sírsz?

	– Dehogy! – Kikuko sebbel-lobbal törölgette a kezével a könnyeit. – Túl hosszú ideig néztem a tabletem, és elfáradt a szemem. Na de te mégis miért sírdogálsz, Mizuho?

	– Mivel elkezdtél sírni, én sem bírtam ki, hogy ne bőgjem el magam!

	– Ne kend rám, jó?

	Kikuko nevetésben tört ki. Mizuho is kacagott. A gimnáziumban is gyakran történt hasonló. Ahogy ez eszükbejutott, megrohanták őket az emlékek, ami miatt potyogtak a könnyeik, mégsem hagyták abba a nevetést.

	 

	Másnap reggel Kikuko és Mizuho együtt megreggeliztek, fél nyolckor pedig útra kelt Mizuho, és miután Kikuko elbúcsúzott tőle, ő is elindult a Kavarazaki Virágboltba. Szünnapon kellett bemennie, de cserébe nem egyedül: a reggeles műszakban Ritával és Fukaszaku Midorival együtt dolgoztak hárman. Mire a raktárban vizet cseréltek és visszametszették a virágokat, valamint felseperték az eladóteret, már csak tíz perc volt a nyitásig; ekkor temérdek szegfűt cipeltek ki és sorakoztattak föl a kirakatban. Azután Kikuko kiment a kudzsiranumai vasútállomásboz, hogy a bolt egészéről készítsen egy képet, amelyet aztán feltöltött a Twitterre és az Instagramra az alábbi felirattal: „Már csak három nap van anyák napjáig! A boltunkban számtalan anyák napi virágválogatást és csokrot kínálunk, mindenképp nézzenek be hozzánk!”

	Az üzletbe visszatérve, a szegfűkre irányította a telefonját. Múlt hét vasárnap óta végig a szegfű volt a „napi ajánlat”, ám mindennap más színben. Kikuko a különböző színekhez társuló virágnyelvi szimbolikát is mindig odaírta: a fehér azt jelenti, hogy „a szeretetem töretlen”, a rózsaszín hálára és kifinomultságra utal, a narancs pedig szenvedélyes szeretette. Tegnap azonban meg volt lőve, ugyanis a sárga szegfű megvetést, irigységet jelent. Ez alapján senki nem akarná megvenni. Úgyhogy Kikuko azt írta: „»Anyu, ne vess meg, amiért semmittevő vagyok! Mindig úgy irigylem a szépséged, anyu!« – Mi lenne, ha ilyen érzéssel adná át?” Ez a bejegyzés aztán valamiért a többi színnél is több lájkot kapott. Ma a kék szegfű következett, amely virágnyelven örök boldogságot jelent.

	– Kiku! – mondta Rita, és előjött a pénztárpult mögül. – Bocsi, de elfogyott az aprónk, elmegyek a bankba váltani. Máris jövök, te addig légyszi, köss csokrokat Midorival, és szolgáld ki a vásárlókat!

	– Igenis.

	Midori már a munkaasztalnál serénykedett a csokrokkal. Még egy hónap sem telt el, mióta náluk dolgozott. Hetente négyszer jött, és mivel egyetemre járt, hétköznapokon az órái előtt vagy után dolgozott négy-öt órát. Ma reggel nyolckor érkezett, és délután egyig maradt.

	– Kikuko!

	– Tessék?

	Rögtön, miután mellé állt, és ő is hozzáfogott a csokrokhoz, Midori megszólította Kikukót, amitől ő összerezzent. Amúgy is eléggé feszült volt, amikor kettesben maradt vele. Továbbra is pimasz, piszkálódó lány volt, ha pedig Kikukóval beszélt, ez még inkább szembeszökött.

	– Ezt a szívecskés kártyát, ugye, te tervezted?

	– Igen.

	A Kavarazaki Virágbolt valamennyi anyák napi termékén ott virított egy „ANYÁK NAPJA” feliratú, szívecskés kártya. A csokrokra spárgával kötötték rá, a cserepes virágoknál iratkapoccsal rácsíptették egy levágott gallyra, és ezt tűzték a földbe. A kártyára a vásárlók üzenetet írhattak édesanyjuknak. Azokra a csokrokra is került, amelyeken éppen dolgoztak. A keménypapír maga piros volt, a felirat aranyozott – az üzletkártyánál is fényűzőbb, így drágább is volt az egységára. Rita azonban rábólintott.

	Hmm?

	Kikuko már várta, mit mond Midori, de a lány némán folytatta a csokorkötést.

	Csak meg akart bizonyosodni róla? Ez most komoly? Azt hittem, mondani fog róla valamit, és már fölkészültem a támadásra!

	– Amúgy – szólalt meg ismét Midori – tetszik a színe ennek a hosszú ujjú ingnek.

	– Aha. – Kikuko azt hitte, mást fog mondani, úgyhogy a hirtelen dicsérettől meghökkent.

	– Hol vetted? Turis?

	– Neten rendeltem. Eredetileg fehér volt, aztán az eperfa leveleivel és ágaival befestettem.

	– Magadnak?

	– Valahogy úgy, de... – Azután Kikuko mesélt a Szotoori Hercegnőről és Szagáéról. Említette neki, hogy három nappal ezelőtt elment a házába. De Midori még most is némán hallgatta, nem is bólogatott vagy hüm– mögött. Kikuko azon gondolkodott, vajon mi lelte, aztán ekkor mégis megszólalt:

	– Ha legközelebb mész, elvinnél engem is?

	– Mi? Miért?

	– Én is szeretném kipróbálni, milyen természetes színanyagokkal festeni!

	Mintha azt akarná mondani, hogy „nem fair, hogy te tudsz ilyet, én meg nem”.

	– Rendben. Ma az ebédszünetben úgyis fölhívom Szagáét. Akkor megkérdezem.

	A magánkiállítására tervezett poszterről akart vele beszélni. Szerette volna megmondani neki, hogy nem a meglévő képeket használná, hanem újakat akar készíteni.

	– Köszönöm szépen a fáradozást!

	Elképesztően udvariasan beszélt, mégsem volt szerény. Továbbra is flegmán szólt Kikukóhoz. Ám ő ezen furcsa módon nem háborodott föl.

	Apropó!

	– Fukaszaku, van egy tükörreflexes fényképezőgéped, igaz?

	– Honnan tudsz te arról? – Midori értetlen képet vágott. Sőt, elővigyázatosnak tűnt.

	– Amikor korábban nálunk jártál, a nyakadból lógott, nem?

	– Ja, tényleg! Na, de mi van vele?

	– Mennyire tudod használni? – Kikuko szándékosan incselkedve kérdezte.

	– Csak a festményeimhez fotózom vele, de az átlagembernél jobb vagyok.

	Kikukónak kifejezetten tetszett, hogy ilyen könnyen lehetett provokálni Midorit.

	– Akkor segítenél nekem a munkában? – kérdezte Kikuko, majd mesélt Midorinak Szagae magánkiállításának poszteréről.

	– Milyen képeket kellene csinálni?

	Most megvagy!

	– Egy pillanat! – Kikuko a szíve mélyén kajánul nevetett, és miközben azon volt, hogy ez az arcára ne üljön ki, a köténye egyik zsebéből elővette a telefonját. – Ezt a képet akkor készítettem, amikor Szagae házában jártam.

	Miközben megmutatta neki a képet, amelyen Szagae kertjében száradt az a hosszú ujjú ing, amelyet éppen viselt, Midori feltett neki egy magától értetődő kérdést:

	– Ez Tokióban van?

	– Amikor ott voltam, én is meglepődtem. Még annál is vidékiesebb, mint ahonnan én származom. Na, de arra gondoltam, hogy a kert túloldalán lévő cserjés jó lenne háttérnek, és a Szagae által növényi festékanyaggal színezett ruhák közül ugyanígy fölakaszthatnánk néhányat a ruhaszárítóra, lefotózhatnánk, és abból készíteném el a posztert.

	– Mit szólnál, ha a zöldellő cserjés előtt zöld színárnyalatú ruhákat sorakoztatnánk föl? így ha valaki ránézne a poszterre, az lenne a benyomása, hogy egyenesen a természetből hozták elő a ruhákat.

	– Óóó! – Kikuko önkéntelenül hangot adott ámulatának. – Szuper ötlet!

	– Ez bárkinek eszébe juthatott volna – mondta Mi– dori, és közben alig észrevehetően mosolygott, ám Kikukónak föltűnt. Jól van, gondolta, és ekkor megszólalt a pénztárpult mögötti falon a telefon.

	– Fölveszem! – mondta Midori, és leemelte a kagylót. – Halló, tessék, Kavarazaki Virágbolt. Nem, az üzletvezető most épp házon kívül van. Igen. Kiminát? Egy pillanat türelmet kérek!

	 

	– Szegfű, szegfű, anyucinak szegfűt veszek!

	Délután egy óra után Ran lépett be énekelve a Kavarazaki Virágboltba. Az eladótérben Kikuko dolgozott, és mivel Midori elment az egyetemre, az őt váltó, délutános Haga volt még bent. A tervek szerint Rita fél kettőig ebédel, utána pedig Kikuko elindul kézbesíteni. Ugyanekkor Micujo is bejön a boltba. Rengeteg feladatuk volt: kellett készíteniük szimpla szegfűcsokrokat és más virágokkal vegyes szegfűcsokrokat is, emellett ott volt a Szabad Szirmok anyák napi változata, meg aztán a bokrétangyalos virágkompozíciók és csokrok. Kikuko éppen Haga mellett állt, és az eladótéri munkaasztalnál a Kavarazaki Virágbolt egyedi, rendelésre készült csokrain dolgoztak.

	– Hé, Haga!

	– Mizu, Ran? Anyukád merre?

	– Most már iskolás vagyok ugyebár! Szóval egyedül jöttem vásárolni!

	– Mit szeretnél venni? – kérdezte Haga.

	– Szegfűt.

	– Azt a múltkor rendelt már az apukád! Anyák napján tudjátok majd átvenni.

	– De az anyunak lesz. Ma nem neki vennék. Hanem anyu anyukájának és apu anyukájának. Vagyis a két nagymamámnak. Igazából amikor apu megrendelte anyu csokrát, akkor kellett volna az övéket is, de kiment a fejéből.

	Tegnap este aztán Ran édesapja az okostelefonján, a Bokrétangyal honlapján készült megrendelni a csokrokat. Ezt Ran kiszúrta, és azt mondta: „Majd én elmegyek a Kavarazaki Virágboltba rendelni, egyedül is boldogulok, ne aggódjatok!” Valójában Kikuko minderről Ran anyukájától hallott. Ő hívta közvetlenül a bolt nyitása után. Azután az anyuka folytatta: „Elengedem a fiamat a boltba egyedül, úgyhogy kérem, vigyázzanak rá! És legyen szíves, ne említse neki, hogy fölhívtam. Szeretném, ha azt gondolná, hogy egyedül csinálja az egészet.”

	– Anyu szülei Csibában, apu szülei Szendaiban laknak, odaér még a virág?

	– Bőven – felelte Haga.

	– Akkor tessék. – Ran kinyitotta keresztpántos táskáját, elővett belőle egy papírt, és odaadta Kikukónak. – A nagymamáim neve, lakcíme és telefonszáma. Kimina, megtennéd, hogy kitöltőd a megrendelőlapot?

	– Igenis.

	– Haga, tőled is szeretnék kérni valamit.

	– Mondd csak!

	– Jó fiú vagyok, és eljövök apu helyett vásárolni. Ezért azt mondta, vehetek magamnak valamilyen jutalmat.

	Kikuko erről is hallott Ran anyukájától.

	– Van olyan virág, amit ajánlanál, Haga? Ha van, akkor áruld el!

	– Lássuk csak – mondta Haga, és azzal megállt a munkával, és kiment az eladótérbe. – Mondd csak, Ran, emlékszel a katicavirágra?

	– Hasonlít a neve a hétpettyes katicabogárra, úgyhogy jól az eszembe véstem. A szirmai valójában csészelevelek, a rendes levelei pedig olyanok, mint a fonál: arra a virágra gondolsz? Mert azt szeretem.

	– Most virág nincs, van viszont a terméséből.

	A katicavirág termése olyan, akár egy felfújt lufi, alakja pedig leginkább a rögbilabdára hasonlít. Függőleges zöld és barna csíkok díszítik, a tetején pedig a murvalevele immár szarvszerű kicsúcsosodásként maradt fenn.

	– De menő! – Ran közelebb tolta hozzá az arcát, és közben hangosan szuszogott.

	– Amit ott látsz, külföldön úgy is hívják, hogy „ördög a bokorban”.

	– Akkor nem is aranyos katica, hanem ördög? Ezt választom jutalmamnak! – mondta Ran, és azzal Haga a virágos vödrökből kivett két katicavirág-terméses szálat, és odavitte a pénztárpulthoz.

	– Kimina, megírtad a megrendelőlapot?

	– Meg bizony!

	– Akkor a nagymamáim virágát meg a jutalmamat egyben kérném. Ezzel szeretnék fizetni! – Azzal a válltáskájából egy Suica kártyát vett elő. – És kérem a nyugtát!

	Mire a kicsi Ran kifizette, amit vett, Haga is végzett a katicavirág becsomagolásával.

	– Parancsolj!

	– Köszi! – Miután megköszönte és átvette a katicavirág-termést, megkérdezte: – Jól megy már a munka az újoncnak?

	Micujo úgy mutatta be Rannak Midorit, mint „az újonc”. Noha a nevét is megmondta neki, Ran azóta is újoncnak hívta. Még szemtől szemben is. De Midori nem javította ki.

	– Tényleg át tudja venni a helyed, Haga?

	– Át bizony.

	Hagajótállt Midoriért. És nem hazudott. Midori még egy hónapja sem dolgozott ott, és a munkaideje is rövid volt, ennek dacára már remekül ment neki a munka. Jó volt az intuíciója, és elég volt egyszer megmutatni neki valamit, azt soha nem felejtette el. Ráadásul a kézügyessége is jó volt. Reggel is egyre-másra készítette az aprólékos csokrokat, amelyek olyan jól sikerültek, mintha valami tömeggyártott termékek lettek volna.

	– Viszont az újonc mindig olyan arcot vág, mintha mérges lenne, kicsit félek tőle. Apu azt mondta, hogy őszerinte imádnivaló.

	– Az a lány nem tudja műmosolyra húzni a száját.

	– Mi az, hogy műmosoly?

	– Amikor az emberek kedvére akarsz tenni, úgyhogy udvariasan mosolyogsz. Ő meg ehhez túl önazonos.

	– Vagy úgy. Hát, ez van.

	– De mondjuk igaz, hogy amikor vásárlókkal van dolga, jobb lenne, ha kicsit többet mosolyogna. Majd szólok neki.

	– Haga, te meddig dolgozol, és mikor mész el az Északi-sarkra?

	Ran ismét Hágához szólt. Valahogy úgy tűnt, nehezen búcsúzik el.

	– Jövő hét szerdáig vagyok, és a hó végén indulok.

	– Ma csütörtök van, azután péntek, szombat, vasárnap. – Ran az ujjain számolta a napokat. – Hétfő, kedd, szerda. Akkor már csak hat napot dolgozol! Asszem, mindennap el kell jönnöm, hogy találkozzam veled!

	– Gyere bátran! Elvégre amíg még dolgozom, én is mindennap itt leszek.

	– Te Haga!

	– Mi az?

	– A virágok izgisek, mi?

	– Mit tartasz izgisnek bennük?

	– Hát a legizgisebb mindig az, amikor azt hiszem, virágszirmokat látok, de kiderül, hogy valójában azok nem virágszirmok, hanem csészelevelek vagy murvalevelek. A katicavirág szirmai is ilyenek, de ugyanúgy a fekete hunyor, a kerti hortenzia, az iszalag és a szellőrózsa szirmai is valójában csészelevelek, meg a tulipánnak is úgy tűnhet, hogy hat szirma van, de abból a három külső valójában csészelevél. Ahol meg a murvalevelek néznek ki sziromnak, az a pompásvirágú som, a kála, a murvafürt és a fehér lápbuzogány. Annyira izgis, amikor rájössz, hogy valami, amit korábban biztosnak hittél, valójában nem is úgy van. Úgyhogy, Haga, én szeretnék még többet tanulni, és ugyanolyan virágtudós lenni, mint te! Mit kell ehhez tennem?

	– Ha több mint öt évig tanulsz az Agrártudományi Egyetem doktori iskolájában, megszerzel legalább harminc kreditet, emellett részt veszel a szükséges konzultációkon, valamint sikeresen megvéded a doktori disszertációdat és leteszed a komplex vizsgát, akkor megszerezheted a doktori fokozatot.

	– Ez azt jelenti, hogy jó sokat kell tanulnom?

	– Bizony. De az a legfontosabb, hogy mindig a virágokon járjon az eszed. Úgyhogy, Ran, te már most előnyből indulsz.

	– Értem. Mondd csak, Haga, szomorú vagy, hogy nem fogsz tudni már velem találkozni?

	– Igen, szomorú vagyok.

	– Én nem vagyok az!

	– Hogyhogy nem? – kérdezte Kikuko ösztönszerűen.

	– Bármilyen messze is van az Északi-sark, ugyanúgy a Földön van. Az északi-sarki ég és a kudzsiranumai ég is ugyanaz az ég, nem? Ha az eget nézed, nem leszel magányos.

	Haga pillantása elárulta: váratlanul és felkészületlenül érte a támadás. Úgy tűnt, iszonyúan meglepődött.

	És ekkor.

	– Áú-áú, jaj, jaj, de fáj! – A raktárból különös hang hallatszott. Ran összerezzent a megdöbbenéstől. – Se-gítsééég!

	Ez bizony Micujo volt. Kikukónak eszébe jutott, amikor tavaly szeptemberben hajszálpontosan ugyanez történt.

	 

	– Akik nem rendeltek előre anyák napi ajándékot, azoktól elnézést kérünk, de szíveskedjenek itt sorban állni. Fényképes katalógust osztunk szét, ezért amennyiben lehetséges, szíveskedjenek előre kiválasztani, mit kívánnak vásárolni, és jelezzék nekünk. Köszönjük az együttműködést!

	A baseballcsapat kapitánya hozzá méltó módon, határozott hangon szólalt meg. Mabucsi tanárnő unokája, Csihiro – ugyanabban a melegítőben, mint amelyben iskolába járt – szépen terelgette a Kavarazaki Virágboltba érkező vásárlókat. A bolt még tíz perce sem nyitott ki, de a kirakattól a nagy szupermarket mellett húzódó egyirányú utcáig tizen-egynéhány ember sorakozott. Csihiro osztott nekik a katalógusból, amelyet Kikuko két napja dobott össze sebtében.

	Csihiro tegnap délelőtt jelent meg a Kavarazaki Virágboltban. Mabucsi tanárnőtől megtudta, hogy Micujónál beütött a boszorkánylövés, úgyhogy elment a boltba, és azt mondta:

	– Van bármi, amit tehetek? Szívesen segítenék!

	Éppen ott volt Rita, aki meghökkent Csihiro lelkesedésétől, de megkérte, hogy vezesse körbe a vásárlókat.

	– Hajrá, Csihiro!

	– Köszönöm, igyekszem! – felelt Csihiro bizonytalanul Madám Hitominak.

	A garázsnál voltak. Mivel a garázsajtó teljesen fel volt húzva, látszódott, ahogy Csihiro iparkodik. A garázs falán ott virított Kudzsiranuma és környékének térképe, előtte állt Kikuko, Madám Hitomi és Mizuho.

	Három nappal azelőtt, csütörtökön, Micujo bement dolgozni a Kavarazaki Virágboltba, aztán a raktárból kifelé tartva már épp neki akart fogni a munkának, amikor lehajolt, és megrándult a dereka. Általában Rita, Haga, Kikuko és Midori úgy-ahogy be tudták volna tölteni a Micujo helyét. Azonban most, anyák napján ez nem ment volna nekik. Ez ugyanis a virágárusok számára a legsűrűbb nap egész évben.

	A legnagyobb probléma most a kiszállítás volt. A szokásosnál ötször több megrendelést kaptak, és Kikuko nem bírt volna mindent egyedül kézbesíteni.. Emiatt aztán úgy volt, hogy Rita is beszáll a minibusszal, és Micujo majd vezeti a boltot. Csakhogy azzal, hogy Micujo otthon maradt, Ritának kellett helyettesítenie őt. Akkor viszont ki fogja Rita helyett kézbesíteni a virágokat?

	Amikor erről beszélt Kikuko este, miután hazaért a lakására, Mizuho így felelt:

	Majd én elintézem!

	Kikukónak eszébe jutott, miután kiderült, hogy fölvették őket az egyetemre, együtt jelentkeztek egy autósiskolába, és megszerezték a vezetői engedélyüket. Kikuko rákérdezett, mire Mizuho azt mondta, hogy az egyetemre is autóval járt, és mióta elkezdett dolgozni – mivel értékesítéssel foglalkozik –, szinte mindennap rónia kell a köröket a szülővárosukban a céges kocsival.

	– De biztos gördülékenyebben menne, ha az anyósülésen ülne mellettem valaki Kudzsiranumából, aki elnavigál.

	Kikuko azon nyomban fölhívta Ritát, és beszámolt neki arról, amit Mizuho mondott, amire ő azt felelte, hogy köszöni szépen a segítséget, és természetesen kifizeti neki a napibért. Azután eldőlt, hogy a Mitfahrer, akire Mizuho igényt tartott, Madám Hitomi lesz. Éppen ekkor ugyanis Rita a Morózus Modorban iszogatott.

	A terv az volt, hogy a kudzsiranumai vasútállomástól északra Kikuko, attól délre pedig Mizuho és Madám Hitomi intézik a kiszállítást. Északon volt a Kirakiragaoka lakótelep, ahonnan a megrendelések hetven százaléka érkezett. A lakótelepen belül a minibuszhoz képest a La Vie en rose – háromkerekű elektromos gépjármű lévén – könnyebben vette az éles kanyarokat, és a szűk utcákba is be lehetett vele hajtani. Úgy határoztak, hogy a kiszállítást három etapban végzik: délelőtt egyszer, délután kétszer fordulnak; és most, hogy az első szállítmányt fölpakolták, végre elérkezett az indulás pillanata.

	Az előző napon Madám Hitomi és Mizuho megkapták a rendelési címek listáját, és mindenhová elmentek a minibusszal. Ez volt a mai kézbesítés főpróbája. Azt is mondhatnánk, hogy tökéletesen felkészültek. Mindketten roppant lelkesek és izgatottak voltak.

	– Sosem hittem volna, hogy valaha eljön ez a nap, amikor így tudom meghálálni Kagava tanárnőnek mindazt, amit a gimnáziumban értem tett!

	– Én is megtiszteltetésnek érzem, hogy tudok segíteni Kikunak.

	Madám Hitomi sokkal kevesebb sminket viselt, mint mikor Kikuko a Morózus Modorban szokott találkozni vele, valamint kapucnis pulóvert és farmernadrágot hordott, így sokkalta fiatalabbnak is tűnt. Mizuho egy Kikukótól kölcsönkapott fekete-fehér csíkos pólót és háromnegyedes nadrágot viselt. A kosztümjén kívül ugyanis nem hozott magával mást, mint a pizsamáját.

	– A második emeleten van előkészítve ebéd, szóval egyetek nyugodtan bármikor, amikor visszaértek!

	– Csak nem Haga curryje a menü? – kérdezte Madám Hitomi lelkesen. – Már annyit csiripeltek róla a madarak, reméltem, hogy egyszer megkóstolhatom!

	Kikuko is várta az ebédet. Noha Haga szerdáig még dolgozik, ez volt az utolsó alkalom, hogy ő felelt az ebédért.

	– Semmi szükség a kapkodásra – mondta Kikuko. Jóllehet Mizuhóhoz és Madám Hitomihoz szólt, egyben önmagát is győzködte. – Mivel ezek fontos csomagok, kérlek benneteket, hogy gondosan kezeljétek őket! És mindenképpen törekedjetek rá, hogy biztonságosan vezessetek!

	– Igenis!

	– Vettük a lapot!

	 

	Ez így nem fog menni. Menten belehalok.

	Kikuko a kormányra tette a kezét, ráhajtotta a homlokát, és így sóhajtozott.

	Délelőtt, az első körben a kézbesítés főként a kudzsiranumai bevásárlóutcát érintette, és rendben elintézte. Délután egy órára visszaért az üzletbe, megebédelt, azután elindult a második körre.

	A Kirakiragaoka lakótelep továbbra is kemény dió volt. Elvégre valamennyi lakóépület négyemeletes volt, lift nélkül. Kikuko csaknem egy éve kezdett el a virágboltban dolgozni, ez idő alatt a lába és a dereka rendesen megedződött, valamint a tüdőkapacitása is növekedett. A ház– és ajtószámot sem tévesztette el már szinte soha. Ám elkövetett egy súlyos hibát. Túl sokat evett Haga curryjéből ebédre.

	Ennél több eszed lehetett volna, Kikuko! Mégis hogy ehettél meg három adag curryt csak azért, mert finom volt?

	Ma összesen heten dolgoztak, ráadásul mindenki egész napos volt, úgyhogy Haga a szokásosnál több curryt főzött, (nyolc darab különféle méretű műanyag dobozban hozta magával. Ha már úgyis ezt fogja enni vacsorára is, Kikuko jobban tette volna, ha ebédre kicsit visszafogja magát, és csupán egy adagot szed. Ám mire észbe kapott, már három adagot befalt. Tiszta sor, túl sokat evett.

	Miután fölment zsinórban a második épület legfölső emeletére, émelyegni kezdett a gyomra. A La Vie en rose– hoz odaérve, már indult volna a következő cím felé, amikor a hasában szúró fájdalmat érzett, és nem tudott megmozdulni. Ha belehalni azért nem is fog, nyakig benne volt a pácban.

	– Jól van, Kimina?

	Az ismerős hang hallatán Kikuko fölkapta a fejét. Ifukube volt az. Vászontáskája ferdén lógott válláról, fehér pamutingéhez chino nadrágot viselt; bekukucskált a vezetőfülkébe.

	– Csak pihenek egy kicsit. – Nehezére esett volna elmondani neki, hogy rosszul lett, mert túl sok curryt evett. – És ön hogyhogy itt van, Ifukube?

	– A minap ugyebár megkaptam a préseltvirág-könyv– jelzőt jutalomként, amiért kitaláltam, hogy a japán csengőbojt másik neve pagodacsengő, és ennek apropóján úgy döntöttem, olvasok valamit. Úgyhogy a lakótelepi könyvtárból kivettem a Kodzsiki-t és a Nihonsoki-t, valamint az Eső és hold meséi-t; éppen onnan tartottam hazafelé. Aztán megláttam ezt a kocsit, és gondoltam, talán összefuthatok önnel, ezért közelebb jöttem, de mikor láttam, hogy az arcát a kormányra hajtotta, azt hittem, valami baj van.

	– Kö-Köszönöm, hogy aggódik értem.

	– Ma van anyák napja, úgyhogy biztos rengeteg a kiszállítandó virág.

	Ifukube a Golden Week alatt egyszer ellátogatott a Kavarazaki Virágboltba. Azért érkezett, hogy a Bokrétangyalon keresztül anyák napi csokrot rendeljen, és ekkor mesélt neki Kikuko a mostani hajtásról.

	– A vártnál jóval kimerítőbb.

	– Ha gondolja, szívesen segítek.

	– Komolyan? – Örömében Kikuko felkiáltott, aztán lányos zavarában igyekezett elsimítani a dolgot: – Á, de nem fogadhatom el. Kár lenne egy vasárnapot erre áldoznia.

	– Vasárnap van ugyan, de nincs különösebb dolgom.

	– Még nem sikerült barátnőt szereznie?

	– Nem bizony – felelte Ifukube komoly hangon. – Mostanában rájöttem, hogy ez nem olyasmi, ami puszta igyekezettel elintézhető. A munkahelyemen a kollégáim társkereső appokat meg házastárskereső bulikat ajánlgatnak, de valahogy idegenkedem tőlük, nem is tudom, mihez kezdjek. Na mindegy, akárhogyan is, megleszek. Kérem, mindenképp engedje meg, hogy segítsek a kézbesítésben! Habár nem látszik rajtam, a gimi és az egyetem alatt hét éven át egy evezősklub tagja voltam.

	Ilyen csapott vállal? – Kis híja volt csak, hogy ez kicsússzon Kikuko száján. Vagy ez nem is számít az evezésnél?

	– Evezőpaddal még ma is edzek.

	– Mi az az evezőpad?

	– Így kell hajtani. – Ifukube finoman ökölbe szorította a kezét, egymás mellé tette, és előre-hátra mozgatta. – Olyan, mintha az ember csónakban evezne; az egész testet lehet vele edzeni. Emiatt bízom a lábamban és a derekamban. Kérem, árulja el, melyik a következő épület, ahova kézbesíteni indul! Előremegyek.

	Az émelygés és hasfájás nemigen akar csillapodni. Hát legyen, elfogadom a segítségét.

	– Akkor menjen, kérem, a hárommal későbbi címhez, a keleti tömb nyolcas számú házához.

	– Értettem – mondta Ifukube, és föltűrte az ingujját. – Elnézést, de a táskámat önre bízhatom? Ha futok, lecsúszik a vállamról.

	 

	Ifukube nem túlzott, ugyanis Kikukónál másfélszer gyorsabban föl– és leért a lépcsőn, ám ennek dacára sem látszott rajta semmi jele a fáradtságnak. Noha Kikuko azt gondolta róla, hogy reálos beállítottságú, kiderült, hogy sokoldalú, sportos fiatalember.

	Kikuko kevesebb mint egy óra alatt rendbe jött. Ugyan megmondta Ifukubénak, hogy már jól van, ő mégis folytatta a kiszállítást, mondván, hogy innen nincs visszaút, most már egy hajóban eveznek, így végül ketten intézték el a kézbesítést. Kikukónak már-már üdítő volt látnia, ahogy a férfi az utasításait követve fürgén mozog. Ennek hála aztán a háromórásra becsült kiszállítást kevesebb mint feleannyi idő alatt elvégezték.

	– Nagyon szépen köszönöm!

	– Már végeztünk is? Milyen kár!

	Ifukube félig tréfálkozva, félig komolyan mondta ezt. Lesz még egy harmadik kör is, de az mégsem járja, hogy abban is segítsen.

	– Engedje meg, kérem, hogy valamivel megháláljam!

	– Arról szó sem lehet! Ahogy mondani szokták: jótett helyében jót várj – meg aztán inkább én tartozom hálával önnek. Rég mozgattam meg így a testem, szinte mámorító érzés! Tényleg nagyon élveztem.

	– Jaj, várjon, kérem! – állította meg sietve Kikuko az indulni készülő Ifukubét, és előkotorta a La Vie en rose– ból a férfi vászontáskáját. – Parancsoljon!

	– Ja, tényleg! Köszönöm! Akkor viszlát!

	Ezzel, bár nem lett volna kötelező, Ifukube elrohant. Könnyeden és kecsesen futott. Kikuko egy darabig elnézte hátulról.

	 

	– Midori, ugye te már ihatsz alkoholt?

	– Ihatok – felelte kissé durcásan Midori a pénztárpult mögött álló Rita kérdésére. – Április huszonkilencedikén volt a szülinapom, úgyhogy már elmúltam húszéves. Amikor születtem, még ezen a napon tartották a természet napját.

	– És ezért hívnak Midorinak, vagyis Zöldnek? – kérdezte Kikuko.

	– Igen. Netán baj?

	– Dehogyis.

	Miközben válaszolt, Kikuko elnevette magát Midori szokásos tövisességén. Megbeszélte Szagáéval, hogy jövő hét csütörtökön Midorival együtt elmennek hozzá. Kikuko emiatt kicsit izgatott volt.

	A Kavarazaki Virágbolt egy órával tovább tartott nyitva, így kilenckor zártak. Vasárnaponként általában hat órakor hirtelen megcsappant a vásárlók száma, ám most zárásig pezsgett az élet, és pillanatokkal a zárás előtt is még vagy tíz ember volt az üzletben. Rita azt mondta, hogy a mai forgalom meghaladta a tavalyi kétszeresét.

	Azért merült föl, hogy Midori ihat-e alkoholt, mert Madám Hitomi fölvetette, hogy az ő kocsmájában tegyék föl a pontot az i-re. Mellesleg Csihiróért már hat előtt eljött Momoka, és hazavitte.

	– Rita, te tényleg nem jössz? – kérdezte Madám Hitomi sajnálkozva.

	– Esélytelen. Holnap hajnali négykor el kell innen indulnom a virágpiacra. Ti érezzétek jól magatokat! Haga, majd máskor megtartjuk a búcsúztatód.

	– Rendben.

	– Mizuho, nagyon szépen köszönöm a mait! Rendkívül sokat segítettél! – Rita átadott Mizuhónak egy barna borítékot. – Parancsolj, nem valami sok, de...

	– De hiszen...

	– Vedd csak el! – mondta Madám Hitomi. – Engem előre kifizettek. Ha te most nem fogadod el, nekem is vissza kell adnom.

	– Ez esetben elfogadom.

	– Na, akkor, irány a kiskocsmám!

	– Bocs, nekem még váltanom kell pár szót Ritával, kicsit később csatlakozom.

	Kikuko ugyanis még nem árulta el Ritának, hogy Ifukube segített neki a kézbesítésben.

	– Remek! – mondta Rita, miközben köténye egyik zsebéből előkotorta a telefonját. – Én is szerettem volna beszélni veled valamiről.

	 

	– Juhúúú!

	Valaki kiabált, miközben a tenger fölött lebegett. Persze nem saját erejéből repült. A lábára erősített jókora eszköz vizet spriccelt ki magából, és a víznyomás hatására emelkedett a magasba. Rita azt mondta Kikukónak, hogy először nézze meg ezt, és felé fordította a telefonját.

	– Ő ott az anyukád?

	– Úgy bizony. A Facebook-profilján van fenn ez a videó. A posztban arról dicsekszik, hogy először még egy métert sem ért el, de most már hét méter magasra föl tud jutni. – Azzal Rita rákoppintott a kijelzőre, és a köténye egyik zsebébe süllyesztette a telefonját. – Tegnap este egyszer csak fölhívott. Azt mondta, kérdezzelek meg, hogy mi lett azóta azzal a tervezői pályázattal, amire jelentkeztél.

	– A cég központjában bemutattam a tervemet. De még nem született eredmény.

	– És hogy érzed, jól ment?

	– Gőzöm sincs. Arra sem emlékszem, mit mondtam a prezentáció alatt. Na, de az anyukád miért aggódik miattam?

	– Úgy tűnik, megkedvelt téged. Meglepetésemre megdicsért, és kifejtette, milyen szuper vagyok, amiért téged alkalmaztalak, hát nemhiába vagyok a lánya, jó szemem van az emberekhez! És még valami. Azt mondta, a közeljövőben biztosan a saját lábadra állsz tervezőgrafikusként, és a lelkemre kötötte, hogy bármennyire is jól végzed itt a munkád, és szükségem van rád az üzletben, nem szabad visszatartanom téged, hanem annak rendje-módja szerint búcsút kell vennem tőled.

	– Attól azért még távol állok.

	– Képzeld, azt mondta, úgyis szerénykedni fogsz, úgyhogy mutassam meg neked a videót, amin flyboardozik.

	Szóval flyboardnak hívják azt a vízkilövellő szerkentyűt!

	– Miért?

	– Asszem, olyasmit akart ezzel üzenni, hogy ő még hatvanöt évesen is új dolgokat próbál ki, és teneked huszonöt évesen ugyanígy kéne tenned.

	Kikuko megkérte Ritát, hogy mutassa meg még egyszer, hogyan száll hét méter magasra Todzsima Rika.

	– Juhúúú!

	Lehet, hogy tényleg azt szeretné üzenni, amit Rita mondott. Ám maga Todzsima Rika túlzottan jól mulatott ahhoz, hogy ezt érzékeltesse. Ez Ritának is feltűnt.

	– Sokkal inkább úgy néz ki, mintha azzal dicsekedne, hogy ő hatvanöt éves létére is milyen menő, nem igaz? – mondta, miután keserű mosolyra húzta a száját. – Na, és mondd csak, te miről szerettél volna beszélni velem, Kiku?

	– Ami azt illeti... – És azzal elkezdte mesélni, hogy Ifukube segített neki a Kirakiragaoka lakótelepen kiszállítani a virágokat. Rita úgy vizslatta Kikukót, hogy még csak nem is pislogott.

	– Ifukube az a csapott vállú fiatalember, aki a fodros krizantémot készítette, ugye?

	– Igen, mi van vele?

	– Tegnapelőtt reggel, miután visszaértem a nagybani virágpiacról, láttam, ahogy az üzlet előtt áll egy bácsi, akivel a környéken még nem találkoztam. Azt gondoltam, hogy valahonnan elkószált, és eltévedt, úgyhogy megkérdeztem tőle, segíthetek-e valamiben. Erre a bácsi azt kérdezte: ebben az üzletben dolgozik egy Kimi– na Kikuko nevű hölgy, igaz? Megérdeklődtem, ismer-e téged, mire azt felelte, hogy a csójó alkalmával fodros krizantémot vett tőled.

	Hogy mi?

	– Netán ismered a bácsit? – kérdezte Rita.

	– Egyenes háta volt, és remekbe szabott öltönyzakót viselt, igaz?

	– Igen, igen! Olyan tekintélyt parancsoló embernek tűnt, aki, ha néhány nemzedékkel korábban születik, még nemesnek is elment volna. Na szóval, azt mesélte, van egy fiatal barátja, Ifukube Akira, aki tavaly augusztus végén véletlenül összefutott veled, és első látásra beléd szeretett, azóta pedig avégett, hogy beteljesülhessen a szerelem, a bácsi háromszor összehozta, hogy találkozzatok, Ifukube viszont mindegyik alkalommal csak jelentéktelen dolgokról fecsegett, és még csak meg sem hívott téged vacsorázni, úgyhogy most nem tudja, mitévő legyen.

	Első látásra belém szeretett? Háromszor összehozta, hogy találkozzunk?

	Az biztos, hogy Kikuko tavaly augusztus végén találkozott először Ifukubéval. Miközben virágokat kézbesített a Kirakiragaoka lakótelep északi tömb nyolcas számú házában, ahol Ifukube lakott, összefutottak az első és második emelet közti lépcsőfordulóban. Háromszor találkoztak ugyanott.

	Szóval azok nem is véletlen egybeesések voltak?

	– A bácsi azt mondta, hogy eztán akárhányszor is hozna össze benneteket, nem számít semmiféle előrelépésre, úgyhogy talán gördülékenyebben menne minden, ha inkább te kezdenél el érdeklődni Ifukube iránt; azt kérdezte, lenne-e erre valami jó módszer.

	– És te erre válaszoltál, Rita?

	– Aha. Azt gondoltam, hogy a bácsi zöldségeket beszél. Viszont annyira komoly arcot vágott. Úgyhogy miután egy ideig töprengtem, azt feleltem: „Az ember szívét megdobogtatja az, aki a bajban mellette áll – noha ez egy ősidők óta, a világ minden szegletén ismert, elcsépelt közhely, ám éppen ezért lehetünk benne biztosak, nem igaz? Ilyenkor szerintem az a leghatásosabb, ha a másik félnek egy olyan oldalát ismerjük meg, amely korábban rejtve volt előttünk, elvégre van az úgy, hogy az ember valakinek a külseje és a személyisége közti kontrasztba habarodik bele.” Erre a bácsi azt mondta: „Nagyon köszönöm a segítséget. Okvetlenül megpróbálkozom ezzel!” Erre én eltűnődtem, vajon mit jelent az, hogy megpróbálkozik vele, de asszem, ma pont valami ilyesmi történt veled, nem, Kiku?

	– Ez csak véletlen egybeesés lehetett!

	Kikuko kacagott. Még ő maga is érezte, milyen erőltetetten nevet. Rita gyanakvó arcot vágott, és megkérdezte tőle:

	– Ki ez a bácsi?

	– Ifukube felettese, a fodros krizantémot megalkotó kutatócsoport vezetője, Móri professzor úr.

	Azt nem árulta el, hogy tavalyelőtt év végén egyébként meghalt. Azzal csak összezavarta volna Ritát.

	– Hogyhogy olyan korán járt itt?

	– Aznap reggel elmentek Ifukubéval növényeket gyűjteni – hazudta Kikuko. – A kudzsiranumai vasútállomáshoz beszélték meg a találkozót, de a professzor úr korábban megérkezett, aztán észrevette ezt a helyet, a bolt elé tévedt, és végül megjelentél te. Ennyi történt.

	– Igen ám, de... – folytatta Rita, fejét félrebillentve. – Megköszönte, majd elindult az állomás felé. Én meg már húztam volna föl a rolót, amikor eszembe jutott, hogy nem kérdeztem meg a nevét, ezért visszafordultam, de sehol sem találtam. Eltűnt, mint a kámfor.

	 

	A reggeli Kudzsiranumában hangosan visszhangzottak Mizuho bőröndjének kerekei. A tegnapi záróbuli a Morózus Modorban elképesztően jó hangulatban telt. Olyan dalokat énekeltek, amelyek címében vagy dalszövegében szerepelt a cseresznyefavirág vagy a rózsa. Miután jól kiénekelték magukat, hajnali egykor búcsúztak el egymástól; Midori, aki eredetileg az utolsó vonattal ment volna haza, végül Kikuko lakásán aludt. Még most is édesdeden szunyókált bebugyolálva a takaróba. Arcán nem látszódott a szokásos utálkozás – épp ellenkezőleg, húszéves létére úgy festett, akár egy kisgyerek.

	Kikuko kikísérte Mizuhót a kudzsiranumai vasútállomásig, azután pedig egyenesen el kellett mennie dolgozni a Kavarazaki Virágboltba. A szokásosnál nagyjából negyedórával hamarabb értek az állomásra, de úgy tűnt, hogy Rita már vissza is tért a nagybani virágpiaci beszerző útjáról. Hétfőnként Kikuko általában szabadnapos volt, ám aznap a „kissé megkésett csomag”-okat kellett kiszállítania. A „kissé korai csomag” akciónál öt százalékot engedtek el a szegfű árából, míg a „kissé megkésett csomag” esetén tíz százalékot, úgyhogy jó sokan rendeltek belőle. Emiatt aztán úgy alakult, hogy Kikuko beáldozta a szabadnapját, és egész nap dolgozott.

	Kikuko véletlenül egy óriásit ásított.

	– Tudsz így dolgozni? Képes leszel rendesen vezetni a rózsás kocsit?

	– Igen. Nyitás előtt alaposan kiöblítem a virágos vödröket, attól magamhoz térek! Na, és te hogy vagy, Mizuho? Délután be kell menned a céghez, nem?

	– A Sinkanszenen fogok tudni három órát aludni, az bőven elég.

	Az állomás elé érve Kikuko látta, hogy meglepően sokan igyekeznek munkába vagy iskolába. Csupán egyetlen éve ő is egy cipőben járt velük, ám úgy érezte, mintha az egy örökkévalósággal ezelőtt lett volna.

	– Nagyon jól éreztem magam – rebegte Mizuho. – Asszem, jövőre is jövök segíteni anyák napján!

	– Gyere csak! Örömmel látlak!

	– Na de ácsi, Kiku, jövőre ilyenkor te nyakig benne leszel a tervezői munkában, mert felhagytál a virágáruskodással, nem?

	– Nem feltétlenül.

	– Apropó. Az irodád nevéről akartam beszélni!

	– Mert ugyebár a Mizuho Company mégsem lenne túl rózsás, mi?

	– Nem azért! De kitaláltam egy másikat. A neved Kiku, ami krizantémot jelent, és arra gondoltam, mi lenne, ha az lenne a név, amit virágnyelven szimbolizál.

	– Szóval akkor előkelőség, tisztaszívűség, magasztosság?

	– Van még egy másik jelentése is.

	– Tudok róla. – Kikuko tisztán emlékezett rá, ugyanis tavaly a csójó alkalmával ő maga írta föl az üzlet előtti táblára. – You are a wonderful friend, ugye?

	– Úgy, úgy! Mit szólnál, ha az irodádnak az lenne a neve, hogy Wonderful Friend?

	– Jól hangzik. Nagyon is jól! – vágta rá Kikuko őszintén. – Arra hívná fel a figyelmet, hogy az ügyfelek barátként fordulhatnak hozzám, és én is úgy viselkedem velük.

	– Annyira örülök, hogy megtetszett! – Mizuho elégedetten vigyorgott. – Drukkolok, hogy minél hamarabb megnyíljon a Wonderful Friend!

	Azzal Mizuho átlépett a beléptetőkapun, és anélkül, hogy egyszer is visszanézett volna, a peron felé vette az irányt. Ebben a pillanatban Kikukóra rátört a magány, és szeme sarkát egészen kicsikét egy könnycsepp nedvesítette meg.

	 

	Jóllehet nem volt akkora felhajtás, mint egy nappal korábban az anyák napján, Kikuko mégis délelőttől fogva a „kissé megkésett csomag”-ok kiszállításával gürcölt, és csak délután öt óra után tért vissza az üzletbe. A La Vie en rose-t leparkolta a garázsban, azután az előtérből bement a raktárba, majd onnan az eladótérbe, és látta, ahogy a délutáni műszakos Haga az eget kémleli.

	– Mizu, Haga?

	– Épp az előbb ment el Ran. Ma is előre telefonált az anyukája, hogy szeretne egyedül bejönni virágot venni. A legkülönfélébb kérdésekkel ostromolt, jó nagy falat volt ám!

	Miközben mesélt, Haga ellazította az arcizmait. Továbbra is az eget bámulta.

	– Aztán meg eszembe jutott az, amit a múltkor mondott Ran. Bármilyen messze is van az Északi-sark, ugyanúgy a Földön van; az északi-sarki ég és a kudzsiranumai ég is ugyanaz az ég, nem? Ha az eget nézed, nem leszel magányos.

	Az eget nézve Haga bizonyára olyasvalakire gondolt, aki nagyon távol volt tőle. Kikuko erre nem kívánt közvetlenül rámutatni.

	– Ajaj, majdnem elfelejtettem! Parancsolj! – mondta Haga, és elővette a köténye egyik zsebéből Kikuko lakáskulcsát. – Napközben bejött Midori. Megkért, hogy ezt adjam vissza neked.

	Miután Mizuhótól elbúcsúzott, Kikuko nem tért vissza a lakására, hanem egyből dolgozni ment. Ezért – hogy a szobában szundikáló Midori megtalálja – a kulcsot belülről az ajtóra ragasztotta, és mellékelt hozzá egy levelet, amelyben arra kérte a lányt, hogy amikor elmegy, rendesen zárja be az ajtót és vigye el a kulcsot a Kavarazaki Virágboltba.

	– Midori mesélte, őt bíztad meg azzal, hogy készítsen fotókat a növényi festékes hölgy magánkiállításának a poszteréhez. És hogy emiatt együtt mentek majd el hozzá.

	– Bizony. Most csütörtökön.

	– Hepciáskodott ám nekem, hogy ugyan miért pont őt ugráltatod ezzel. De közben láthatóan örült neki. Kicsit talán nehéz eset, de azért légy vele jóban!

	– Igyekszem.

	– Haha! Hát persze, hiszen tegnap a barátnőddel együtt hármasban énekelgettétek a Kinoko Teikoku dalait! Ja, és még valami: ma magammal hoztam az összes fűszert, amit a curryhez szoktam használni, neked adom mindet! A receptet is leírtam. Ha már jól megy, főzz belőle, kérlek, mindenkinek!

	– Miért rám bízod ezt?

	– Hát, mert mindig te etted a legjóízűbben! Amiben örömödet leled, abban könnyen leszel jó, nem igaz?

	 

	Azután Kikuko egyedül maradt az eladótérben. Haga ugyanis fölment a második emeletre, hogy megvacsorázzon. Ekkor többen is betértek a boltba, így Kikukónak hirtelen sok dolga lett, de azért bírta a strapát. Alighogy lenyugodott a helyzet, megcsörrent a fali telefon. Mabucsi tanárnő volt az, viráganyagot rendelt. Azután folytatta:

	– Köszönöm, hogy tegnap vigyáztak Csihiróra!

	– Nem tesz semmit. Mi köszönjük, hogy segített nekünk!

	– Azt mondta, nagyon jól érezte magát. Sőt, azt is elejtette, hogy ha majd gimnáziumba megy, és szabad lesz diákmunkát vállalnia, akkor szeretne a Kavarazaki Virágboltban dolgozni!

	– Feltétlenül!

	– Ja, tényleg: Kikuko kisasszony, a minap a Mifunéban vacsorázott Rikával, igaz? Csak nem pletykált valami rosszat rólam?

	– A mifunés ikebana kapcsán dicsérte önt, és azt mondta, le a kalappal ön előtt, hogy a hatvanas évei derekán nemcsak hogy nem gyengült el, hanem képes ilyen félelmetesei alkotni!

	– Nahát, tényleg? Tegnap csevegtünk Facebookon, de egy szót sem szólt erről!

	– Akkor tetszett látni a Facebookon azt a videót? Ahol a tengerből fölszáll az égbe.

	– Láttam, bizony. Tudja, ő már csak olyan, hogy ha valamiben jeleskedik, azt mindenáron világgá akarja kürtölni! Régen is pontosan ugyanilyen volt.

	Régen is pontosan ugyanilyen volt.

	Kikuko azt gondolta, hogy negyven év múlva ő is így fog beszélni Mizuhóról. Ekkor az üzlet előtt megállt valaki. Ifukube volt az. Ismét Móri professzor úr hozott össze minket? A, dehogy. Ifukube bizonyára szántszándékkal érkezett.

	– Mabucsi tanárnő, elnézést. Érkezett egy vásárló, úgyhogy leteszem.

	Kikuko sebtében visszatette a telefonkagylót, és ekkor Ifukube belépett az eladótérbe.

	– Jó napot!

	– J-jó napot! Köszönöm a tegnapit!

	– Ugyan! Megtiszteltetés, hogy segíthettem! Kérem, máskor is szóljon, ha kellek!

	Kikuko észrevette, hogy milyen feszültnek tűnt Ifukube, miközben válaszolt.

	– Ma milyen virágot óhajt?

	– Szegfűt szeretnék kérni. Pirosat.

	Hogy mi?

	– Ifukube, tegnap megérkezett a Bokrétangyalon rendelt anyák napi csokor, ugye?

	– Ma reggel jött is egy üzenet édesanyámtól, amiben megköszönte.

	– Akkor a mai szegfűt otthonra szánja?

	– Nem. – Ifukube roppant zavartan válaszolt.

	– Hát akkor?

	– Önnek szánom, Kimina.

	– Hogy nekem? Miért?

	– A bolt Twitter-oldaláról tudom, hogy a szegfű a színétől függően mást és mást jelent virágnyelven. És hát a piros szegfű virágnyelven annyit tesz...

	Ekkor megcsörrent a falon a telefon, mintegy félbeszakítva Ifukubét.

	– Ne haragudjon! – kért bocsánatot Kikuko, majd leemelte a telefonkagylót. – Halló, Kavarazaki Virágbolt!

	– Júki vagyok a Mindignyíló Rózsa üzletlánc Kamo Plázában található boltjából. Kiminát keresem.

	– Én vagyok.

	– Ki-Kimina... – Júki hangja berekedt az izgalomtól.

	– Megszülettek a pályázat eredményei. Épp az imént hívtak a cég központjából!

	 

	A piros szegfű virágnyelven jelenthet anya iránti szere– tetet, tiszta szeretetet, és még valamit.

	 

	Igaz szerelmet.
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